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It has been common knowledge for a long time past that the blank spaces 
between written words sometimes have a phonetic significance in Southern 
English. HENRY SWEET mentioned the fact on p. 89 of his Handbook of 
Phonetics (1877). He gave there as illustrations the distinctions between 
a’neim (a name) and an‘eim (an aim), 2'trat (a try) and at’rai (at Rye), 9'to:l'mæn 
(a tall man) and at’o:l'taimz (at all times), and he cited on p. 90 nata’torl (not 
at all) as a phrase exhibiting a pronunciation not in accord with the conven- 
tional division into words}. j 

He explained the above distinctions as being a matter of ‘syllable division’, 
remarking that the syllables following the points of division are said with 
a fresh ‘force impulse’, and that this impulse begins in the n in o’neim but on 
the ei in an’eim, and so on. He did not enter into any details of other phonetic 
phenomena which accompany syllable division, nor, so far as I am aware, 
did any other writer until I raised the subject (not very adequately) in the 
first edition of my English Pronouncing Dictionary (1917)2. The subject was 
developed to some extent in my article ‘The Word as a Phonetic Entity’ 
in Le Maître Phonétique, 1931, 61—65, and was developed still further in 
the early 1930’s by Morris SWADESH and STANLEY NEWMAN, who, 
however, did not publish any results of their findings till many years later®. 
The subject was touched upon briefly but suggestively by TRAGER and BLOcH 
in their article ‘The Syllabic Phonemes of English’ in Language, XVII, 1941, 
225 and in their Outline of Linguistic Analysis (special publication of the 
Linguistic Society of America, 1942), 36. It is one of the purposes of the 
present article to carry the investigation a stage further by re-stating the chief 
principles of syllable division, and illustrating them with some fresh examples. 

It will be recalled that in ordinary Southern English the use of certain 
allophones (members) of phonemes and certain allochrones of the chronemes* 
is prescribed by their situations when they occur at or near the beginnings 

1 In this article I am writing all examples in the EPD type of IPA transcription 
(that is to say, the type of International Phonetic transcription employed in my 
English Pronouncing Dictionary). In examples quoted from Sweet, I retain his 

m of word grouping. Bi ‘ 

2 See the short note there on syllable division (p. xviii of that edition). 

8 In 1935 NEwMAN wrote an article embodying some of their results, but it was 
not published till 1948, under the title ‘English Suffixation’, Word, 4, No. 1. 

© By the term ‘allochrone’ is meant a particular degree of length comprised 
in a given chroneme. In ordinary Southern English there are two chronemes 
(long and short) applicable to vowels, but only one applicable to consonants. 
There are allochrones pertaining to each of these. This is a modern way of stating 


the well known fact that the lengths of Southern English sounds are often deter- 
mined by the phonetic contexts in which they occur. 
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and ends of words. For instance when the phoneme /t/ occurs as a word- 
initial, as in tai (tie), the allophone employed is a strong and aspirated t; 
but when the same phoneme terminates a word, as in greit (great) or drest 
(dressed), the sound used is a weak one with little aspiration. Again, when 
/r/ is a word-initial, as in rein (rain), the r is fully voiced, whereas when the 
same phoneme follews a word-initial /t/, as in trein (train), the allophone 
employed is a voiceless (or with some speakers a partially voiceless) sound, 7°. 

The use of different allochrones is illustrated by the ei’s in gret (grey) and 
greit (great). This diphthong, like all the other Southern English diphthongs, 
is always said with the long chroneme, but the ei of grei has the full length 
allochrone, while the ei of greit has a rather short one. As an example of different 
allochrones. applied to a consonant we may cite the !’s in wel (well) and wil 
(wheel). The first, following a short vowel, is said with a fairly long allochrone, 
while the second, following a long vowel, is said with a shorter allochrone. 

These and other phonetic phenomena found at the beginnings and ends 
of words generally hold good not only when the words concerned are said 
in isolation, but also when they occur in connected phrases. Thus when grei 
is followed by tat, making ’grei’tai (grey tie), the /ei/ is treated as if it were 
final, and the /t/ as if it were initial. Consequently the ei is said with the fully 
long allochrone and the t is strong and aspirated. ‘greit’at (great eye) contains 
the same sequence of phonemes, but the pronunciation is quite different: the 
/t/ is treated as if it were final, with the result that (1) the weak and unaspirated 
variety of ¢ is used, and (2) the ei is said with a rather short allochrone of the 
long chroneme. ’dres'tai (dress tie) and ‘drest’ai (dressed eye) are likewise 
distinguished by the use of the same two allophones of /t/. 

Further examples are the following; those marked + have already been cited 
in ‘The Word as a Phonetic Entity’: 


Tmait’rein (might rain). Here the ai is said with the shorter allochrone, the 
t is weak and the r fully voiced. 
fmai'trein (my train). Here the ai has the fully long allochrone, the ¢ is strong 
and the r voiceless. 
meid'red (made red). The d is rather weak and the r is frictionless or ngarly so. 
mei'dred (may dread). The d is strong and the r definitely fricative. 
Tözts’ink (that’s ink). The s is a weak variety. 
tdzt'sink (that sink). The s is a strong variety. 
dzts'kam (that’s come). The s is a weak variety. 
dzt'skam (that scum). The s is a fairly strong variety. 
fot'wil (at will). The ¢ is weak and the w fully voiced. 
To’twil (a twill) The ¢ is strong and the w voiceless.’ 
its'lips (its lips). The s is weak and the / fully voiced. 
it'slips (it slips). The s is strong and the / partly voiceless. 


In the examples just quoted the syllable immediately following the word- 
demarcation is stressed. Consequently if, as is the case with IPA transcription, 
stress is indicated by a mark preceding the representation of the stressed syllable, 
this mark, besides showing which syllable bears the strong stress, incidentally 
informs the reader where the place of word-demarcation is. Often, however, 
phonetic phenomena of the kind under consideration are found when the 


5 This on the assumption that ty is to be regarded as a sequence of two sounds. 
(It is possible also to regard it as a single affricate TR to ¢/). 


Se 
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syllable following the place of demarcation 1s not stressed. When this is so, 
and when it is desired to link the transcribed words together, it is necessary to 
introduce a special mark to show the demarcation. A hyphen is appropriate 
for this purpose. When a hyphen is so used, it means that the preceding pho- 
neme is treated as if it were final and the following phoneme as if it were 
initial. 

SWEET adopted this device on a limited scale in his Ælementarbuch dés ge- 
sprochenen Englisch (1885). He said on p. 57 of that book: “‘- mitten in einer 
Gruppe deutet an, daB ein vorhergehender Laut als auslautend behandelt 
wird”. In the admirable texts in that hook he used the hyphen in this sense 
chiefly in sequences like ‘setl-onit (settle on it), "haulopl-it'teik (how long’ll it 
take), 'teikn-it (taken it), ‘seyn-a’klok (seven o’clock), also in ‘irzl-t (easily) 
and one or two other single words; it showed that the 1 or n were treated as 
though they were final and therefore were (in those contexts) syllabic by 
reason of their length. 

He did not, however, insert the hyphen in all the cases where it might have 
been introduced with advantage. (This may have been because he was recording 
very rapid speech, in which distinctions like those we are concerned with here 
are liable to become barely noticeable or to disappeargaltogether.) For instance 
it would have been an advantage to write ‘gou-ta in place of ‘gouts in ‘lets ‘gouta . 
‘geda (lets go together) on p. 88. ‘gouta without a hyphen‘suggests a pronuncia- 
tion with a rather short ow and a slightly lengthened a (as in ’mouta ‘motor’). 
Actually in any but the most rapid utterance of the above sentence the ou is 
treated as if it were final, and is therefore fully long, and thea is very short. The 
same applies to ‘o:ltomai ‘self (all to myself) on p. 72 of the Elementarbuch, and 
to the compound word ‘weltadu: (well-to-do) on p. 50 of his Primer of Spoken 
English (1890), both of which would be better written with a hyphen between 
the Z and the t. If the beginnings of these two expressions had been the words 
‘alter’ and ‘welter’ (‘o:lta, ‘welta), the pronunciation would have been quite 
distinct in any but the quickest speech; they would have had a short ! and 
a slightly lengthened a. 

It was the discovery of a few examples of this sort occurring in SWEET’s 
texts that first drew my attention (over 40 years ago) to the occasional need 
for hyphens in transcriptions of English words. A beginning was made with 
following up this idea in the first edition (1917) of my English Pronouncing 
Dictionary, which contained about 150 such words. They were mainly com- 
pound words‘, and they included ’wel-ta’du: (well-to-do) ?, "bir-stin (bee-sting), 
‘bai-flirt (Byfleet), ‘dei-sku:l (day school), 'hei-stzk (haystack), ‘hors-trem 
(horse-tram), ’maus-træp (mouse trap), ‘in-step (instep), ‘pat-krast (pie- 
crust), ‘san-strouk (sun-stroke), 'wor-klab (war-club). As time went on a good 
many other similar words came to light; also quite a number in which the 
hyphen is not a necessity, but where its insertion is desirable for the sake of 
clearness or consistency. About 25 further words of this kind were added in 
the fourth edition of the Dictionary in 1937. They included ‘wo:-/ip (war-ship) 
which is noteworthy as having a distinctly longer vowel in the first syllable 
than ‘wa:/ip (worship). The forthcoming re-set (11th) edition of the Dictionary 


8 By a ‘compound’ word is meant here a word made up of two words written 
in conventional spelling as one, with or without a hyphen. 7 ae 

7 The alternative ‘wel-tadu: (with single stress) was overlooked in that edition 
and subsequent editions up to the loth. 
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(1956) contains about 100 more words written phonetically with hyphens 
which had had no hyphens in previous editions. Some examples of interest 
among these latter are ‘in-klain (one pronunciation of the noun ‘incline’)®, 
and a number of other words beginning with 'in-k- or in-k- (e.g. ‘in-kan'sidrabl 
‘inconsiderable’, ‘in-kam'pztabl ‘incompatible’)®, ‘in-sa'po:tabl (insupportable), 
‘mins-mitt (mincemeat), 'nais-meid (nursemaid), "aut-reidz (one pronunciation 
of ‘outrage’), ‘pin-teil (pintail), ‘ni:-kep (knee-cap), ‘fir-kæt (she-cat), ‘witk-end 
(week-end), ‘oks-aid (ox-eyed)!!, ‘plei-grawnd (play-ground), ‘streit-edz 
(straight-edge), ‘an-da'mestikeitid (undomesticated)!?, ’wait-wo/ (whitewash). 

In three of the above words the hyphen, though suggestive, may be dispensed 
with by assuming a convention. These are ‘na!s-meid, ‘aut-reidz, ‘wait-wo|. 
The purpose of the hyphen in these words is to show that they are not pro- 
nounced ‘na!-smeid, 'au-treidz, "wai-twof. This fact can, however, be implied 
by a convention that when a sequence consisting of a stressed long vowel 
—- voiceless consonant + another consonant + unstressed vowel is written 
without a hyphen, the first consonant is to be taken to belong syllabically 
to the preceding vowel. It is this convention that makes it unnecessary to 
insert a hyphen in many other words such as ‘laiflis (lifeless), ‘liz/lit (leaflet), 
‘paisnip (parsnip). 

A convention of this sort cannot be made when a vowel is followed by three 
consonants, since the point of demarcation between the syllables may occur 
between two of the consonants. It is for instance necessary to insert a hyphen 
in ‘lemp-lait (lamplight) in order to show that the pronunciation is not ‘lem- 
plait. A hyphen is also desirable in ‘neim-pleit (name-plate) and ‘tilt-ja:d 
(tilt-yard). Similarly with the three words ‘tou-strep (toe-strap), ‘maus-trep 
(mouse-trap) and ‘toust-rzk (toast-rack), which illustrate particularly well 
the possibilities of syllable division when three consonants intervene between 
vowels. (In ‘tou-strep the ou is fully long and the s is said with moderate 
force. In ‘maus-trzp the au is rather short, the s is weak, the ¢ strong and 
the r voiceless. In ‘toust-ræk the ou is likewise rather short, the medial ¢ is 
weak and the r fully voiced.) 

Here a curious fact may be noted. Suffixes are not as a rule considered as 
‘words’ for the purpose of the definition of a ‘compound’ word given in foot- 
note 6, and they do not normally imply any particular effects of syllable de- 
marcation. Their treatment in this respect is generally in no way different from 
the treatment of the same sounds in simple words. For instance the sequence 
-ouli has the same sound in ‘houli (holy) (which may now be regarded as a 
simple word) as in ‘louli (lowly) which has the suffix -li, and as in ‘kowli (coaly) 
which has the suffix -1. 

Very occasionally, however; the suffixes -li (-ly), -ms (-ness), -lis (-less) and 
-ful (-ful) do count as ‘words’ for purposes of syllable division, with the result 
that in some words a long vowel preceding the prefix is treated by many 
Southern English people, at any rate in slow utterance, as if it were final and 

# This word is distinct from ’ink-lain (ink-line). 

® Ar "inkam (one Piounpsiasion of ‘income’). 

10 Also pronounced ‘wit’kend. 

1 This word, when pronounced slowly, has a weak s and is thus distinguishable 
from ‘oksaid (oxide) which has a stronger s. In quick utterance the distinction, 
if made at all, is hardly perceptible, _ 
tiara es ‘ando'mæstikeitid (undermasticated), which has a shorter n and a 
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therefore has full length. In the left hand column below are some examples 
of words in which this unusual pronunciation may be found; in the right hand 
column are set for comparison some similar-looking words which have the 
normal syllabication. 


‘slai-li (slyly) ‘haili (highly) 

‘jai-li (shyly) ‘deili (daily) 

‘drai-li (dryly) ‘wailt (wily) 

‘so1-li (sorely) ‘krosli_ (crawly) 

‘slai-nis (slyness) ‘fainist (finest) 

'hai-nis (highness, in the sense of ‘height') ‘hainis (highness, royal title) 
'fai-nis (shyness) ‘faint (shiny) 

‘drai-nis (dryness) ‘Jainin (shining) 

‘slou-nis (slowness) ‘stount (stony) 

‘fat-nis (farness) "harnis (harness) 

*blut-nis (blueness) "juinis (Eunice) 

‘roi-nis (rawness) ‘torni (tawny) 

‘tris-lis (treeless) "sti:li (steely) 

‘trei-ful (tray-ful) "pleiful or ‘pleifl (playful)! 


The suffix -/ip (-ship) has the same effect in tras’ti:-/ip (trusteeship). 

Conversely, there are a few compound words which are treated syllabically 
as if they were simple words. For instance ‘peacock’ is pronounced ‘pirkok, 
and not ‘pi:-kok. In my pronunciation ‘tea-cup’, ‘teapot’, ‘teaspoon’, ‘tea- 
time’ and ‘tea-things’ are treated similarly; I pronounce them as 'tirkap, 
‘tirpot, "tirspuin, ‘tittaim, ‘tirfinz (not ‘tir-kap, etc.). I pronounce, however, 
'tir-keik (tea-cake), ‘ti:-t/est (tea-chest), ‘ti:-klor6 (tea-cloth)15, 'tir-set (tea-set), 
'tir-trei (tea-tray). I have the impression that many Southern English people 
pronunce these words as I do. 

The use of the hyphen in connected phrases when transcribed words are 
linked together and not separated by blank spaces is illustrated by the follow- 
ing. The implications of the hyphens and lack of hyphens are set out opposite 
each example. The examples marked + have already been cited in “The Word 
as a Phonetic Entity’!® or are similar to examples quoted there. 
da’ wei-ta' katit (the way to cut it). Here the ei is fully long and the a of ta very 

short17. 
da’ weita’katit (the waiter cut it). Here the ei is rather short and the 2 of ta 
is longer than in the preceding example1® 


13 The fact was first observed (for American English) by M. SwADEsH and 
S. NEWMAN in the early 1930’s. The first mention of it in print appears to have 
been in TRAGER and BLocx's article ‘The Syllabic Phonemes of English’ referred 
to in the second paragraph of this article. 

NEwMAan has called words of this type ‘unfused’ words; see his article ‘On the 
Stress Systems of English’, Word, 2, 1946. 

14. This example was first discovered, I believe, by Prof. ZELLIG Harris. 

15 Now more commonly ‘ti!-klo6 (with short 9). 

16 See the second paragraph of this article. 

17 Stated more scientifically: the ei is said with the fully long allochrone of the 
long chroneme, and the a with a very short allochrone of the short chroneme. 

18 In more scientific terms: the ei is said with a rather short allochrone of the 
long chroneme, and the > of ta is said with a less short allochrone than that used 
in the preceding example. Similar scientific terminology can be applied to all the 


other examples in this paragraph. 
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+kapl-it} (couple it). The l is rather long, and therefore syllabic in this context. 

t'kaplit (couplet). The J is short and therefore non-syllabic. 

+(atda)' farst-reit (at the first rate). The a: is not very long, the ¢ of ‘faist is weak 
and the r fully voiced. 

+('putjo:)’ fat-streit (put your fur straight). The a: is fully long, the first ¢ of 
streit is strong and the r is partly voiceless. 

‘o11-tada'gud (all to the good). The 9: and J are both rather long, and the a 
of ta is very short. 

‘orlta-da'mi:nin (alter the meaning). The 9: and / are both much shorter, 
and the a of ta not quite so short. 

(det)'sin-kwait'wel (they sing quite well). The 7 is long, the k strong and the 
w of kwait partially voiceless. 

’2ink-wait' kala (zinc-white colour). The 7 is short, the k weak and the w fully 
voiced. 

‘nait-reit (night rate). The ai is rather short, the ¢ weak and the r fully 
voiced. 

‘dai-treid (dye trade)*. The ai is fully long, the ¢ strong and the r voiceless. 


The nature of many of the distinctions exemplified above may be stated 
(sometimes more and sometimes less conveniently) in terms of ‘juncture’ 
or the manner in which consecutive sounds may be said to be linked together”. 
When a medial phoneme. is treated as if it were final, the allophone employed 
is saidtoohave “open juncture’ with the following sound. And when a medial 
phoneme is treated as if it were non-final and the phoneme following it is 
final or, being medial, is treated as if it were final, the first allophone is said 
to have ‘close juncture’ with the second. 

Thus it is said that the ei of ‘grei’tai has open juncture with the following 
t, while the ei of ‘greit’ai has close juncture with the ¢. Similarly the ou in 
‘tou-strep has open juncture with the following s, while in ‘toust-rzk the 
two sounds are in close juncture. And so on. 

This terminology is applicable to consonants as well as to vowels. For 
instance it may be said that t has open juncture with ai in ‘greit’ai but close 
juncture with it in ‘grei'tai, and that t has open juncture with r in at’rai and 
‘toust-rek but close juncture with it in a’trai, ‘tou-strep and ‘maus-trep 
Similarly s may be said to have open juncture with à in dzts’ink but close 
juncture with it in Üæt'simk. 

There are ‘intermediate’ junctures — junctures which are neither ‘open’ 
nor ‘close’, but between the two. These are found in the very numerous cases 
where it is difficult or impossible to specify where points of syllable division 
are, or indeed whether such ‘points’ exist at all. The commonest case is pro- 
bably where a single consonant intervenes between two short vowels the 
second of which is unstressed, as in ‘hepi (happy), ‘ona (honour), ‘kwoliti 


19 Another way of writing ‘kaplit. 

20 These two examples were first suggested by TRAGER and BLocx in their 
article ‘The Syllabic Phonemes of English’ mentioned in the second paragraph 
of this article. They also compared ‘night-rate and ‘dye trade’ with ‘naitreit 
(nitrate). For this see the remarks on ‘intermediate juncture’ below. 

#1 The term ‘juncture’ was first introduced by TRAGER and BLocH; see the 
same article, p. 225. Since that time BLocH has somewhat modified his views. 
He tells me that he now explains many of the phenomena under consideration in 
terms of onset of stress and the character of the phonemes involved; and that 
he restricts the term ‘juncture’ to phenomena of rate and pause. 
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(quality), ‘frivalas (frivolous), elidzi’biliti (eligibility). In ‘hepi there are inter- 
mediate junctures between the & and the p and between the p and the à, 
in "frivalas there are intermediate junctures between the i and the v, between 
the v and the following 2, between the first a and the J and between the I 
and the second a. In elidzi’biliti there are intermediate junctures before and 
after every consonant except the b. And so on. 


Intermediate junctures are also quite common when a single consonant 
intervenes between a long vowel (or diphthong) and another vowel. They are 
found (a) in many simple words, such as ‘soufa (sofa), ‘feiva (favour), ‘farni/ 
(furnish), (b) in words derived from other words by the addition of suffixes, 
e.g. ‘fi:lin (feeling), ‘workin (walking), ‘latta (lighter), ‘gri:dinis (greediness) 
and the words in the right hand column on p. 103, (c) in a few compounds 
like ‘pitkok, ‘titkap referred to above (p. 103). But most compounds in which 
the first element ends in a long vowel and the second element begins with a 
voiceless consonant have open juncture between the first vowel and the follo- 
wing consonant. Examples are ‘sir-sik (seasick), ‘wor-kin (war-king). And 
compounds in which the first element ends in a consonant often have or may 
have close juncture before the consonant and open juncture after it, e.g. 
'nait-aul (night owl), "wirk-end (week-end), ‘streit-edz {straight-edge). For cases 
like 'touneil, ‘/urleis, 'tirlisf, ‘peidei, see below. : 

Intermediate junctures are also common in simple words in which a stressed 
long vowel and an unstressed vowel are separated by a sequence of two con- 
sonants, as in ‘pa:snip (parsnip). The pronunciation of this word is not ’pa:-snip 
(which would have a fully long ar) nor yet 'pais-nip (which would have a 
fully voiced n); it is something between the two. We may say that the a: 
has intermediate juncture with the s and that the s has intermediate juncture 
with the n. Similar considerations apply to "maikroub (microbe), ‘portrit (por- 
trait), ‘simitri (symmetry), "maskitri (musketry), etc??, ‘naitreit (nitrate) 28, 
‘wimpoul (Wimpole), ‘oksaid (oxide)™, and to the compound word ‘bedrum 
(bedroom)?5. 

Intermediate juncture needs no indication in phonetic transcriptions. 
The hyphen has to be confined to the indication of open junctures. Some- 
times there are what may be termed ‘subjective’ syllable divisions. A spe- 
aker may ‘feel’ a syllable division to be in a certain place, but his way 
of uttering the word or phrase does not give to the hearer any clear objective 
auditory impression of such division. If the speaker purposely alters his way 
of uttering the word or phrase so as to put the syllable division (as he thinks) 
in another place, the hearer does not perceive any difference. For example 
we naturally think of ’touneil (toe-nail) as having a syllable division between 
the ow and the n. If, however, a speaker intentionally pronounces the word 
wrongly (as he thinks) as ‘toun-eil, he may ‘feel’ a difference, but, unless 
the utterance is exceedingly slow, hearers cannot perceive any difference. 
The same applies to some other compound words in which the first element 


22 The tr in these words may be compared with the i-r in ‘signit-riy (signet-ring), Een 


in which the r is fully voiced. 

28 See footnote 20. 

24 Compare ’oks-aid (ox-eyed). See footnote-11. nn : 

25 Cp. ‘hed-rum (head-room) which has a different pronunciation. The d in 
this word is long; there is close juncture between the e and the d and open junc- 
ture between the d and the r. 
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ends in a long vowel and the second begins with a single voiced consonant; 
such are ’furleis (shoe-lace), 'tirli:f (tea-leaf), "peidei (pay-day). 

Syllable divisions which are subjectively ‘felt’ by the speaker but which are 
inaudible to the hearer also occur in some compounds in which the vowels 
are separated by three or four consonants. Such are ‘korkskru: (corkscrew), 
‘smoukskrirn (smoke-screen), ‘ofsprin (offspring), ‘ketspo: (cat’s-paw),'swirpsteik 
(sweepstake), 'feikspio (Shakespeare), ‘te@kspeia (tax-payer). If a speaker 
endeavours to utter first ’ko:k-skru: (with syllable division between the k 
and the s) and then ‘ko:ks-kru: (with syllable division between the s and the 
following k), he may feel a slight difference — e.g. that the & following the 
9: is somewhat longer and the s slightly stronger in the first case than in the 
second — but the difference to the hearer is inappreciable. And so on with 
the other examples. It would seem to be useless to write hyphens in phonetic 
transcriptions of such words. 

One further purpose for which hyphens are sometimes useful in transcriptions 
is to show that two consecutive short vowels constitute two syllables, and 
that the two letters denoting them do not stand for a diphthong. For in- 
stance, if it is desired to record the form of the word ‘carrier’ in which the 
‘ier’ is disyllabic, the word may be transcribed ‘keri-a. This disyllabic 1-2 
is distinct from the diphthong io in ka'ria (career). Numerous examples illu- 
strating this use of the hyphen will be found in my article ‘Falling and Rising 
Diphthongs in Southern English’, in Miscellanea Phonetica II (1954) published 
by the IPA”, 

An article like the present one might be expected to conclude with some 
account of syllable division and juncture in languages other than English. 
Readers who feel thus must, I fear, be disappointed, since there is little that I 
am in a position to say beyond repeating what is already known on the subject 
of syllable division in German and the use of hyphens to indicate it in the 
transcription of compound German words. A hyphen is needed in compound 
German words when the second element begins with a vowel and has weak 
stress, e.g. in "post-amt (Postamt), ‘ry!r-aiar (Rühreier). The hyphen in such 
words shows that in common German pronunciation a glottal stop is prefixed 
to the initial vowel of the second element, and that in types of German in 
which the glottal stop is not employed there is ‘open juncture’ between the 
final sound of the first element and the initial vowel of the second element. 
The effect of such open juncture is doubtless the same as in English words 
like ‘streit-edz, ‘oks-aid. Also in German if it is held that ¢ and the x-sounds 
belong to a single phoneme?”, it is necessary in broad transcriptions to insert 
a hyphen before the word-like suffix -xan (-chen) when a back vowel precedes, 
in order to show that the /x/ is ‘initial’ and therefore pronounced ¢*. 

On the whole, however, there is little in German or other languages which I 
have had occasion to examine to compare with the striking phenomena 


2° Obtainable from the Secretary, International Phonetic Association, Depart- 
ment of Phonetics, University College, London W. C. 1. 

*” As suggested by BLOOMFIELD in his article ‘German ¢ and +’, Le Maître Pho- 
nétique, April 1930, and followed in many ‘broad’ German texts published in 
subsequent numbers of that journal. 

# It is now thought by some that ¢ constitutes a phoneme separate from the 
x-sounds, and that the German x-sounds are assignable to the same phoneme 
as the h-sounds. This view was first propounded by J. L. M. Trim in an article 
entitled ‘German h, ¢ and +’, Le Maître Phonétique, July 1951, p. 41. 
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accompanying syllable division in English. P. Passy noted one isolated case 
in French: that a distinction is or may be made between. trwaptit'ru (trois 
petites roues) and trwapti'tru (trois petits trous)®. Similar examples in German 
are difficult to find. G. DIETRICH has recorded a few, e.g. ‘lirp-raits (Liebreiz), 
'fir-prais (Skipreis), ‘lant-rit (Landritt), ‘an-trit (Antritt)%, and W. G. MouL- 
TON has noted a few others, e.g. kau'flaks (Kau Flachs), kauf'laks (Kauf 
Lachs), 'tau-fri/ (taufrisch), ‘tauf-regt (Taufrecht), ‘lau/- -postan en, 
"fau-[pi:l (Schauspiel)®!. And J. FELTES has found some in the Middle Ger- 
man dialect of Luxembourg, e.g. '/ik’lerdar (= Ger. feines Leder), 'fi’kle:dar 
(= Ger. schöne Kleider)*?. But there the evidence available to me comes to 
an end. It is much to be wished that experts in other languages would under- 
take systematic research into the problems of syllable division and juncture 
which those languages may present. I cannot but think that. results of interest 
would emerge, particularly if attention were given especially to languages 
like Russian in which sequences of consonants are common both in initial 
and final positions®®. 


2% Les Sons du Français’, p. 61. 

30 ‘Das Wort als phonetische Einheit’, Le Maître Phonétique, 1932, 31. 

81 ‘Juncture in Modern Standard German’, Language, XXIII, 3, 1947. 

82 ‘The Word as a Phonetic Entity in Luxembourg alect’, Le Maître Phoné- 
tique, 1932, 29. 

38 Since this article was written, an account of syllable division in Russian 
has appeared as an Appendix to S. C. Boyanus’ book Russian Pronunciation 
(published by Lund Humphries and Co., London 1955). Although this Appendix 
gives numerous examples to illustrate where syllabic boundaries are in Russian, 
nothing is said about any particular allophones or allochrones occurring at 
these boundaries. 


GERHARD DEETERS und WERNER MEYER-EPPLER, BONN 
Die tscherkessischen S-Laute 


Diedrich Westermann + zum 80. Geburtstage gewidmet 


Zu Beginn der 20er Jahre dieses Jahrhunderts sind, zurückgehend auf 
ältere Traditionen, zwei tscherkessische Schul- und Schriftsprachen geschaffen 
worden: für die westlichen (niedertscherkessischen, kjachischen) Mundarten 
das Adygheische, das auf dem temirgoischen Dialekt beruht, und für die 
östlichen Mundarten das Kabardinische, auf der Grundlage des Terek- 
kabardinischen Dialekts. Die alten Dialekte werden von diesen beiden Gemein- 
sprachen allmählich aufgesaugt. Das Konsonantensystem des Adygheischen 
und aller niedertscherkessischen Mundarten kennt vier durch die Artikula- 
tionsstelle unterschiedene Gruppen von S-Lauten, die man als 1. postdental, 
2. palato-postdental, 3. dorsal und 4. dorsovelar zu bezeichnen pflegt, in der 
von N. TRUBETZKOY für alle kaukasischen Sprachen aufgestellten Einheits- 
umschrift: (1) s, (2) $, (3) 8, (4) 3. N. JAKOVLEV [2] nennt (1) eine dorsal-dentale 
Spirans, (2) einen vorderpalatalen s-Laut, (3) einen palatalisierten mittel- 
palatalen (dorsalen) s-Laut und (4) einen velarisierten mittelpalatalen (dor- 
salen) s-Laut; ganz ähnlich auch in seiner großen Grammatik des Adygheischen 
[3, p. 426]. Die Laute der 2., palato-postdentalen Gruppe können noch zusätz- 
lich labialisiert werden (d. h. mit doppelter Verengung einmal zwischen dem 
Zungenblatt und den Alveolen und zum andern zwischen Ober- und Unter- 
lippe) gesprochen werden; diese Laute sind Phoneme, denn das €° kann nicht 
in € + w aufgelöst werden, da einé gar nicht vorkommt. Vom phonologischen 
Gesichtspunkt setzt N. TRUBETZKOY [5, p. 125] zwei Lokalisierungsreihen 
an: s-Laute und 3-Laute, die ersteren in drei Eigentonklassen: neutral (s), 
hoch (8) und tief (8°), die letzteren in zwei Eigentonklassen : hoch (8) und tief (8) ; 
die Deutung von 8° als s mit tiefem Eigenton (= Labialisation) muß Bedenken 
erwecken, da es phonetisch deutlich ein labialisiertes s und nicht s ist. 

Innerhalb der vier Gruppen kann jeder Laut — wobei aber nicht alle Mög- 
lichkeiten realisiert sind — auf drei Arten hervorgebracht werden: stimmlos 
(mit Aspiration), stimmlos mit nachfolgendem Glottisverschluß (,,ejektiv“, 
mit „supraglottaler Expiration‘‘) und stimmhaft; dialektisch, aber nicht in 
den beiden Gemeinsprachen, kommt noch eine vierte Artikulationsart vor: 
stimmlos verstärkt (gelängt) ohne Aspiration (Umschrift :c). 

Schließlich existiert noch zu jeder der genannten Lautmöglichkeiten eine 
entsprechende Affrikäta. Diese Affrikaten sind eigene Phoneme und nicht Kom- 
binationen aus dentalem Plosiv + Frikata, wie das J. C. CATFORD für das 
Kabardinische behauptet [1]. Er muß das kabardinische c als phonetische Reali- 
sierung des 8-Phonems betrachten, was deswegen unwahrscheinlich ist, weil 
in allen kaukasischen Sprachen die Kehlkopfverschluß-Korrelation bei Plo- 
siven und Affrikaten gewöhnlich, bei Frikativen ganz selten ist; das e gehört 
in ein Bündel mit c und 3 ebenso wie das f mit ¢ und d zusammengehört. Im 
Adygheischen unterscheiden sich € und © phonetisch nicht von den ganz selten 
vorkommenden Kombinationen {+ 8 und ¢-++ 8: f-59 ‘unser Bruder’ (und 
merkwürdigerweise auch s-3 ‘mein Bruder’) klingt wie Go ‘erstarre!’, Ebenso 
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entstehen © aus ¢-+ 8 und ¢ aus t+ $: t-saye = éaye ‘wir haben gewebt’, 
t-Saye = caye ‘wir haben gemacht’ [3, p. 430]. Während aber ¢ und ¢ nur in 
diesen Kombinationen vorkommen und immer diphonematisch gewertet 
werden, sind & und © häufig vertreten und daher im Gegensatz zu ihnen 
Phoneme. 

Für die adygheische Gemeinsprache ergibt sich folgendes Gesamtschema der 
S-Laute: 


| | f | 
| postdental | ee ae dorsal dorsovelar 
stl. 8 | 8 8 & 
nicht labiali- 
siert stl.* 8 
: : sth. 2 zZ 2 Zz 
Frikative 
stl. 8° 
labialisiert stl.* 8° 
sth. > 
stl c ae € 
nicht labiali- eC 
siert stl.* € LAN © 
sth Zz = 
Affrikaten ? 3 3 
stl. ce 
labialisiert stl.* 
sth. x 


(* bedeutet: mit nachfolgendem GlottisverschluB; 
stl. = stimmlos, sth. = stimmhaft). 


Der Laut 3° ist nur in einem Worte Phonem, sonst vertritt er 2° nach n: 
hanz°e ‘Sack’ geht auf haz°e mit sekundär eingeschobenem n zurück. 3 ist nur 
Variante von Z nach n. In den niedertscherkessischen Mundarten kommen 
außerdem 8, ‘c, ©, 3, ‘6°, "€, ‘C. teils als Phoneme, teils als Varianten vor. 

Unsere Untersuchung setzt sich zum Ziel, den gennemischen (d. h. physi- 
kalisch-akustischen) Aspekt dieser Laute zu erforschen. Jeder Frikativlaut 
stellt bekanntlich einen aleatorischen Schallvorgang dar [4], der durch Turbu- 
lentwerden der durch eine artikulatorische Enge hindurchgepreßten ursprüng- 
lich laminaren Luftströmung entsteht. Zur Beschreibung der akustischen Eigen- 
schaften des Lautes geniigt es, das Turbulenzspektrum in einem nicht zu 
kleinen Abstand vor dem Mund der sprechenden Person auszumessen. Uns 
stand hierfür ein Tonbandgerät als Aufnahmeapparat und ein Visible-Speech- 
Gerät (Sona-Graph) als Spektralanalysator zur Verfügung. Die Wortbeispiele 
wurden von Herrn Ramazan TRAHO, einem gebürtigen Tscherkessen aus 
Sen%93 (Autonomes Adyghe-Gebiet), gesprochen. Bei der Umschrift werden 
wir uns im folgenden der für kaukasische Sprachen üblichen wissenschaft- 
lichen Transkriptionsweise bedienen und erforderlichenfalls die jetzt übliche 
Schreibweise mit kyrillischen Buchstaben hinzufügen. 
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Methodisch wollen wir 
so vorgehen, daß wir zu- 
nächst die nichtlabiali- 
sierten stimmlosen Fri- 
kativlaute s, 5, 3 und & 
betrachten und die ent- 

sprechenden weiteren 
Laute damit vergleichen. 


ae 


PCR re 


1. Die stimmlosen 
nicht-labialisierten 
S-Laute 


Abb. 1 zeigt die Zeit- 
Frequenz-Spektren der 
KV-Verbindungen se (aus 
y°ase, TBycC3 ‘Genosse’), se 


i (aus mase, MBILIbS ‘Bär’), 
Se (aus mage, Mallia ‘er ver- 
kauft’) und se (mo ‘Pfeil, 
Kugel’). Von der post- 

u dentalen zur dorsovelaren 


Artikulation  fortschrei- 
tend ergibt sich eine 
Herabsetzung der unteren 
Frequenzgrenze des Spek- 
trums auf die Werte 4 kHz 
für s, 3,5 kHz firs, 2 kHz 
für § und 1 kHz für 5. Um 
die obere Frequenzgrenze 
des Turbulenzspektrums 
aufzufinden, bedarf es 
eines Kunstgriffs, denn 
das von uns verwendete 
Visible-Speech-Gerät er- 
laubte nur, einen Bereich 
bis 8,5 kHz auszumessen. 
Der Kunstgriff besteht 
darin, daB man das Ton- 
band mit verringerter 
Geschwindigkeit ablaufen 
läßt und in der üblichen 
Weise analysiert. Bei 
einer Herabsetzung der 
™ signe à Bandgeschwindigkeit bei- 

| L | i | | | | | | spielsweise auf die Hälfte 
N) erhält man einen Ana- 
BF Poe te Te Bar lysierbereich bis 17 kHz. 
Abb. 2 läßt erkennen, wie der Frequenzmaßstab durch diesen Prozeß zu- 
sammenschrumpft; die auf 55°/, herabgesetzte Bandgeschwindigkeit hat eine 


Abb. 1. Spektren der stimmlosen nicht labialisierten tscherkessischen S-Laute 
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Kompression der Frequenzskala im Verhältnis 1:0,55 zur Folge. Dem 
Visible-Speech-Diagramm entnimmt man, daB die obere Frequenzgrenze 
des s knapp oberhalb von 9 kHz liegt. Das normale Diagramm enthält also 
praktisch alle wünschenswerte Information. 


kHz 


D Ww 


— 


: s if 
Abb. 2. Normaler (links) und durch Herab- Abb. 3. Deutsches s und / 
setzen der Bandgeschwindigkeit nach oben 
erweiterter (rechts) Frequenzbereich; 

tscherkessisches s 


Die obere Frequenzgrenze ändert sich nur wenig mit der Artikulationsstelle, 
und es ist nicht zu erwarten, daß sie von Einfluß auf die. gehorsmaBige Unter- 
scheidbarkeit der vier Gruppen von S-Lauten ist. Wir sehen deshalb die 
untere Frequenzgrenze des Turbulenzspektrums als das Hauptcharakte- 
ristikum dieser Laute an. Als weiteres Merkmal bietet sich die sehr deutliche 
Aufteilung des Gesamtspektrums in eine Anzahl von nahezu gleichbreiten 
Formantgebieten an. Die Formantzentren (Mittelfrequenzen der ein- 
zelnen Formantgebiete) liegen an folgenden Stellen (vgl. Abb. 1): 


Formantzentrenin kHz 


8 447 5.6%107,1.4°8,2 
3 140 | 6,8 | 7,1 | 8,4 
ö 3,0 | 4,5 | 5,9 | 75 
3 15 274 AR 88 07 4 


Die Abstände benachbarter Zentren sind nahezu konstant; man kann nähe- 
rungsweise alle Formanten als ganzzahlige Vielfache einer Grundfrequenz von 
etwa 1,4 kHz auffassen. 
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Von den vier stimmlosen tscherkessischen S-Lauten s, § § und 3 hat nur s 
ein genaues Gegenstiick in der Reihe der deutschen Laute; ihm entspricht 
stimmloses s (wie in ‘Haus’). Der zweite vergleichbare deutsche Laut, [ (wie 
in Tisch’), liegt dagegen, wie das Spektrum zeigt (Abb. 3), zwischen tscher- 
kessisch 8 und §. Außerdem sind bei / die Formanten stärker miteinander ver- 
schmolzen als bei den tscherkessischen Lauten; es ist nur eine schwache Lücke 


Abb. 4. Spektren der stimmhaften nicht-labialisierten tscherkessischen S-Laute 


bei 4,6 kHz sichtbar. 
Eine gewisse klangliche 
Verwandtschaft dürfte 
eher dem Paar //$ als 
dem Paar //s zuzubilligen 
sein, denn das 3 gilt als 
speziell tscherkessischer 
Laut und kommt in 
Lehnwörtern nicht vor. 
Wie die kyrillische 
Schrift des Tscherkessi- 
schen zeigt, wird das & 
dem russischen m (vela- 
risiertes /) gleichgesetzt, 
das § dem russischen m 
(in der Moskauer Aus- 
sprache ein langes pala- 
talisiertes /). Auch CAT- 
FORD umschreibt das à 
mit / [1]. Türkisches é 
ergibt in Lehnwörtern in 
allen tscherkessischen 
Dialekten 3, da das alte 
€ allgemein zu 3 gewor- 
den ist (anscheinend vor 
etwa 150 Jahren); das 
heutige € geht historisch 
z: Ty aut bez Tiaufcé 
zurück. 


2. Die stimmhaften 
nicht-labialisierten 
S-Laute 


Das Spektraldiagramm 
stimmhafter Frikativ- 
laute unterscheidet sich 
von dem derentsprechen- 
den stimmlosen Laute 
durch das Hinzutreten 
des Stimmtones bei der 
Stimmtonfrequenz und 
ihren Harmonischen 
niedriger Ordnung und 
durch die Stimmton- 
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modulation des Turbulenzspektrums [4]. Beide Merkmale sind in den Spektren 
der Laute z, 2, und Z zu finden (Abb. 4); der Stimmton erscheint als senk- 
recht geriffelte Schwärzung im Bereich zwischen 0 und 0,5 kHz und die 
Modulation des Turbulenzspektrums als senkrechte Riffelung innerhalb der 
Formantbereiche. Insbesondere zu Beginn des 2 ist diese Stimmtonmodulation 
der Geräuschkomponente sehr deutlich zu sehen. Analysiert wurden die 
KV-Verbindungen za (aus meza, m33bı ‘Wald’), ze (#53 ‘brate!’), Ze (aus lage, 
JaKB9 ‘arbeite!’) und Ze (#3 ‘Mund’). 

In ihrer spektralen Struktur stimmen die stimmhaften Laute mit den ent- 
sprechenden stimmlosen Lauten gut iiberein. Man ist deshalb berechtigt, die 
phonetische Entsprechung als vollkommen anzusehen. In finaler Position 
neigt z allerdings zu verringerter Stimmhaftigkeit oder sogar Stimmlosigkeit ; 
das gleiche gilt für 2. 


3. Die stimmlosen nicht-labialisierten Affrikaten 


Hatte sich eine weitgehende Parallelität in der Spektralstruktur der stimm- 
losen und der stimmhaften S-Laute ergeben, so bieten die stimmlosen nicht- 
labialisierten S-Affrikaten ein anderes Bild (Abb. 5). Analysiert wurden die 
Wörter ce (ua ‘Zahn’), ée (ua ‘Milz’) und ce (una ‘laufe!’). Die Formanten sind 
weniger deutlich gegeneinander abgrenzbar, und man beobachtet eine Ver- 
lagerung des spektralen Schwergewichts auf tiefere Frequenzen. So zeigt c 
kräftige Komponenten bis hinunter zu 0,5 kHz und ë eine Aufspaltung des 
tiefsten Formanten in zwei getrennte Formanten mit Zentren bei 2,9 und 
2,0 kHz. 


c e = e c e 


Abb. 5. Spektren der stimmlosen nicht-labialisierten tscherkessischen S-Affri- 
katen 


8 Vol.9 
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4. Die stimmhaften nicht-labialisierten S-Affrikaten 


In inıtialer Position standen nur 3 und $ in den KV-Verbindungen ze (139 
‘Heer’) und Ja (aus zane, xKaH9 ‘Hemd’) aur Verfügung (Abb. 6). Der Stimmton 


kHz 


313.0 7.8 


Abb. 6. Spektren der stimmhaften 
nicht-labialisierten tscherkessischen Affrikaten 3 
und # in initialer Position. 


setzt in beiden Fallen be- 
reits mehr als 6 ms vor 
dem Explosionszeitpunkt 
ein. Die Spektren der 
stimmhaften Affrikaten 
stimmen im übrigen mit 
denjenigen ihrer stimm- 
losen Gegenspieler über- 
ein. In finaler Position 
standen die KV-Verbin- 
dungen e3 (aus gez, KbIA3 
‘wirf her!’), ef (aus fez, 
Taya ‘steh auf!’) und die 
VKK-Verbindung enz 
(aus jebenz, e6onxx ‘er- 
starre!’) zur Verfügung 
(Abb. 7). Der Unterschied 
in der unteren Frequenz- 
grenze zwischen 3 (1,5 
kHz) und 3 (1,3 kHz) ist 
so gering, daß auch ge- 
übten Beobachtern eine 
sichere Unterscheidung 
der beiden Laute durch 
das Ohr schwerfällt. 


- 


e Jj e 3 e 
Abb. 7. Spektren der stimmhaften nicht-labialisierten tscherkessischen S-Affri- 
katen in finaler Position 


n 3 
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5. Die ejektiven S-Laute 


Bei diesen Lauten tritt zwischen die Turbulenzphase und den nachfolgenden 
Vokal eine bei langsamem Sprechen etwa 5 ms dauernde Unterbrechung des 
Luftstroms durch Glottisverschlu8. Wahrend dieser Zeit findet in manchen 
Fallen ein Druckausgleich der subangustialen (d. h. im Zuge des Atemluft- 


2° 
Abb. 9. Spektren der labialisierten tscherkessischen §-Laute 
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stroms vor der geräuschbildenden Enge liegenden) Hohlräume statt, so daß 
in die Glottisverschlußphase noch einzelne Geräuschformanten hineinragen!. 
Das ist sehr deutlich an den ejektiven Affrikaten & und © der Abb. 8 zu er- 
kennen. Bei & (aus de, Kla 
‘jung’) finden sich Formant- 
ausläufer von 2,5 und 5,0 
kHz, bei © (aus Ca, ulsı 
‘Erde’) solche von 1,2, 2,5, 
4,5 und 5,5 kHz. Das c 
(aus ce, fila ‘Name’) zeigt 
schwache Ausläufer bei 
5,5 und 7,5 kHz. Ähnlich 
schwache Ausläufer hat das 
0" 2 3 4 5 6 7 8kH2 (hier nicht abgebildete) $ 


Abb. 10. Amplitudenquerschnitt des 8° bei 3,0, 5,5 und 7,0 kHz. 


6. Die labialisierten Laute 


In Abb. 9 sind die Spektren von 8° (urby ‘faule!’), 8° (mly ‘gut’) und 2°a 
(aus 2°ay°e, #byarbo ‘Stern’) wiedergegeben. Das gemeinsame Merkmal der 
Labialisierung besteht in einem stark ausgeprägten „Pfeifformanten“ bei 
2,5 kHz. Der Amplitudenquerschnitt (Abb. 10) des 8° zeigt die überragende 
Stärke dieses Formanten. Die lautunterscheidenden Spektralkomponenten 
sind nur verhältnismäßig schwach ausgebildet, liegen aber an den gleichen 
Stellen wie die Formanten des 5 bzw. 2. Weniger kraß ist der Intensitätsunter- 
schied bei den labialisierten Affrikaten ¢° und 3° (Abb. 11). Man beobachtet 


kHz 


CS É] 50 e 


Abb. 11. Spektren der labialisierten tscherkessischen S-Affrikaten 


1 Diese Beobachtung rechtfertigt den eingangs verwendeten Terminus supra- 
glottale Expiration‘. #3 
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jedoch hier, daB der Pfeifformant sich ein Stück weit in den nachfolgenden 
Vokal hineinschiebt, beim ¢° beispielsweise um etwa 10 ms. In einem Zwischen- 
bereich werden also Pfeifformant und Vokal gleichzeitig hervorgebracht; 
wir wollen dieses Phänomen als Simultanartikulation bezeichnen. 


7. Simultan- 
artikulation 


Derschematisierten Spek- 
traldarstellung von Abb. 12 
sind die wesentlichen Merk- £ 
male der Simultanartiku- 
lation zu entnehmen. Die 
Formanten F eines Frika- 
tivlautes reichen in den 
Bezirk der Formanten V 
eines Vokals hinein. Im 
Zeitbereich 1 ist der Fri- 
kativlaut allein, im Zeit- 
bereich 3 der Vokal allein 
vorhanden; im ,,Simultan- 
bereich‘ 2 überlappen sich 
beide. 

An der Simultanartiku- 


1 2 3 


ML : : Abb. 12. Schematisierte Spektraldarstellung der 
lation ist immer ein Frika- Simultanartikulation: F Frikativformanten, 
tivlaut und ein Vokal be- V Vokalformanten. 


50 e m a so e 


Abb. 13. Beispiele für Simultanartikulation 
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teiligt. Dabei kann sich sowohl der Frikativlaut in den Vokal hinein wie auch 
der (vorangehende) Vokal in den Frikativlaut hinein fortsetzen, wie Abb. 13 
zeigt. Deutet man die Simultanartikulation durch ein untergesetztes — an, 
so wäre das erste Beispiel als 8°e (mo) und das zweite als mas°e (malo) zu 


transkribieren. Indes konnte noch kein Fall einer zweiseitigen Simultan- 


Abb. 14. Beispiele für Simultan- Abb. 15. Simultanartikulation bei 
artikulation tscherkessisch Se, Sukzessivartiku- 
lation bei deutsch /2 


artikulation bei intervokalischen Frikativlauten mit Sicherheit beobachtet 
werden. 

Zwei weitere Beispiele bringt Abb. 14. Es handelte sich um die Verbindungen 
za und je. 

DaB Frikativlaut und Vokal sich spektral überlappen, ist keineswegs eine 
allgemein zu beobachtende Eigenschaft dieser Laute. Als Gegenbeispiel bringt 
Abb. 15 die tscherkessische KV-Verbindung se (aus äaëe, mama), die Über- 


lappung zeigt, und die deutsche KV-Verbindung /e (aus fe:Rs ‘Schere’), die 
keinerlei Überlappung aufweist. 


8. Abgrenzung der S-Laute gegen die L-Laute 


Das Tscherkessische besitzt drei L-Laute, die für unsere Ohren große Ähn- 
lichkeit mit S-Lauten aufweisen. Es erschien deshalb zweckmäßig, die L-Laute 
in die Betrachtungen einzubeziehen, um sie gegen die S-Laute abgrenzen zu 
können. Das Ergebnis dieser Untersuchung (Abb. 16) ist einigermaßen über- 
raschend, denn es zeigt, daß in spektraler Hinsicht kein sehr großer Unter- 
schied zwischen 3 oder 8 und n (aus ne, 13 ‘Bein’) besteht. Die Formanten 
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des 7 liegen bei 2,2, 3,1 4,2 5,2, 6,1, 7,1 und 8,0 kHz, so daB das Spektrum 
dieses Lautes zwischen dem Spektralgebiet des § und des à liegt. Der merk- 
lichste Unterschied besteht in der Frequenzlage der Lücken (bei 3 2,2, 3,9, 
5,2 und 6,8 kHz, bein 2,5, 3,8 und 4,6 kHz). Das ejektive (aus ya, 111 Mann’) 
und das stimmhafte 7 (aus la, a ‘Fleisch’) unterscheiden sich im Geräusch- 


kHz 


— 


n e n 2 N 2 
Abb. 16. Spektren der tscherkessischen L-Laute 


spektrum kaum von 7. Da aber die L- und S-Laute im Tscherkessischen nie 
verwechselt werden, mag die Aussprache unseres Gewährsmannes, der besser 
Russisch als Tscherkessisch und auBerdem Deutsch und Türkisch spricht, 
nicht mehr ganz korrekt sein. Das tscherkessische 7 erscheint im Abchasischen 
in Lehnwörtern als kl, in Erbwörtern entspricht ihm §. 
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OTTO VON ESSEN, HAMBURG 


Norm und Erscheinung im Leben der Sprache 


Diedrich Westermann + zum 80. Geburtstage. 


Als die siebenjährige Helen KELLER zum ersten Male das kühlende NaB, 
das sie über ihre Hände rieseln fühlte, mit den geheimnisvollen Fingerberüh- 
rungen ihrer Erzieherin in Verbindung brachte, als sie zum ersten Male be- 
griff, daß die so oft schon in ihre Hand gefingerten Linien Zeichen für ein 
Ding sein sollten, da war das göttliche ,,Es werde Licht“ über sie gekommen; 
der helle Tag ihres dunklen Lebens war angebrochen, die Geburtsstunde 
ihrer ,,Sprache‘ war da. 

Das ist der innere Vorgang, der sich zu allen Zeiten in jedem sprechen- 
lernenden Kinde wiederholt: das zuerst noch dämmerhafte, aber immer 
klarer werdende Begreifen, daß die sprecherischen Bewegungen der Menschen 
Zeichen für etwas sind, und diese Zeichen, die als Klang- und Bewegungs- 
bild umrißhaft aufbewahrt bleiben, versucht das Kind nachzuformen, sooft 
die mit ihnen assoziierten Vorstellungen aktuell werden. Sehr bald erfährt 
das Kind aber auch, daß die Ausführung dieser Zeichen sich’ nicht immer 
genau gleich bleibt, daß mancherlei Umstände und Zufälligkeiten im Spiele 
stehen, die die wahrnehmbare Erscheinungsform immer wieder etwas anders 
ausfallen lassen — Traurigkeit und Freude, Lebhaftigkeit und Trägheit, 
Liebe und Zorn sind Quellen solcher Veränderungen; ein bißchen mehr oder 
weniger Energieaufwand, ein wenig größere oder geringere Bewegung, ein 
wenig höhere oder tiefere Stimme sind die Schwankungen in der Versinn- 
lichung der Verständigungszeichen. Aber irgend etwas muß bei allem Wechsel- 
spiel der Erscheinung das Gleiche bleiberi, wenn nicht die Möglichkeit der 
Verständigung überhaupt in Frage gestellt werden soll; einige immer wieder- 
kehrende Merkmale müssen vorhanden sein, die zu einem Wesensbilde inter- 
griert sind und denen eine menschliche Gemeinschaft Zeichenfunktion bei- 
zulegen gewohnt ist. Solche Wesensbilder, die einer Gemeinschaft von Men- 
schen als Verständigungsnormen dienen, sind von allen situations- und zu- 
fallsbedingten Wandlungen abstrahiert; sie stehen als sprachliche Normen 
in ihrer „abstraktiven Relevanz‘ (K. BÜHLER, Phonetik und Phonologie, 
TCLP 4, 1931, p. 38) hinter der sprecherischen Erscheinung und funktionieren 
als Bezugsgrößen, die für den Sprechenden Richtschnur und Anweisung für 
den physischen Akt der Verständigung, für dem Angesprochenen die Projek- 
tionsebene für den psychischen Abbildungsprozeß bedeuten. Sprache ist 
Norm und Regel, Sprechen ist ihre Erfüllung. 

Freilich, der sprecherischen Erfüllung sprachlicher Normen ist ein weiter 
Spielraum gegeben. Sind die Normen das Ergebnis eines primär-abstrahieren- 
den Vorganges, in dem alle wechselnden und daher akzessorischen Male 
realer Erscheinungen abgestoßen werden, so bleibt nur verhältnismäßig 
wenig an Bestimmungsmerkmalen übrig, und auch diese sind nur grob um- 
rissen, so daß ihrer Verwirklichung im Sprechakte eine weitgehende Va- 
riationsmöglichkeit eingeräumt ist. Was heißt z. B. bei einem Sprachlaut die 


von Essen: Norm und Erscheinung im Leben der Sprache 121 


Bestimmung ,,stimmhaft“? Stimmhaft und stimmlos sind Grenzfälle, zwischen 
denen viele Grade der Stimmhaftigkeit liegen und tatsächlich vorkommen, 
so sehr wechselnd, daß vom phonetischen Standpunkte allein oft nicht ent- 
schieden werden kann, ob das Sprachgebilde eben diesen Laut als stimmhaft, 
teilstimmhaft oder stimmlos fordert. Was heißt ‚„akzentuiert‘“? Wie stark 
akzentuiert, durch welche sprecherische Maßnahmen? Was ist „stark“ und 
„schwach‘“? Darüber sagt die Norm nichts aus. Ebenso kann man fragen, 
was die Sprache als Kürze, Länge, Überlänge bestimmt — denn sicher ist 
es nicht die reale, meßbare Dauer, die hier gemeint ist, sondern ein nicht 
grenzsetzendes, lediglich allgemein orientierendes Direktivum: kürzer als 
in anderen, gleichlautigen Verständigungsformeln, länger als anderswo, auf- 
fallend länger als „lang“. Nicht anders steht es mit den Bestimmungsmerk- 
malen ,,hoch-, mittel-, tieftonig‘‘. Die Normbegriffe enthalten keine Schwin- 
gungszahlen. Hoch und Tief können überraschend dicht beieinanderliegen, 
differieren oft nur um wenige Schwingungen, ein anderes Mal um mehr als 
eine Oktave. Niemand kann aus wenigen Beispielen erraten, was der Sprecher 
als hoch und tief aufgefaßt haben will. Einige Beispiele aus der Laut-, 
Akzent-, Quantitäts- und Tonlehre mögen erkennen lassen, welche Frei- 
heiten dem Sprecher bei der Realisation der Normen gegeben sind und 
wie andererseits aus den Erscheinungsbildern die Ndfmen erschlossen werden 

können. : 

Die von der Mission eingeführte, jetzt zur verbindlichen Orthographie 

erhobene Schreibweise des Namahottentottischen verwendet die Schrift- 

zeichen d und ¢. Fragt man, welche phonetischen Erscheinungsmale die 
sprachlautliche Norm d bestimmen, so wird man durch Untersuchung vieler 
einzelner Realisierungen erfahren, daß der vordere Zungensaum in größerer 
oder geringerer sagittaler Ausdehnung gegen den Zahndamm artikuliert, zu- 
weilen auch die Rückflächen der Schneidezähne berührt, daß der intraorale 
Überdruck während der Verschlußbildung stärker oder schwächer ausfallen 
kann, die Stimme mehr oder weniger oder überhaupt nicht beteiligt ist. 
Grenzen und Grade schwanken von Sprecher zu Sprecher, von Fall zu Fall. 
Und doch muß bei aller Unbestimmtheit der Grenzen und Grade etwas 
Übereinstimmendes, immer Wiederkehrendes vorhanden sein. Solche ständig 
sich wiederholenden Merkmale sind auch in der Tat in jedem Sprechakte zu 
beobachten: immer ist es die Region des Zahndammes, die bei den d-Bil- 
dungen vom vorderen Zungensaum berührt wird, mit oder ohne Einbeziehung 
der Zahnflächen, in breiterer oder schmälerer Ausdehnung, immer wird ein 
voller Verschluß hergestellt, gleichgültig, ob mit viel oder wenig Kraftauf- 
wand, immer erfolgt eine geführte, nicht geschleuderte Lösung des Ver- 
schlusses, ohne nachfolgenden Hauch, immer ist die Bildung oral, nicht 
nasal. Diese Erscheinungen wiederholen sich bei jeder d-Bildung, sofern der 
Gewährsmann überhaupt deutlich artikuliert. Unregelmäßig aber ist die Be- 
teiligung der Stimme: oft ist sie von Anfang bis Ende der Lautung beteiligt, 
oft nur teilweise, zuweilen überhaupt nicht. Die Stimmhaftigkeit konnte 
daher nicht das Sieb der Abstraktion passieren und in die abstraktive Rele- 


vanz anderer Normenkennzeichen vordringen, sie darf bei der Aufzählung 


der Bestimmungsmerkmale nicht mitgenannt werden. 

Durch solche Feststellungen schält sich aus der Vielfalt der Erscheinungen 
das Wesensbild der Norm heraus. Aber damit sind die sprachlichen Ermitt- 
lungen nicht am Ende. Nicht nur die Frage nach der Konstitution, sondern 
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auch die nach der Funktion der Norm ist zu lôsen. Damit befindet man sich 
nun völlig auf dem Gebiete der Phonologie, deren Grundsatz es ist, stets nach 
dem ‚Im Gegensatz wozu? zu fragen und den nächstverwandten Oppo- 
nenten zu ermitteln. Der nächste Opponent des Nama-d müßte logischer- 
weise { sein, weil ¢ mit d die breiteste Vergleichsgrundlage haben muß. Es ist 
also sogleich die Frage zu stellen, welche Bestimmungsstücke die Norm t 
ausmachen und welche von ihnen den Gegensatz zu d herbeiführen. Die 
Erkennungsmale festzustellen, ist Angelegenheit der Phonetik, ihre diffe- 
renzierende Funktion zu beurteilen, ist Aufgabe der Phonologie. Nun er- 
geben die phonetischen Ermittlungen in diesem Falle genau die gleichen 
Merkmale, wie sie in der d-Norm vereinigt sind, weder genetische noch genne- 
matische Differenzmerkmale sind aufzufinden. Es kann demnach auch kein 
Gegensatz zwischen d und t bestehen; es gibt im Nama nur einen ,,rein oralen, 
alveolar-koronalen VerschluBlaut mit geführter, unbehauchter Verschluß- 
lösung‘, das ist alles. Etwaige Stimmhaftigkeit ist nicht gegensatzbildend, 
denn sie kommt bei d wie bei t sporadisch und in verschiedenem Grade vor. 
Ebensowenig kann von einer Lenis d die Rede sein, weil dieser Begriff nur 
durch seinen Gegensatz ‚Fortis‘ existieren kann, die Intensität der Hervor- 
bringung aber in beiden Fällen unstetig ist und in keiner Weise als differen- 
zierend anerkannt wird.. Deshalb vermag die phonologische Analyse nichts 
anderes als ein ,,Phonem D“ zu konstatieren, dem die oben genannten per- 
sistierenden Merkmale als ,,phonologischer Gehalt‘‘ zukommen, nicht mehr 
und nicht weniger. 

Auch die Hervorhebungsstärke prosodisch zusammengehöriger Laut- 
folgen varüert in weiten Grenzen. Es fragt sich nur, ob eine gegebene Sprache 
die Hervorhebung von Wortteilen überhaupt oder verschiedene Grade der 
Hervorhebungsstärke in irgendeiner bedeutungsbestimmenden Funktion 
(wortdifferenzierend oder delimitativ) verlangt, m. a. W. ob die dynamische 
Abstufung als Norm in dieser Sprache vorhanden ist oder nur als ausdrucks- 
gestaltende Augenblickserscheinung angesehen werden muß. Wenn z.B. ein 
Ewesprecher einmal 'nütsta ‘’w6 (‚die Männer“), ein anderes Mal 'nütsà''aw6 
dann wieder "nuütsüa ‘wé spricht, so ist offenbar, daß er die Hervorhebung 
nach einem augenblicklichen Rhythmisierungsbedürfnis von sich aus regelt, 
eine sprachlich relevante Norm also nicht angenammen werden kann. Erst 
dann, wenn einevom Sprecher unabhängige Gesetzmäßigkeit in der Ver- 
teilung und Stärkeabstufung erkennbar ist, kann von einer normativen Re- 
gelung mit der Funktion der Wort- bzw. Formdifferenzierung oder der Ab- 
grenzung die Rede sein. 

Nicht anders liegen die Verhältnisse bei den sogenannten Quantitäten. 
Natürlich hat jeder Laut — vielleicht mit Ausnahme derjenigen, die man als 
„einschlägiges r“ bezeichnet hat — eine in weiten Grenzen variable Dauer; 
aber für die sprachlich-phonologische Bewertung kommt es nicht darauf an, 
ob ein Laut kurze oder lange Zeit gehalten wurde, sondern darauf, ob eine 
unterschiedliche Dauergestaltung ais autonomes Wortunterscheidungsmittel 
wirksam ist. Man hat beispielsweise im Niederdeutschen fünf unterscheid- 
bare Stufen der Vokaldauer erkennen können und sie als Überkürze, Kürze, 
Halblänge, Länge und Überlänge bezeichnet. Es läßt sich aber leicht fest- 
stellen, daß Überkürzen (besser: Unterkürzen) und Halblängen nur pho- 
netische Folgeerscheinungen anderer sprecherischer Vorgänge und sprachlich 
durchaus funktionslos sind, während die übrigen Dauerunterscheidungen 
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eine Verständigungs-, und zwar Differenzierungsfunktion, zu erfüllen haben. 
Im Hochdeutschen sind Linge und Kiirze der Vokale wortdifferenzierend 
und daher als sprachliche Normen anzuerkennen; alle anderen etwa zu be- 
obachtenden Gestaltungsweisen — sehr kurze, mäßig lange, auffallend lange 
Vokale — sind entweder rein physiologisch begriindete Folgeerscheinungen 
von etwas anderem, oder sie sind Ausdrucksmittel psychischer Vorgiinge, 
Kundgabe emotioneller Regungen. Ubrigens hat die Quantitätsregulierung 
des Deutschen ausschließlich in Akzentsilben Gültigkeit, in nichtakzen- 
tuierten Silben ist es gegenstandslos, von Längen und Kürzen zu reden, da 
hier lediglich ein erscheinungsmäßiger, aber nicht ein bedeutungsbestimmender 
(distinktiver) Gegensatz besteht. Ist in einer erst zu erforschenden Sprache 
eine Funktion unterschiedlicher Dauergestaltung noch unbekannt, so wird 
man fragen müssen, ob gleichlautige Wörter vorhanden sind, die nur durch 
die Veränderung des Dauerverhältnisses ihrer Laute untereinander als Träger 
verschiedener Bedeutung auseinandergehalten werden können bzw. ob das 
Wort hierdurch korrumpiert wird (vgl. arab. gatala ‚er hat getötet‘‘, ga:tala 
„er hat Krieg geführt mit jd.“, gat:ala „er hat ein Blutbad angerichtet“; 
ital. caro ‚teuer‘, carro [kar:o] „Fuhrwerk‘“‘). 

Schwierigkeit bereitet in der Regel die Ermittlung sprachlich relevanter 
Tonstufen und Tonrichtungen, weniger wegen der fehlénden Grenzbestimmung 
als wegen der immer vorhandenen Überlagerung zweier verschiedener Funk- 
tionen, nämlich einer sprecherisch-expressiven „Intonation‘“ und einer sprach- 
lich-distinktiven Worttonhöhe. Dazu kommt, daß zuweilen die Tonhöhen- 
veränderungen gleichlautiger Wörter nicht bedeutungsdifferenzierend, sondern 
im morphologischen Sinne formdifferenzierend wirken. Schon die Zahl der 
kontrastierenden Stufen ist oft nicht leicht zu erkennen. Natürlich kommen 
außer Hoch- und Tieftönen auch Mitteltöne jeder möglichen Höhe vor, ob 
sie aber gegen „Hoch“ und ‚‚Tief‘‘, gegebenenfalls sogar noch untereinander 
kontrastieren, d. h. als besondere, unterschiedsbewirkende Ton- Stufen 
funktionieren, oder ob sie lediglich phonetische Erscheinungsformen der Hoch- 
bzw. Tiefstufe oder auch überhaupt funktionslos sind, diese Frage ist für 
jede einzelne Tonsprache besonders zu beantworten. 

Dem Sprecher sind also von der Norm her keine sehr scharf definierten 
„Ausführungsbestimmungen‘“ gegeben, weshalb denn auch viele Variationen 
möglich sind. Im übrigen darf er in der Realisierung der Normen großzügig 
verfahren; denn die Deutbarkeit seiner Sprechmaßnahmen ist trotz weit- 
gehender Nichtachtung der gegensatzbildenden Merkmale viel mehr gesichert, 
als man zunächst annehmen möchte. Durch phonetische Versuche läßt sich 
nachweisen, daß bedeutungsentbehrende Lautfolgen (sog. Logatome) bei der 
gehörsmäßigen Erfassung merklich schlechter wegkommen, als bedeutungs- 
tragende Einzelwörter, diese schlechter als sinntragende Einzelsätze, am 
leichtesten und sichersten wird aber die zusammenhängende Rede verstanden. 
Am Fernsprecher läßt man sich ungeläufige Eigennamen mit ,,Berta-Otto- 
Nordpol‘ buchstabieren, während man trotz der Schwerhörigkeit des Kohle- 
körnermikrophons sinnhaft zusammenhängende Rede mühelos versteht. Kon- 
text und Sprechsituation sind mächtige Deutungshilfen, die den Hörenden 
über die erstaunlichsten Nachlässigkeiten, Entstellungen und sprecherischen 
Kapriolen des Sprechers hinwegtragen. Damit ist den ungezählten Variationen 
der Normrealisierung Tür und Tor geöffnet — und einem allmählichen Wandel 


der Normen Vorschub geleistet. 
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Sprachliche Norm und sprecherische Erscheinung sind also zweierlei. Die 
Norm ist zwar inhaltsarm, sie enthält gewisse Realisierungsdirektiven, aber 
keine Ausführungsbestimmungen, ist aber in ihren Bestimmungsmerkmalen 
eindeutig und — wenigstens über größere Zeiträume — permanent; die 
sprecherische Erscheinung ist vielgestaltig, bewegt, immer wechselnd, zeit- 
flüchtig. Aber nur aus dem géytaoua kann der xaydy erkannt werden, und 
die Aufgabe der Phonetik ist es, in engem Zusammenwirken mit der Phono- 
logie aus dem Wechselspiel der Erscheinungen die permanente Norm zu er- 
schließen. 


SVEINN BERGSVEINSSON, BERLIN 


Eine neue Brechungstheorie? 


Diedrich Westermann f zum 80. Geburtstag gewidmet. 
I. 


In den letzten zehn Jahren ist die urnordische Brechung in der skandi- 
navischen Fachliteratur wieder einmal lebhaft diskutiert worden. Die Wieder- 
aufnahme dieser alten Streitfrage verdanken wir einem Werk des schwedischen 
Dialektforschers John Svensson: Diftongering med palatalt förslag à de 
nordiska sprüken!. Dies Werk bildete sogar eine Diskussionsgrundlage im 
Jahre 1946 auf einer Tagung bedeutender nordischer Philologen. Da man 
bisher zu keinem anerkannten Endresultat gelangt ist und die Diskussionen 
über die Brechungsprobleme im Norden noch nicht zu Ende geführt sein 
dürften, ist es nicht ohne Interesse, den Lesern dieser Zeitschrift einen Ein- 
blick in diese lautgeschichtliche Debatte zu geben. 

Die Theorie von SVENSSON, die er hauptsächlich”aus Studien über ost- 
nordische Dialekte gewonnen hat, wird im Gegensatz zu Axel Kocks? und 
Bengt HESSELMANs®? altbekannten Brechungstheorien dadurch gekenn- 
zeichnet, daß sie die gemeinnordische Brechung von kurzem e (é) (und die ost- 
nordische Brechung von kurzem y (i)) durch einen palatalen Vorschlag ent- 
standen sein läßt. Die herkömmliche Erklärung, daß die Diphthonge ia, i9 
aus € durch Epenthese (9: *meku > *me“ku > migk = sehr) entstanden seien, 
lehnt SVENSSON also aufs bestimmteste ab. Um sich an das Beispiel ‚‚migk“ 
zu halten, ist der Vorgang nach der SvEnssonschen Theorie folgendermaßen 
zu erklären: *meku > *micku > *mjeku > *mjaku > mjok (bzw. miok später 
mjök, gegen 1300). Die alte a-Brechung wird hier als ,,Dissimilations‘‘-ProzeB 
erklärt, z.B. im Wort hjarta, Herz: *herta > *h?erta > *hjerta > *hjärta > 
hjarta. Wie die Beispiele zeigen, sind nur die letzten Formen, mjpk-hjarta be- 
legt, die anderen konstruiert. 

Außer auf die erwähnten Diphthonge ja/jo aus altgerm. kurzem e, wird in 
der Arbeit auf Vorschlagsdiphthonge anderen Ursprungs hingewiesen: 


1. % <u, h°us, Haus (schwed. Dial.), 
2. je <@, jenn, ein (schwed. Dial.), 
3. wi <o, warm, Schlange (schwed. Dial.). 


Ein wichtiges Stadium der Entwicklung des altgerm. € ist der Diphthong 
ja. Nach der Epenthesetheorie ist er eine Weiterentwicklung von ja <e auf 
ostnordischem Gebiet. Dies wird nun anders erklärt. Die Endungsvokale a, u 
haben keinen Einfluß auf altes, betontes € in der vorhergehenden Stammsilbe 
ausgeübt, siehe die Beispiele *herta, *meku. Die Diphthongierung von é, die 
mit einem leisen, palatalen Vorschlag beginnt (fe) entsteht also spontan. Wir 

1 Lundastudier à nordisk spräkvetenskap, Lund 1944. > 

2 Hauptwerk hierüber: Umlaut und Brechung im Altschwedischen, Lund 1911 
—1916. 

3 Omljud och brytning à de nordiska spräken, Uppsala 1945. 
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bekommen dann folgende Entwicklungsstadien: e > fe > je > jd, das einer- 
seits dann, besonders im Westnordischen, zu ja wird, andererseits zu ja > jo 
durch v-Umlaut und Vokaldissimilation. Jedoch werden die Endstadien 7a, jo 
nicht immer erreicht und bleiben in den ostnordischen Dialekten bei ja, je 
stehen. Der Kern der SvENssoNschen Darlegungen ist also der, daß Diphthon- 
gierung eines urnord. é eintritt, unabhängig von den Vokalen a, u in der 
darauffolgenden Silbe (Endsilbe), und somit steht er im Gegensatz zu den 
herkömmlichen Theorien, die die Brechung durch den Einfluß dieser Vokale 
erkläreh. Die zwei Hauptfaktoren, die nach SVENSSON auf die Diphthon- 
gierung eingewirkt haben, sind Diphthongdissimilation und Akzentver- 
schiebung, oder, um direkt aus seiner Arbeit zu zitieren: 


„Die Diphthongdissimilation besteht in einer mehr oder weniger stark hervor- 
tretenden Tendenz nach Differentiierung der beiden Diphthongkomponenten. 
Ein je entwickelt sich z. B. nach ja hin, ein äj nach aj. Durch Akzentverschiebung 
verlagert sich der Hauptdruck innerhalb des Diphthongs vom ursprünglichen 
Grundvokal auf das Diphthongierungselement, das damit zum Sonanten des 
Diphthongs wird. Ein steigender Diphthong je oder äe entwickelt sich zu einem 
fallenden Diphthong ie bzw. äj‘‘ (S. 250). 

Und Svensson fährt weiter fort: 

,. .. außer dem kurzen e und y (2) [wurden] das lange e, sowie à, 6 und u be- 
troffen. Langes e wird zu je oder (mit Akzentverschiebung) zu ie) das bisweilen 
zu à reduziert wird. Beisp.: aisl. tél, Schneesturm, nisl. Ayjettur, dicht, schw. Dial. 
jämm, heim, jänn, ein, din. Dial. bien, bin, Bein‘ (S. 250). 

Die aufsehenerregendsten Schliisse, die SVENSSON in seinem obengenannten 
Werk, das über 250 Seiten zählt, gezogen hat, sind die, daB 1. kein prinzipieller 
Unterschied zwischen der alten Brechung (aus kurzem e) und der Diphthon- 
gierung der langen é-Vokale, die erst im Mittelalter einsetzte, bestehe. Und 
2. daß es keinen progressiven i-Umlaut von ja bzw. jo zu jä bzw. jö in den 
nordischen Sprachen gegeben hat. Was das letzte betrifft, steht der Verf. hier 
in Konflikt mit den ältesten schwed. Handschriften, die in der Regel viel 
häufiger die Formen ia und insbesondere io aufweisen als iz, 184; ie taucht z.B. 
erst gegen 1350 auf (dialektisch gegen 1300), um sich von dann ab zu ver- 
breiten5. (Siehe näher unten.) 

Auf der Philologentagung 1946 liefen die Meinungen über die neuen Er- 
klärungsversuche der gemeinnordischen Brechung ziemlich weit auseinander. 
Wie bekannt gingen die bisher herrschenden, von A. Kock formulierten Auf- 
fassungen von verschiedenen Umlauts- und Brechungsperioden aus, um die 
Unterschiede der Lautentwicklung in Lang- und Kurzsilben zu erklären®. 
Bengt HESSELMAN hat allerdings das Kocksche System einer Revision 
unterzogen, indem er die urn. Lautentwicklungen Umlaut und Brechung 
ohne Periodeneinteilung durch Rückumlaut (omljudsväxling) der Kurzsilben 
erklärt. Daher der Unterschied im aisl. démda < *dömidd (mit Umlaut) und 
valda < *validà (ohne Umlaut), das in Kocks umlautslose Mittelperiode fällt. 
Im Falle valda < *oalidit geht HESSELMAN von einem Rückumlaut aus: 
*validd < *va'lida > *valeda (i>e in offener Silbe, wodurch a‘ zu a zurück- 
ging, also eine Art e-Umlaut oder „omljudsväxling‘‘)”. Wenn auch HESSEL- 
" aa Valter Janssons Beitrag in „‚Nordistmödet”, Acta Phil. Scand. 19 (1947), 
‘5 Axel Kock, Svensk ljudhistoria IL, §§ 1056 und 1057, Lund 1909— 

§ Umlaut u. "Brechung a. à. O. No He: ig Rg 
7 Vgl. Omljud och brytning, a. a. O. B. HESSELMAN hat auch früher diese Pro- 
bleme behandelt: Om brytningen, Västnordiska Studier I, 1912. 


+ 4 4 


0 
2 


= 


Bergsveinsson: Eine neue Brechungstheorie ? 127 


MANs Ansichten keinen ungeteilten Anklang gefunden haben, ist doch der 
feste Glaube an die Unfehlbarkeit der Kockschen Epenthesetheorie dadurch 
erschüttert worden, daß er auf andere Möglichkeiten hingewiesen hat. Die 
Folgen davon sehen wir darin, daß jüngere Forscher die Brechungsprobleme 
zu neuer Debatte wiederaufgenommen haben. Dabei kann man das Werk 
von SVENSSON als den größten bisherigen Angriff auf die Kocksche Epen- 
thesetheorie bezeichnen. Seine Ausfallpforte und Rückendeckung zugleich ist 
seine Bezugnahme auf die moderne Dialektforschung. 

Auf eine ausführliche Besprechung der Arbeit ,,Diftongering med palatalt 
förslag i de nordiska spräken‘‘ müssen wir hier verzichten. Dafür sollen einige 
Punkte, die für die Ansichten des Verf.s grundlegend sind, erörtert werden. 

In dem Abschnitt über die Brechungstheorien kommt der Verf., wie schon 
erwähnt, zu dem Schluß, daß sich die Brechung unabhängig von nach- 
folgendem a bzw. u vollzogen hat. Wörtlich: 

’,Tesen at brytning endast har ägt rum, dä stamstavelsens e följts av ett a eller 


u iden följande stavelsen (i ändelsen), har icke noget stöd i den faktiska för- 
hällandena. Det ar en ren konstruktion‘ ($. 44.) 


Er weist auf S.41 auf die gebrochenen Wortformen,, die nicht die Endungs- 
vokale a, u enthalten, hin: 

Dat. Sg. der a-Stämme: fialli, dem Berg, Nom.yfiall (< *fella); hialmi, , 
dem Helm, Nom. hialmr. <2 

Nom. PI. mask. mit der urn. Endung *-2 < idg. -*é, isl., aschw. -e, 1: Bjarni, 
Kas. obl. Bjarna (lautgerecht nach der Epenthesetheorie). 

Nom. PI. mask. mit der urn. Endung *-ZR : aisl. sniallir; geschickte und 
Dat. Sg. fem. *-2Re < *-aizai : sniallri. 

Präs. der st. Verb. 2. Pl. mit der urn. Endung *-ed: aisl. hialpip, helit. 

Der Verf. ist der Meinung, daB hier nach der Epenthesetheorie keine ge- 
brochenen Vokale vorkommen diirften, also ein Beweis fiir die seinige, daB es 
eine Diphthongierung gab ohne die Endungsvokale a, u. Dies ist jedoch eine 
äuBerst schwache Beweisfiihrung. Ausgleich des Vokalismus innerhalb des 
Paradigmas wird kaum ein Forscher leugnen. Und gerade in den nord. 
Sprachen ist der Systemzwang recht ausgepragt. 

Auch ist es gewagt, eine Diphthongierung ohne a-, u-Brechung aus der 
isolierten endungslosen Form siæx, sechs, in aschw. Dialekten zu erklären. 
Sie wechselt mit der aschw. Form sæx (ungebrochen) ab. Die Ordnungszahl 
dazu ist im Ostnordischen regelmäßig siætti/sidtti mit gebrochenem Vokal 
aus dem obl. Kas. siätta®. Von einer isolierten Dialektform wie siæx aus kann 
man natiirlich weder alte Theorien widerlegen noch neue Schlôsser darauf 
bauen, zumal siæx als Analogie zu si#tti erklärlich ist. Die ungebrochenen 
Formen sæx bzw. seks, die in den aschw. Handschriften vertreten, und im 
Westnordischen sowie im modernen Schwedisch und Dänisch herrschend sind, 
sprechen gerade dagegen, daß siæx lautgerechte Brechungsform sein kann. 

Im Altenglischen liegen die Verhältnisse (die in der herkömmlichen Gramma- 
tik Umlaut genannt werden!) nicht grundsätzlich anders, obwohl die Di- 
phthongierung vor bestimmten Konsonanten wie h, r, L auftritt, wobei nicht 


nur e, sondern auch i und & (kurze und lange Vokale) betroffen werden®. Wir 


8 Vgl. V. Jansson, a. a. O., S. 40 und Jhs. BRONDUM-NIELSEN, Gammeldansk 


ammatik I, Kobenhavn 1928, S. 151. Te 
= K. ato Historische Grammatik der engl. Sprache, Leipzig 1921, § 133. 
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können sie nicht von der urn. Brechung trennen. Die Ansätze der aengl. 
Diphthongierung reichen wahrscheinlich in die festländische Zeit der Angel- 
sachsen zurück, als die Endungsvokale noch auf die Stammvokale eingewirkt 
haben oder haben konnten, bevor die wgerm. Synkope eintrat. Die urn. 
Brechung hat später als der aengl. ,,Umlaut‘ eingesetzt, erreicht aber um 
so größeren Aufstieg, vgl. die große Verbreitung der Brechung in Dalarne, 
Schweden, die zu noch späterer Zeit angesetzt wird, ihren natürlichen Rahmen 
aber gesprengt hat!°, d.h. umfaßt andere e-Laute als urn. ë. 

Der zweite Hauptpunkt der Svenssoxschen Diphthongtheorie ist seine 
eigene These über die urn. Brechung, daß sie eine Diphthongierung mit 
einem palatalen Vorschlag sei (d.h. e> ‘e> je > jæ (>ja)) und also auf 
dieselbe Weise gebildet ist wie jede andere Diphthongierung von ,,e-,d‘‘-Lauten 
(späterer Zeit), deren erste Komponente palatal ist. Er sagt wörtlich: 

„Jag uppställer därför den satsen, att brytningen tillgätt pa 
samma sätt som annan diftongering av e-à ljud (med en diftong 


med palatal första komponent som resultat) och förklarar bryt- 
ningen som en diftongering med ett palatalt förslag.“ 


Der Vergleich, den SVENSSON hier zwischen der urn. Brechung und der 
Diphthongierung späterer Zeit zieht, die zumeist von € (< germ. €?) oder & < ei 
(< germ. ai) ausgeht, scheint nicht weniger bedenklich zu sein als die oben 
behandelte Hypothese der spontan entwickelten Brechung. Wie bekannt, be- 
trifft die Brechung nur urn. kurzes e in Worten wie iord, Erde, fiall, Berg. 
In kurzen Stammsilben haben wir mehrere Ausnahmen von der a-Brechung 
wie in set, Sitz, fet, Fußmaß u. a., während die u-Brechung sowohl kurze wie 
lange Silben trifft. 

Jede andere Diphthongierung ist nach herkömmlicher Erklärung spontan. 
Sie trifft alte lange Vokale bzw. Diphthonge und ist erst im Mittelalter oder 
noch später entstanden: isl. hier, ‘hier’, Pron. mier, bier, ‘mir, dir’ (ié < aisl. 
é); schwed. Dial. jäld ‘Feuer’, an. eldr. Hier ist der Diphthong nicht aus 
kurzem e entstanden, sondern e in eldr ist eine alte Monophthongierung aus 
germ. ai, also ai > et > €>e bzw. jä (in schw. Dial.). Von diesem Typ sind 
nur wenige Fälle belegt. Er unterscheidet sich von anderer Diphthongierung 
dadurch, daß der Vokal gekürzt ist und einen steigenden Diphthong ergibt, 
vgl. den Brechungsdiphthong. Sonst ist der neuentstandene Zwielaut aus & 
fallend oder schwebend: %e, te, Beisp. bried, ‘breit’, stien ‘Stein’. te konnte 
sich weiter zu ? entwickeln, dän. Dial. bien: bin ‘Bein’, d.h. te > ia > 1% (Dif- 
tongering ..., a. a. O., S. 82). 

Man kommt nicht umhin, den oben zitierten Satz des Verf.s, daß die 
Brechung auf demselben Wege vor sich gegangen sei wie jede andere Diphthon- 
gierung von e mit palatalem Vorschlag, als reichlich kühne Schlußfolgerung 
zu bezeichnen, da es immerhin folgende Unterschiede zwischen den zwei 
zeitlich getrennten Lautveränderungen gibt: 

1. Die Brechung entstand nur aus kurzem urn. e, d.h. &. Die spätere Di- 
phthongierung aber aus langem e, d.h. 2. 

2. Die Brechung ergab einen kurzen, steigenden Diphthong, ja (ja), jo (jo), 
der keinen Einfluß auf die Silbenlänge hatte. Aus & entwickelte sich ein 
fallender oder schwebender Diphthong, ie, te, der gekürzt sein konnte und auch 


10) Vgl. Ingeborg Horr, Brytning og progressiv j-omlyd, Norsk tidsskrift for 
no Lab Die TOR 330, 4 ee id 
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je, ja (steigend), nicht aber ja oder jo ergab. Der Ausgangspunkt wie auch 
das Endresultat, besonders im Westnordischen, ist unterschiedlich. 

3. Die Brechung war einmalig. Sie entstand mehrere Jahrhunderte zuvor 
oder in der urn. Synkopezeit, als die urn. Sprache ihre unbetonten Endungs- 
und Mittelvokale verlor und ihr späteres Gesicht bekam, wie es uns aus den 
altesten aisl. und anderen anord. Handschriften bekannt ist. Den ältesten 
Belegen von der zweiten Diphthongierung begegnen wir erst im 13. Jh., die 
dann weiter bis in unsere Zeit gewirkt hat. Sie betrifft nicht 2 allein, sondern 
ganze Systeme von langen Diphthongen. Man kommt nicht umhin, 
diese Art Diphthongierung auf die Eigenschaft der Grundvokale 
als Längen zurückzuführen. 


4. Die Brechung &>ia, io, wie wir sie in den ältesten Belegen auf dem 
ganzen nordischen Gebiet finden und im besonderen im Isländischen, das nur 
ta, io bezeugt (ie erst gegen 1300), ist so eng mit dem folgenden a und u ver- 
bunden und in so großem Ausmaß vorhanden, daß wir nicht vom Einfluß 
dieser Faktoren absehen können. Die Brechungsformen in den Paradigmen, 
die nicht auf a und u zurückzuführen sind, lassen sich durch Systemzwang 
erklären. Endungslose Formen wie siæx sind so spärlich belegt, daß sie als 
Gegenbeweise wertlos sind. Die Diphthongierung von & läßt sich überhaupt 
nicht durch Einfluß von Endungsvokalen erklären# Als spontane Laut- 
veränderung ist sie allgemein anerkannt. 

Die prinzipiellen Unterschiede zwischen der Entwicklurig des germ. é einer- 
seits und & bzw. €<ei andererseits, die hier kurz angeführt worden sind, 
lassen mit aller Deutlichkeit erkennen, daß ein Vergleich zwischen der Bre- 
chung und einer späteren Diphthongierung der nötigen Grundlage entbehrt. 


LT: 


Sprachgeschichtliche Vorgänge kénnen von verschiedenem Standpunkt aus 
betrachtet werden. Die ältere Forschung hat gelegentlich auBersprachliche 
Ursachen gesucht. Es hat sich herausgestellt, daß wir keine Mittel an der 
Hand haben, um diese Faktoren nur annäherungsweise zu bestimmen. Die 
jüngere Forschung hat sich daher um folgende Probleme konzentriert: 


1. Soziologische und andere außersprachliche Verhältnisse als mitbestim- 
mende Faktoren. 

2. Erklärung des psychologischen Vorgangs, z. B. Antizipation. 

3. Erklärung des physiologischen und physikalischen Vorgangs. 

4. Linguistische Erklärung sprachwirksamer Faktoren wie die Einwirkung 
der Endungsvokale a, u auf das urn. é der Stammsilbe (vgl. die Epenthese). 

5. Linguistische Erklärung deskriptiver Art, z. B. die synchronische Sprach- 
betrachtung. 


Svenssons Darlegungen über die Diphthongierungsprobleme in den 
nordischen Sprachen und Dialekten gehören am ehesten zu der letztgenannten 
Klasse, indem die palatalen Diphthonge festgestellt und klassifiziert werden, 
ohne ihre Entwicklung anders als spontan zu erklären. Weiter aber reicht die 
Gleichung nicht. Die synchronische Betrachtung konzentriert sich um jede 
Sprachstufe für sich, nimmt einen ‚Querschnitt‘ durch die Sprache, der nur 
im ganzen vergleichbar ist mit einem anderem ‚Querschnitt, z. B. einer 
älteren Sprachstufe. SVENSSON jedoch setzt die Vorgänge der einen Sprach- 


. 9 Vol.9 
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stufe gleich denen einer anderen, Auf diese Weise bekommen wir „dieselbe‘‘ 
Entwicklung der e-Laute im Urnordischen, im Mittelalter wie auch in der 
modernen Zeit (z. B. in Gotland, Finnland, vgl. S. 125). Auch steht der Verf. 
darin im Gegensatz zu der synchronischen Betrachtungsweise, daß er ver- 
schiedene Sprachgebiete im allgemeinen vergleicht, um daraus sprach- 
geschichtliche Schlüsse zu ziehen. SVENSSONS Betätigungsfeld sind in der 
Hauptsache die ostnord. Dialekte. Sie gehen oft weit auseinander wie auch 
westnorwegische Dialekte noch weitere Unterschiede aufzuweisen haben. 
Wir können sie nicht ohne weiteres vergleichen, ohne die geographischen 
Grenzen zu berücksichtigen. SVENSSON scheint in seiner Untersuchung über 
die Diphthongierung mit palatalem Vorschlag über die Sprachgrenzen in 
Zeitund Raum ohne viel Bedenken sich hinweggesetzt zu haben. Auf diese Weise 
wird nicht nur &> ie, ie parallel zu urn. é> ja, jä, sondern auch ostnordische 
Erscheinungen wie >> ej, aj, aj (S. 81). Der Unterschied wird vom Verf. 
als Akzentverschiebung erklärt. 

Da die dialektische Diphthongierung neuerer Zeit eine spontane Lautent- 
wicklung ist (man kann höchstens auf Faktoren wie Quantitätsverhältnisse, 
Akzentverschiebung hinweisen), kommt man nicht der urn. Diphthongierung 
näher, indem man lediglich eine Parallele zwischen diesen beiden zieht. 
Man verschiebt nur das Brechungsproblem auf eine andere Stufe, wo es sich 
zumal jeder rationalen Erklärung entzieht. Wir können darauf hinweisen, 
daß altes w im Schwedischen, Norwegischen und im Isländischen in die Reihe 
der palatalen Vokale ‚spontan‘ gerückt ist. Insofern hat sich der Vorgang auf 
,dieselbe“ Weise zugetragen. Dabei bleibt der Vorgang selbst unerklärt nach 
wie vor. Wir können anfügen, daß altes v im Französischen und Holländischen 
jetzt auch zu den palatalen Vokalen zählt und daher die gleiche Entwicklung 
wie nord. u hinter sich haben müßte. Damit sind wir jedoch nicht weiter, als 
den Ausgangs- und Endpunkt zu erkennen. Ich möchte sagen, daß eine Theorie, 
die alle Erklärungsversuche ablehnt, um lediglich Ähnlichkeiten der dokumen- 
tierten Erscheinungen aufzuzeigen, keine Theorie mehr ist. 


TITI 


Kurz erwähnt wurde oben die Svenssonsche Beweisführung gegen die alte 
Brechungstheorie, in dem er schwed. jd, je aus urn. é als ,, Normalstadium“ be- 
zeichnet, awestnordisches, insbesondere isländisches ja, jo aus € heißt aber 
„Sonderentwicklung‘. Danach wäre jd, je älter als ja, jo, was dem schwed. 
Handschriftenmaterial widerspricht!!. Ähnlich im Dänischen, das auch eine 
ostnordische Sprache ist. Da findet man in einigen von den ältesten Hand- 
schriften nur die Formen tä@, ia, wie im Codex Runicus (AM 28,8°) vom letzten 
Dritteldes 13. Jhs. Im 14. Jh. und später setzt die Form i& erst richtig sich durch. 
Ahnlich verhält es sich mit io und ie!*, Nach der Aussage der Dokumente geht 
die Tendenz im späten Mittelalter von ja, jo in die Richtung jz, je. Dieser 
Prozeß geht bei den Grammatikern unter dem Namen „progressiver i-Um- 
laut“. Gegen diese Zeugnisse geht SVENSSON mit der Behauptung an, daß jz 
und je ältere Lautstufen seien als ja und jo. Auch leugnet er den progressiven 
i-Umlaut von ja und jo ab (S. 204), später reduziert er ihn allerdings zu 


11 Vgl. Valter Jansson, a. a. O., 8. 38. 
12 Jhs. BRONDUM-NIELSEN, a. a. O., $$ 177 und 178. 
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einer ,,Detail-Frage‘“#, Macht der Diphthong auf dem ostnordischen Gebiet 
auf dem jä-Stadium halt und schreitet nur weiter zu ja in Fällen, wo spezielle 
Faktoren die volle Öffnung des Sonanten begünstigen, so öffnet er ja bekannt- 
lich im Isländischen sich stets zu ja, ,,det isl. normalstadiet‘‘ (De nye omlyds-, 
a. à. O. S. 47). Die a-Brechung ergibt im Isl. ausnahmslos ta, später ja, die 
u-Brechung io, später ig (in Angleichung an 9 (= >)), 76. Nach des Verf.s Mei- 
nung müßte die Entwicklung der w-Brechung folgende Stufen durchlaufen 
haben: e>te>je>je>jo>jö, vgl. S. 125, da er mit u-Umlaut von 
je > je rechnet, anstatt Brechung, und weiter mit Dissimilation (je > j9, später 
36). Im Isl. ist die Schreibweise so/io älter als 26, d.h. 56. Hier wird die Sache 
komplizierter gemacht anstatt daß sie vereinfacht wurde. Die alten Brechungs- 
stadien waren nur drei e > eu > io. Die eingeschobenen Stadien ‚te > je > je“ 
(die man aus seiner Erklärung annehmen muß) sind auch im Isl. nirgends be- 
legt, sondern von SVENSSON wegen seiner Theorie angenommen worden. 

Auch nur ein kurzer Einblick in die Sprachgeschichte sagt uns, daß es 
schwer ist, einen Platz für die drei Stufen zu finden. Die Brechungszeit, d.h. 
ihr Anfang wird gegen 700 in Wörtern mit synkopiertem a und u von Sprach- 
historikern angesetzt, die jüngere Brechung dagegen vor bewahrtem a und % 
in das 9. Jh.14. Wir müßten also die erwähnten Zwischenformen in der — ge- 
wiß spärlichen — Runensprache im Zeitraum etwa 700 — 800 suchen. Sie 
lassen uns aber im Stich. Die vollgebrochenen Formén finden wir dagegen in 
der Skaldensprache im 9. Jh. Die Hofskalden folgten bekanntlich sehr strengen 
Regeln in ihren Preisliedern, da ihre Kunst zum großen Teil in der Form lag. 
In Halbreimen mußten die Konsonanten assonieren, aber der Vokal sollte ge- 
wechselt werden. In Ganzreimen mußten Vokal und Folgekonsonant(en) 
übereinstimmen. Es mußte also z. B. -au auf -au reimen. Bei Bragi inn gamli, 
dem ältesten nord. Skaldendichter (aus der ersten Hälfte des 9. Jh.) treffen 
wir keine sicheren Belege für die Brechung durch die Reime gestützt. Die 
Verszeile: 

ionakrs sonum launa 


zeigt uns den Diphthong io, der in diesem Fremdwort (Personenname) als 
lang zu interpretieren ist und besagt lediglich, daß das Muster 16 damals in 
der Sprache vorkam. In einer anderen Verszeile treffen wir das Wort fipgur, 
vier, mit dem Brechungsvokal ig, das allerdings nicht als Reimwort dient. 
Sichere Beispiele finden wir bei dem norweg. Dichter, Porbjorn hornklofi 
(2. Hälfte des 9. Jhs.), in seiner Glymdrdpa: 


gedvordr und sik igröu, 
wo der Brechungsvokal ig auf 9 reimt. Ähnlich bei seinem Zeitgenossen Pj6ô- 
ölfr ör Hvini: 
okbigrn fadir morna. 

Die Echtheit dieser Gedichte haben die Forscher nicht bezweifelt. Eine Bre- 
chungsform wie ipröu gehört zu der jüngeren Brechungsperiode, die in dem 
Jahrhundert des Dichters, dem 9., begann. Hier sind die drei konstruierten 
Diphthongstufen ,,6e > je > jo“ offenbar schon ein zurückgelegtes Stadium, 
denn hier reimt sich ig mit 9 (9). Die zweite Komponente ist ein Hinter- 


13 De nye omlyds-og brydningsteorier, Særtryk af Acta Philologica Skandi- 
navica 19 (1947), S. 48. 
14 Siehe Jhs. BREONDUM-NIELSEN, a. a. O., S. 141. 
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vokal. Die Sprache braucht bekanntlich längere Zeit als einige Jahrzehnte, 
um mehrere Lautstufen zu durchlaufen. Und die Dichter hätten gewiB nicht 
io auf 9 gereimt, wenn es nicht der übliche Sprachgebrauch ihrer Zeit gewesen 
ware. Jhs. BRoNDUM-NIELSEN und andere Sprachforscher setzen die Zeit 
der Spaltung der urnord. Gemeinspräche in Sondersprachen etwa um 800 
(bis 1050) an. Das oben angeführte Beispiel diirfte also ebenso gut für die 
ostnord. Sprachen Geltung haben. 

An Hand der sprachgeschichtlichen Zeugnisse muß man die theoretischen 
Zwischenstufen von SVENSSON: 5e-je-j9 zwischen urnord. é und jo bzw. jg 
aufs bestimmteste zuriickweisen. Da ist einfach kein Platz für sie. 


IV 


Um die Brechung sicher zu erklären, müßten wir die Funktionen des Ur- 
nordischen als einer lebendigen Sprache kennen. So bleiben uns nur Schlüsse 
von den heutigen Sprachen her oder ein Vergleich alterer Dokumentationen 
übrig. Wie erwähnt, unterscheidet die urn. Brechung von anderer Diphthongie- 
rung sich dadurch, daß sie nur den Kurzvokal £ trifft. Vom heutigen Sprach- 
zustand aus ist es eine höchst eigenartige Erscheinung, daß ein Kurzvokal 
diphthongiert wird, während Langvokale Monophthonge bleiben. Dieser Tat- 
bestand wurzelt natürlich in den dynamischen Kräften der urnordischen 
Sprache. 

Was wissen wir nun über die urn. Sprachverhältnisse? Das Vokalsystem 
war klangfarbenarm. Ein noch früheres Stadium, das wir als das germanische 
bezeichnen können, hatte folgende Vokalklassen, wenigstens in den Haupt- 
silben: 


A A 
î ut 
e é2 6 
él (2) 
a 


Wie das Schema zeigt, war das System sehr unausgeglichen. Ubliche Klang 
farben, wie wir sie in den modernen Sprachen kennen [4, 0] fehlen. Das System 
wurde aber auf der urn. Sprachstufe ausgefiillt. Aus den älteren Runen vom 
5. und 6. Jh. ab künnen wir folgendes System schlieBen: 


11 ut 
eé 0 6 


a à, 


nach dem o aus u durch a-Umlaut entstanden ist und é1 sich weiter bis zum 4 
gesenkt hat. Noch fehlen die Mischvokale. Die Diphthonge der Runensprache 
waren: au, ai und iö/iü aus germ. eu. 

Das kurze ë, das später der Brechung ausgesetzt wurde, müssen wir von 
seiner Stellung im System und seiner Geschichte aus betrachten. 

Es konnte erhalten bleiben, wie heute noch isl. bera, géfa. Im Frühurgermani- 
schen wurde dies e zu à unter folgenden Bedingungen: 
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1. vor Nasal + Konsonant, 
2. wenn die nächste Silbe © oder 7 enthielt, 
3. in unbetonten Silben. 


Dazu kommt, daß e auf früher urn. Stufe zu © wurde durch i-Umlaut (ältester 
i-Umlaut). Was wir hieraus entnehmen können, ist der Tatbestand, daß das 
germ. € dem kurzen à nahegelegen, d. h. eine geschlossene Aussprache gehabt, 
hat. Im Got. wandelte es sich überall zu © außer vor h und r, was auf eine 
Senkung des €, wenigstens des ersten Teils, hindeutet. Die Entwicklung des € 
im Germ. und im Frühurn. spricht also dafür, daß wir bis zur Brechungszeit 
mit einem geschlossenen é zu tun haben, etwa wie z in d. Wort Bitte’. 


Wir rechnen jetzt damit, daB die Brechung dem Umlaut vorausgegangen ist, 
wenigstens in den langen Silben. Das € wurde dem Einfluß der unbetonten 
Vokale a und x in der Folgesilbe ausgesetzt. Daraus wurde später ta, io. 
à hatte dagegen keinen entsprechenden Einfluß auf o (vgl. den i-Umlaut), etwa zu 
we, was teilweise aus der etwas offeneren Aussprache des o zu erklären ist, das 
sich der Qualität des alten 6 gesellte. Denken wir doch daran, daß es aus idg. & 
entstanden ist und das o der Endsilbe sehr offen war, vgl, die Runenform 
worahtö, welches einen a-Umlaut erwirkte. Der Platz des & im System war da- 
gegen neben dem des €? (geschlossen dem él gegenüben). Nun ist 62 in den nord. 
Sprachen sehr wenig vertreten, es findet sich in einem Wort wie her, hier, und : 
sekundär in fe, het, Vieh, hieß. Trotz des ausgeglichenen”V okalsystems im Ur- 
nordischen stand €, was seine Häufigkeit betrifft, dem él gegenüber isoliert. Der 
a-Umlaut, der die höchsten Vokale, : und win e und o verwandelte, vermochte 
nicht e in & zu ändern, zumal es noch keine Norm für & bzw. & gab. 


Nun müssen wir versuchen, uns die dynamischen Kräfte wie die Akzentver- 
hältnisse im Urdnordischen klar zu machen. Verglichen mit dem Altenglischen, 
das teilweise alte Formen noch in den Hss bewahrt hat!*, haben die Runen- 
worte noch ihre Mittel- und Endungsvokale behalten, während die wgerm. 
Sprachen zur selben Zeit die ihrigen durch die Synkope vielfach eingebüßt 
haben!”. Es deutet darauf hin, daß die Hauptbetonung im Wgerm. stärker ge- 
wesen ist anderer Silbenbetonung gegenüber als im Nordischen, das klare 
Vokale in allen Silben wie das Urgermanische noch zu urn. Zeit beibehalten 
hat. Das ändert sich mit der Synkope. Bei dem Eintritt der Brechung, die 
dem Umlaut vielfach voranging (der w-Umlaut faßte z. B. nur ein e, das 
nicht gebrochen werden konnte, d.h. nach v, !, r), müssen wir mit etwas ge- 
schwächtem und verkürzten Endungsvokalen rechnen!®, vgl. Runeninschriften 
runar für runor (0 =6) (Istaby, Schweden ca. 650). 


Die Sprachforscher sind sich übrigens nicht einig darüber, ob die Brechung in. 
z. B. *fella > fiall vollzogen worden ist vor oder während der Synkope des a. 
Eine Brechung nach der Synkope wird wohl nicht ernstlich angenommen. 
Brechung, Umlaut, Synkope sind eine Folge von Verschiebungen der dyna- 
mischen Kräfte im Urnordischen. Eine Kürzung der Endungsvokale bedeutet 


15 SvENSSON rechnet mit einem nicht allzugeschlossenen (icke alltför slutet) 
(S. 167) oder einem halboffenen (halvöppet) (8. 247) e! 

16 Vgl. E. SIEvERS, Angelsächsische Grammatik’, Halle 1921, $ 2, Anm. 6 
und PBB X, 209ff., 451ff. 

17 Vgl. E. SIEvERS, Asächs. Gram., $ 143ff. 

18 B. HESSELMAN rechnet dagegen mit ungeschwächten Vokalen. Vgl. Omlyd. 
a. à. 0. 
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zunächst nicht einen dynamischen Verlust, sondern eine Verwandlung einer 
Zeiteinheit in Energie. Und zwar entsteht der Energiezusatz vor dem Zeitverlust. 
Eine Schwächung des Endungsvokals bedeutet ebenfalls eine zusätzliche Ver- 
stärkung des Wortakzents. Solange die Synkope noch nicht vollbracht war, 
ist kaum mit einem Tempoverlust der Kurzvokale zu rechnen. Die Brechung 
tritt erst im Stadium des verstärkten Wortakzents und einer wohl kaum für 
den Sprechenden bemerkbaren Abschwächung des Mittels- oder Endvokals 
ein. Sie ist ein Ausgleich einer beginnenden Verschiebung der dynamischen 
Kräfte. Daher wird *fella nicht zuerst *fealla um dann zur Form fiall zu ge- 
langen (Epenthesetheorie), sondern man muß vielmehr für die Norm *fella zu- 
nächst eine Realisierung *fe’ll® voraussetzen, die über *fe*lla, die endgültige 
Norm fiall erhält. Ähnlich bei der u-Brechung: *fellu > fell“ > *fella > fioll. 
Dabei ist zu beachten, daß die Zwischenstufen *fe%ll* > *fetlla und *ferll“ 
> fella keine Normen sind. Sie sind Realisierungen verschwindender Nor- 
men wie *fella/*fellu und daher weder in Runeninschriften belegt noch von 
der Sprachgemeinschaft bewußt wahrgenommen. Wir finden denn erst in 
der ältesten Dichtung die neuen Brechungsnormen, etwa wie in fiall/fioll, 
vertreten. 

Die ältere Forschung hatte darin nicht unrecht, daß man bei Erklärungen 
älterer Lautvorgänge von dem damaligen Sprachzustand ausgehen müßte. 
Wie oben erwähnt, verschoben sich die dynamischen Kräfte innerhalb eines 
zweisilbigen Wortes vor dem Eintritt der urn. Synkope. Wir müssen diese 
neue Verteilung der Wortdynamik als Vorbedingung der gemeingerm. Synkope 
ansehen. Ja, noch mehr. Sie verursacht ebenfalls die Kürzung der leichtbe- 
tonten Vokale: *rünöR > rünar, Runen, *kallön > kalla, rufen usw. Dabei ist 
bemerkenswert, daß Kürzung oder Synkope (*/anda > land) als solche keine 
Änderung im Wortstamm hervorrufen. Der Verlust der Quantität der einen 
Silbe des Wortes beeinflußt nicht die der anderen, vgl. dagegen die idg. Dehn- 
stufe. Anders mit der Qualität. Ging ein Endungsvokal durch die Synkope 
verloren, konnte dieser Verlust sich im Vokal der Stammsilbe (der vollbetonten 
Silbe) bemerkbar machen, vorausgesetzt, daß er qualitativ verschieden war: 
*dömian > döma, *fella > fiall. So sind Umlaut und Brechung in ihrer ältesten 
Periode zustande gekommen. Genau wie bei einem vollbetonten Kurzvokal 
durch Ausfall eines Folgekonsonanten eine Ersatzdehnung entstand (vgl. d. 
Nadel: isl. nal), so kann man bei Umlaut und Brechung von einer Ersatz- 
tönung sprechen. Da diese Erscheinungen in die Synkopezeit fallen (gegen 700), 
sind wir berechtigt, sie als Folge der Synkope zu betrachten. In den jüngeren 
Perioden, wo Umlaut und Brechung vor erhaltenem Endungsvokal entstehen, 
haben wir es aber mit anderen sprachlichen Voraussetzungen zu tun. Sie können 
als Fortpflanzung der älteren auf ein analoges Material betrachtet werden. Es 
gibt allerdings Forscher, die die Perioden ablehnen (HESSELMAN, SVENS- 
son), vermutlich weil sie darunter scharf abgegrenzte Zeitabschnitte ver- 
stehen. Wir verstehen darunter einen längeren Zeitraum, wozu uns die Runen- 
belege berechtigen, in dem die Lautentwicklung in mehreren Phasen einge- 
treten ist, abgesehen davon, ob sie sich zeitlich überschneiden (wie es zumeist 
der Fall ist) oder nicht. 

Wir haben schon erwähnt, daß die Umgestaltung der Dynamik des Wortes 
im Urnordischen eine Umtönung des Stammvokals hervorgerufen hat, ohne 
die Quantität zu berühren. Das ist die Eigenart dieser urn. Vorgänge. In dem 
Sinne konstruieren wir den Vorgang in unserem Beispiel: *fella > *fe*ll* > 
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*fe > fiall. Nur die Anfangs- und Endform sind als Normen in parallelen 
Fallen belegt, die anderen sind Realisierungen dieser Normen während der 
Dauer des Prozesses. Es ist daher nicht berechtigt, von ea als Zwischennorm- 
bzw. -stadium zu sprechen, wie es von jeher üblich gewesen ist, um die Kluft 
zwischen den zwei Normstufen e; ia zu überbrücken. Denn es ist nicht be- 
wiesen worden, daß es je eine Norm ea (bzw. eu, u-Brechung) in den nord. Spra- 
chen gegeben hat. Wir kennen leider nicht mit Genauigkeit weder den Werde- 
gang noch die Dauer des Prozesses. Wir können nur sagen, daß die Synkope von 
folgenden a und « für die urn. Brechung in ihrer belegten Form bestimmend 
war. Wir können sie vielleicht mit Ingeborg HOFF ,,eine Ausscheidung von 
einem velaren Element unter gewissen Bedingungen“ nennen!?. Die Formu- 
lierung erinnert jedoch etwas an quantitative Änderungen, die nicht im Nordi- 
schen aufgewiesen werden, denn die älteste Brechung ist in ihrem Wesen nichts 
weiter als Ersatztönung für die verlorengegangenen a und w der Folgesilben. 
Die Akzentverschiebung ¢*> id hat nicht einmal die Längung des a hervor- 
gerufen, wie man es nach den urg. Vorgängen hätte erwarten können: *leubaz 
> urn. liubaR > isl. liöfr, lieb. 

In der Diskussion über die in Frage gestellte neue, Brechungstheorie sind 
Einzelprobleme in der nordischen Dialektforschung, die fehlende Brechung in 
den kurzen a-Stämmen, in Zusammensetzungen u. a., auf die hier nicht näher 
eingegangen worden ist, behandelt worden. Wir sahen unsere Hauptaufgabe 
darin, die Theorie, daß die urn. Brechung einer spontanen Diphthongierung 
mit palatalem Vorschlag gleichzusetzen sei, zu untersuchen und haben die 
nötigen Beispiele dazu angeführt. Diese Theorie hat sich nicht als stichhaltig 
erwiesen. Andererseits haben wir versucht zu erklären, wie die Verschiebung 
der dynamischen Kräfte im Wortkörper, mit Qualitätsverlust zur Folge, zur 
Umtönung einer anderen Vokalqualität führte. Die Zwischenstufen dieses 
Werdegangs waren nur Realisierungen zweier Normklassen, der weichenden 
und der kommenden, in der damals lebendigen Sprache. 


19 I. Horr, Vilkärene for brytning av germansk e til ia, io i vestnordisk 
Ark. f. nordisk fil. 64 (1949), 8. 177ff. 
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DIETRICH GERHARDT, MÜNSTER/WESTF. 


Uber die Rekonstruktion von Sprechakten 
Diedrich WESTERMANN f zum 80. Geburtstag gewidmet 


‘Wenn man die Lyrik unserer Klassiker vorträgt, so ergibt sich eine Schwierig- 
keit nahezu bei allen von ihnen, die den Schwierigkeiten in der Aufführungs- 
praxis alter Musik entspricht: Wieweit kann man ihre eigene Aussprache er- 
schließen, wie weit soll und darf man sie rekonstruieren und der heutigen 
„Aufführung“ zugrunde legen? Gerade bei GOETHE und SCHILLER etwa wird 
diese Frage sehr deutlich, da sie beide einen Grad mundartlicher Lautung 
geübt haben müssen, der uns heute mit dichterischem Pathos unvereinbar 
erscheint. SCHILLER soll sich ja durch sein starkes Schwäbeln gelegentlich 
die Wirkung seiner Lesungen selbst verdorben haben!, und GOETHES Frank- 
furterisch spricht aus vielen seiner Reime, nicht nur dem sattsam bekannten 
„Ach neige, Du Schmerzensreiche“?. Es hilft da keine theoretische Wür- 
digung, wie nahe an der „lebendigen“, gesprochenen Sprache GOETHE seinen 
dichterischen Ausdruck im allgemeinen gehalten habe*, denn „lebendig“ heißt 
auch mundartlich gefärbt, heißt so, wie es die mehreren hundert ,,unreiner‘‘ 
Reime wollen, die nach GOETHEs Aussprache durchaus ,,rein‘‘ waren. Diese 
Reime sind und bleiben bei GOETHE und SCHILLER der beste Beleg dafür, 
welchen Grad mundartlicher Verfärbung auch ihre Hochsprache aufgewiesen 
haben muß. Was wir dem Zufall an sonstigen Zeugnissen hierüber verdanken, 
bringt wohl nichts wesentlich Neues mehr ins Bild. 

Eines dieser Zufallszeugnisse über GOETHEs Sprechsprache möchte ich 
aber eben deswegen noch einmal vorführen, weil sich bereits ein Sprachwissen- 
schaftler mit ihm abgegeben hat5 und mir an der methodischen Möglichkeit 
gelegen ist, wie man dergleichen verwerten kann. Es ist ein kleiner Aufsatz 
über ,,Hôr-, Schreib- und Druckfehler“ im zweiten Band von ,,Kunst und 
Alterthum‘$. GOETHE ergründet hier in seiner Weise den Sinn des scheinbar 
Unsinnigen und denkt über seine Ursachen und Psychologie nach. Unter den 
Hörfehlern aus Diktaten, die hier allein besprochen seien, sind es vor allem 


ı E. Funke, Schiller als Sprecher, PMLA 63/1 (1948) S. 184f. 

2 Br. WEHNERT, Goethes Reim, Berl. phil. Diss. 1899, E. STAEDLER, Die Reime 
in Goethes Faustgedicht, Weimar 1932, S. 100—07, bes. S. 106. 

AN 0 Goethe und die gesprochene Sprache, Germ. Rev. 14/2 (1939) 

4 WEHNERT §. 16. 

5 Nämlich R. MERINGER, Aus dem Leben der Sprache, Berlin 1908, S. 1ff. 
{ein Aufsatz in der Chronik des Wiener Goethe-Vereins 11, S. 14, den ich nicht 
kenne, wird schwerlich anderes enthalten als dieser Abschnitt, der gerade das 
ausläßt, wozu GoETHEs Beispiele hier genutzt werden sollen), vgl. S. 142f. und 
Sete MERINGER und K. MAYER, Versprechen und Verlesen, Stuttgart 1895, 


® II 2 (1920) S. 177—85 (Jub.-Ausg. 37, S. 154ff.). 
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Fremdwörter, die er als ,,wunderbarste Beispiele“ hervorhebt, und daraus, 
wie seine Schreiber sie entstellt haben, ergeben sich mit Sicherheit ein paar 
mundartliche Züge. Aus dem Buchstabenbild des „‚gemeinten‘ Wortes gegen- 
über dem, was der Schreiber gehört und versucht hat, seinerseits schriftlich 
wiederzugeben, läßt sich hier, wie ich meine, mit aller Vorsicht die Schallform 
erschließen, die bei dem geschichtlichen Sprechvorgang zu Lebzeiten GOETHES 
realisiert worden ist. Das x der Gleichung läßt sich einerseits aus der ,,pho- 
netischen‘ Interpretation des Mißverstandenen gewinnen, das ja, gerade weil 
es einer anderen Norm zugeordnet ist, einen Schluß auf den akustischen 
Tatbestand zuläßt, anderseits aus der Analogie zu den uns bekannten Nor- 
men des heutigen Frankfurterischen Dialektes. Als Ergebnis einer Rekon- 
struktion müßte ich diese erschlossenen Sprechaktformen eigentlich auch mit 
dem üblichen Asteriscus kennzeichnen; im folgenden stehen sie in der üb- 
lichen phonetischen Transkription in Klammern. Gegenüber den aspirierten 
stimmlosen klusilen Fortes des Anlauts sind die durch b d g bezeichneten 
Laute teil- oder ganz stimmlos anzusetzen, hier aber nicht eigens als solche 
gekennzeichnet. 


. Pyriten [br'ri’dn] > Beritien 

. John Hunter [dfon ‘hund®] > Schon Hundert 

. das Ideellste [dasi[']de'elsde] > Daß sie die älæste 

. und Ammen [und ‘’amon] > und Damen 

. (zu)nächst [(tsu)'ne:gst] > gnädigst <° 
Löwengrube (Daniels) ['le: (b)m, gru:Po] > Lehmgrube 
. Kirchenseite ['k‘1®çn'saede] > Küchenseite 

. Tugendfreund ['du:xntfroent] > Kuchenfreund 

. Evidenz [efi(:)/dents o. 4.] > Residenz 

. Irrtum ['1®/dum] > sehr dumm. 


© © 00 =1 © Où HR WH 


bi 


Anmerkungen: 


2. GOETHE selbst sprach ,,schon‘‘ mit langem o, s. Wehnert S. 53f. Wenn es 
der Schreiber auch tat, so mag auch d/o(:)n gesprochen worden sein, sicherlich 
mit nasaliertem Vokal, wie ich durchweg voraussetze, aber gleichfalls nicht 
eigens bezeichne. Vgl. im Faust einerseits davon/schon 2412/1, 3848/6, 5485/4, 
6155/6, andererseits Lohn/davon 902/890, Sohn/davon 1386/4 usw., was STAEDLER 
S. 104 also unrichtig als 6/6 interpretiert. DaB das Englische so stark als deut- 
sches Schriftbild betrachtet und ausgesprochen wurde, darf wohl in damaliger 
Zeit nicht erstaunen. 

3 und 4 bezeugen vielleicht, daß GoETHE seine Vokale ohne starken Glottis- 
schlag angesetzt hat. 

5 ist wohl nur ein gröberer Hôrfehler. Im Faust reimen sich: zunächst/höchst 
1419/20, was STAEDLER S. 101 als d/ö interpretiert, vgl. Höhe/Nähe 123/1, 
3928/30, 3953/2 (-höh’/Näh’ 1198/6), näher/höher 461/2 und 1815/4. 

6. Vgl. Reime wie Höhen/Orchideen (WEHNERT S. 15). 5 

7, 10. Uber die Frankfurter „Ersatzdehnung‘‘ für postvokalisches r vor Ver- 
schlußlaut vgl. WEHNERT S. 44. 

8. Vgl. Reime wie Jugend/suchend (WEHNERT $. 28, STAEDLER S. 106). 

9. Es kommt mir wahrscheinlicher vor, daß es die beiden stimmlosen Enge- 
laute waren, die verwechselt worden sind, GOETHE also das v nach deutscher 
Weise wie f sprach, doch wäre auch s < ß, v möglich, ferner könnte der erste 
Vokal des Wortes länger gelautet haben. 


Man sieht es hier wieder einmal, und GOETHE sieht es auch, daß die so- 
genannte Volksetymologie oft eine Schreiberetymologie ist, eine Sache der 
Halb- oder Ganzgelehrten, die weit entfernt von der poetischen Naivität 
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unbekiimmerter Anverwandlung deutelt und konstruiert. Auch der Reisende, 
der aus ’k kan niet verstaan einen „Echonamen‘ machte”, hörte nicht bloß, 
sondern kategorisierte bereits®, und überhaupt wird ja nur selten ein Hörer 
in der eigenen Sprache sozusagen mit abgestelltem Verstand lediglich per- 
zipieren, und wo ers in einer fremden muß, in der Regel keine Veranlassung 
haben, das Ergebnis der Perzeption aufzuschreiben®. Wie wichtig die Proble- 
matik des Verhörens und Zurechthörens ist, hat die Sprachwissenschaft 
jedenfalls früh erkannt, die historische Grammatik, die Phonologie und 
noch die neuere Strukturalistik!? haben aus solchen Beobachtungen Nutzen 
gezogen und werden es hoffentlich auch weiter tun, nachdem die Technik der 
akustischen Dokumentation dergleichen in ungeahnter Weise erleichtert hat, 
denn künftig wird man ja auf die „Bestimmung alter Ekphonesen“!? keine 
methodische Mühe mehr verwenden müssen, sondern sie aus Schallaufnahmen 
nun mittelbar entnehmen können. Für die ‚toten‘, nur schriftlich überlieferten 
Sprachen unserer Vorzeit aber sind noch mittelbare Schlüsse notwendig. 
Wenn die wenigen Versuche, die man hier unternommen hat", nicht durchweg 
befriedigen, so wohl hauptsächlich deswegen, weil sie entweder rein pho- 


7 Zu diesem Begriff s. mit Beispielen K. Krause, Muttersprache 53 (1938) 
Sp. 333 und Anm. If. 

8 Uber diese Einstufung des Unbekannten als nomen proprium vgl. D. GER- 
hardt, Zs. f. Phon. 4 (1950) S. 236. 

® Wo es geschieht, pflegt ein irgendwie geschärftes, z. B. wissenschaftliches 
Interesse vorzuliegen, wie bei den Sprachproben gelehrter Reisender oder Auf- 
zeichnungen wie denen der friesischen oder draveno-polabischen Sprachreste. 
Als ein weiteres Beispiel aus meinem Fachgebiet nenne ich W. WIRTH und M. 
VASMER, Ein russisches Lied aus der Zeit der Befreiungskriege, Zs. f. slav. Phil. 1 
(1924) S. 378—81. Zu entstellter fremder Sprache in Volksliedern überhaupt 
vgl. man Renata DESSAUER, Das Zersingen, Germ. Stud. 61 (1928) S. 22. Ein 
hübsches, wenn auch — nach liebenswürdiger Auskunft meines Kollegen A. 
Scumirr — durch die Verwechslung von Transitiv und Intransitiv vermutlich 
vergröbertes Beispiel „phonematischen‘‘ Verhörens bei den Alaska-Eskimos 
gibt Vilhjalmur Steränsson, Länder der Zukunft II, Lpz. 1923, S. 125ff. In 
autobiographischen Berichten vom Anton REISER an (s. D. GERHARDT, Arch. 
f. vgl. Phon. 5, 1941, S. 38f.) findet man öfters rein perzeptive Deutung sprach- 
licher Schälle, s. z. B. Fr. MAUTHNER, Erinnerungen I, München 1918, S. 34, 
50 usw. oder C.H. UNTHAN, Das Pediskript 2, Stuttgart (1925) S. 75: „In Wiener 
Neustadt wurde ‘Wischtel Brennasse’ den Zug entlang geschrien. ‘Ist das 
Ungarisch ?’ fragte ich den Herrn. Alle lachten. ‘Ah na; des is brennheiße 
Würstchen’.‘ 

10 Man denke an das Punisch des Poenulus-Monologes und wieder an die 
draveno-polabischen Sprachreste, s. J. ROSENBERG, Phönikische Sprachlehre 
und Epigraphik, Wien-Lpz. o. J. 8. 47ff. und A. SCHLEICHER, Laut- und Formen- 
lehre der polabischen Sprache, St. Petersb. 1871, dazu A. BJERRUM, Bull. du 
Cercle Ling. de Copenh. 5 (1938—39) 1940, S. 33ff. 

11 $, z. B. E. PoLıvanov, La perception des sons d’une langue étrangère, 
TOLP 4 (1931) S. 79— 96 usw. 

12 $, z. B. A. H. MARCKWARDT, Phonemic Structure and Aural Perception, 
Amer. Speech 21 (1946) S. 106—11 usw. 

So nannte es R. v. RAUMER, der einzige, der sich schon früh einen Plan 
dieser Arbeitsweise zurechtgelegt hat; seine Abhandlung über Die Aspiration 
und die Lautverschiebung von 1837 steht auch in den Gesammelten sprachwiss. 
Schriften, eae 1863, die zitierten Worte S. 17. 

„“ Fürs Griechische seien ZACHER, Brass, DRERUP und DORNSEIFF, fürs Latei- 
nische CORSSEN, SCHUCHARDT und SEELMANN, fürs Gothische WEINGÄRTNER, 
DIETRICH und JELLINER, fürs Englische H. Kôkerirz (Shakespeare’s Pronun- 
ark 106 1953) summarisch genannt. Vgl. auch schon Zs. f.-Phon. 2 
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netisch15 oder rein phonologisch1$ vorgehen, soweit sie sich überhaupt über 
ihr Verfahren Gedanken machen17. Da man ja aber in solchen Fällen die 
Normen auf die Manifestationen hin vergleichen muß und mit irgend etwas 
enden möchte, was den vergangenen Sprechakt repräsentiert, so muß man 
sicherlich auch hier beide Lautlehren, die funktionale und die nicht-funk- 
tionale, und auch dann vereint schlagen lassen, wenn man sie getrennt mar- 
schieren läßt. Translitterationen, besonders von Namen, unverstandene 
Nachschriften, Zeugnisse des Reims und der materiellen Poetik, Onomatopöie 
einerseits, systematische Züge der einzelsprachigen Ordnungen, Tendenzen 
der Entwicklung von älteren zu jüngeren Sprachstufen, Lautwechselreihen 
und andere Alternationen, palaeographische und schriftgeschichtliche Über- 
legungen anderseits müssen zur „Vergleichung alles Vergleichbaren“ zu- 
sammenkommen!?, um wenigstens einen gewissen Grad von Sicherheit zu 
erzielen. Reichlich wird das Material wohl nie sein, denn Zeugnisse wie das 
hier besprochene pflegen selten zu sein, und es war sicherlich vor der Er- 
findung des Phonographen eine Ausnahme, wenn einmal die Aussprache einer 
Einzelperson so festgehalten wurde, daß sozusagen eine Prophezeiung in die 
Vergangenheit, d. h. eine Mutmaßung über nichtüberlieferte Sprechakte, 
möglich wird. 

Ein solcher seltener Fall gestattet es, die Aussprache eines andern großen 
deutschen Schriftstellers zwar nicht in seiner Hochsprache, aber doch in 
seiner Mundart nach einer kleinen Probe herzustellen.- “ 


Der Physiologe Ernst BRÜCKE (1819—1892), der als geborener Stral- 
sunder lange in Wien wirkte, kam 1848 auf den Gedanken, durch seine ,,laut- 
physiologische‘‘ Systematik den alten Gedanken einer Pasigraphie zu unter- 
bauen. Er gestaltete diesen Einfall dann zu einer durchgearbeiteten an- 
alphabetischen Schrift aus, die er 1859 bereits selbst praktisch verwendete™, 
und über die er vier Jahre später in einer eigenen Akademieabhandlung be- 
richtete?1, 


So wohldurchdacht BRÜCKEs neue Schrift war, sie konnte sich nicht 
durchsetzen??, und die Unbequemlichkeit, die solchen neuerfundenen Zeichen 
anhaftet, hat es wohl auch verhindert, daB man sich mit der Abhandlung je 
wieder abgegeben hat. So ist man auch nicht auf die interessanten Proben 
zahlreicher Sprachen aufmerksam geworden, die BRÜCKE ihr beigegeben hat. 


15 Wie SEELMANN. 

16 Wie etwa H. BIRKELAND Akzent und Vokalismus im Althebräischen, Oslo 
1940, oder wie Fürst N. S. TROUBETZKOY bei seinen polabischen Studien und 
in seiner Aussprachelehre des Altkirchenslavischen, die bei aller anregenden Schärfe, 
den Wunsch nach einer Bearbeitung dieses Themas erneuert. Einstweilen muß 
man sich mit den Anmerkungen 1—47 (S. 25—49) bei P. Diets, Aksl. Gram- 
matik I, Heidelb. 1932, begnügen. 

17 Die Anm. 14 zitierten anderen Werke tun es nicht. 

18 Dies wieder ein Ausdruck R.s v. RAUMER a. a. O. S. 88. 

19 §. E. BRÜCKE, Wiener SB, mathem.-naturw. Cl. 1849, S. 182f. 

20 Wiener SB, phil.-hist. Cl. 31 (1859) S. 221f. 

21 Über eine neue Methode der phonetischen Transcription, aus dem Februar- 
heft der SB, phil.-hist. Cl. 41, S. 223ff., besonders erschienen, Wien 1863. 

22 Immerhin hat sie noch W. TRENDELENBURG, Die Begründer der Physiologie 
in ihrer Bedeutung für unsere Kenntnis der Stimme und Sprache, Schr. 2. Sing- 
u. Sprechkultur 1 (1940) S. 28, als „wertvoll und eigenartig‘‘ gewürdigt, und dies 
Prädikat wird man ihr auch gegenüber dem Visible Speech und späteren Ver- 
suchen analphabetischer Schriften, wie dem von GUTZMANN, zuerkennen. 
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Er hat diese Proben ‚‚zuverläßlichen Gewährsleuten“ abgefragt und seine 
„augenblickliche Gehörsempfindung‘ ihrer Sprache offenbar durch Wieder- 
holung so lang gesichert, bis er selbst, unter Umständen auch gegen „Regeln 
der Lexikographen oder Grammatiker‘‘, entscheiden konnte, ja, er freut sich 
sogar, wenn hier ein Konflikt sichtbar wird und weist eigens darauf hin. 
Er will also nicht ,,correcte‘‘, sondern ‚‚vorurteilsfreie‘‘ Texte geben, die zu- 
gleich seine Schift in ihrer universalen Verwendbarkeit zeigen sollen. 

Obwohl es sicherlich nicht in seinem Sinn ist, diese „physiologischen“ 
Texte in die Buchstabenschrift zurückzuübersetzen, von der er gerade los- 
kommen wollte, so ist dies doch ein bequemer Weg, um die ,,Individual- 
texte‘ zu retten, die in seinen Transkriptionen schlummern. Seine eigene, 
umfangreiche Probe des Hoch-, Umgangs- und Stralsunder Platt-Deutschen 
sowie die aus allen andern Sprachen möchte ich bei Gelegenheit besonders 
behandeln. Hier möchte ich nur die kurze Probe des Ditmarschischen Platt 
bringen, unter der notiert ist: Aussprache von Dr. Friedr. HEBBEL. 

BRÜCKE, dessen äußeres Schicksal ihn ebenso jäh aus dem Norden nach 
Süden verschlug, wie HEBBEL, war mit ihm bei einer physiologischen Füh- 
rung etwa 1850 bekannt geworden, schloß mit ihm Freundschaft und war 
auch bei seinem Tode zugegen?*. HEBBEL spricht für ihn den Anfang eines 
"Gedichtes von Klaus GROTH, den ich links in der Form der Gesammelten 
Werke I, Kiel-Leipzig 1913, S. 93f. wiedergebe, rechts aus BRÜCKEs Schrift 24 
in das hier übliche phonetische Alphabet umsetze®: 


Dagdeef daxde:f 

Der Busch un Brok to snekeln, d3:° buf ‘un bro:k to [næ:kln 
Mi in de Sünn to rekeln, 3 mi: "in de zynn to ræ:kln 
Dat sünd min besten Teg; dat zynt mi:n bes'in te: y 


Un mank de Blém to dangeln ‘un mank de bla:m to danln 
Un oppen Knüll to rangeln, 6 "un ’opn knrl to ranin 
Dat is min gröttste Hæg. dat ’is mi:n grats'ta hey 


Man erkennt zumindest zwei Abweichungen von GROTHs Text oder Aus- 
sprachevorschrift, nämlich: snekeln — [n&:kln, und: der — d3:*, wozu GROTH 
auf §. I ausdrücklich sagt: „Das & (verschlungenes a mit e) ist ein Umlaut 
des tiefen a, also kaken Kæk, malen Meal. Es ist kein Mischlaut, sondern 
genau der französische Vokal in heure, malheur, im Hochdeutschen aber nicht 
vorhanden, außer in Namen wie Stör, Plön usw. Wer die erste Silbe in ‘@ötter’ 
lang singt oder spricht, trifft genau den Laut des &.“ Ein langes a:, an dem 
GROTHs weitere Regel über die Aussprache des ‚tieftonigen‘ plattdeutschen 
Lautes (wohl »2%) erprobt werden könnte, kommt in dem allzu kurzen Stück 
nicht vor. Über das vokalisierte r?7 und die Monophthonge e, o, ö ist das zu 


22 $. E. Th. Brücke, Ernst Brücke, Wien 1928, S. 42ff. 

24 Auf 8. 54f. = 274f. seiner Abhandlung. 

% 8. Richtlinien für die Schreibung phonetischer Sprachtexte, Berlin 1935. 
Brtoxss Zeichenwahl und meine Umschrift in jeder Einzelheit zu rechtfertigen, 
spare ich mir hier jedoch. 

* GrorH 8. VIII: „Das lange plattdeutsche a ist tieftonig, genau wie das 
englische, z. B. Water, engl. water. Es ist also kein hochdeutsches langes o: 
man hat genau Mohr von Mahr (Nachtmahr), Saat von Sot (Brunnen), ik drap 
von ik drop (traf), wa (wie) von wo (wo) zu unterscheiden.“ 

.* BRückk selbst bestimmt das „vokalisierte‘‘ r als laryngealen Zitterlaut der 
vierten Artikulationszone und verbindet es mit dem Vokal, dessen Färbung es 


Gerhardt: Uber die Rekonstruktion von Spsechakten 141 


wiederholen, was für das gesamte Küsten-Niederdeutsche im allgemeinen 
und Fritz REUTERS Schreibung im besonderen gilt. Die vier Fälle „unvoll- 
kommener“ Vokale, die BRUCKE in seinem Vokalsystem eigens bezeichnet, 
nämlich die in Zeile 1, 2 und 7, machen einen Hinweis darauf nötig, daß bereits 
R. LEPSIUS gerade diesen Punkt in BRÜCKEs Lehre kritisiert hat, und sind 
hier an ihren mutmaßlichen Ort gebracht worden. Obwohl GROTH sozusagen 
phonematisch schreibt, BRÜCKE dagegen stricte phonetisch3l, finden sich 
im übrigen keine auffälligen Differenzen zwischen den beiden Spalten, die 
als Besonderheiten von HEBBELs Sprache erklärt werden müßten. 


Die beiden Norddeutschen, die das gemeinsamie Interesse an allgemeinen 
Fragen der Sprachwissenschaft in Wien zusammenführte, konnten von einem 
Besitz zehren, dessen Kostbarkeit ihnen sicherlich beiden bewußt war, dem 
sicheren Besitz einer plattdeutschen Mundart, ja, einer Mundart überhaupt. 
Wie August SCHLEICHER seine große sprachliche Erfahrung zu guter Letzt 
seiner Sonneberger fränkischen Mundart zurückgab und in der Ruhe seines 
letzten Krankenlagers ihre Grammatik ins System brachte®?, wie Jost WIn- 
TELER in dem linguistischen Schicksalsjahr 1876 sein linguistisches Selbst- 
porträt mit solcher Schärfe und solchem Reichtum der Perspektive zeichnete, 
daß er in vielen seiner allgemeinen Beobachtungen, wie ich meine, bis heute 
unübertroffen ist%, so nutzt schon BRÜCKE die eigen#rtige Spracherfahrung 
dessen, der mit dem frei gewordenen Blick wissenschaftlicher Betrachtung 
auf die feste, natürliche Gebundenheit seiner Heimatmundart sieht, und dem 
Stralsunder mag es nahe gelegen haben, die andersartige Prägung des Nieder- 
deutschen von Wesselburen unter seine Sprachproben aufzunehmen, da er 
sie sicherlich mit mehr Sympathien vernommen haben wird, als etwa Jacob 
GRIMM, dem ‚die abgezwickten, verschluckten Formen dieser Mundart 

. etwas unangenehmes“ hatten. 


jeweils annimmt. In der Tat geht der niederdeutsche r-Ersatz ja von den Stimm- 
lippen aus, s. G. ARNOLD, Über seltene Rhotazismen, Arch. f. Sprach. u. Stimm- 
phys. 5 (1941), S. 113. ; 

28 Man vgl. BRücke auf S. 45f. = 265 seiner Abhandlung, sowie Grotus Be- 
merkung auf S. XI: ,,Dabei habe ich aber die offenbaren Unarten der Mundart 
recht absichtlich unterdrückt und vermieden. Dahin gehört z. B. die Auflösung 
des ein ei, des 6 in eu, des o in au usw.‘ Weiter etwa O. BREMER, Beiträge zur 
Geographie der dt. Mundarten in Form einer Kritik an WENKERS Sprachatlas, 
Lpz. 1895, S. 2ff. 

29 S. BRÜCKE, Wiener SB math.-naturw. Cl. 1849, S. 189f., wo er „unvoll- 
kommene“ Vokale wie den in engl. done, son, bun, but (!) als „Hauptgeheimnis‘““ 
dieser Sprache bezeichnet und in seiner damaligen alphabetischen Transkription 
mit 9e bezeichnet. R. Lepsius, Abh. d. Berl. Ak. 1861, S.101 Anm. 1, wendet ein, 
es handele sich bei den sogenannten unvollkommenen um „vollkommen aus- 
gebildete Vokale mit heller Resonanz“. 

30 Vorrede S. XI: ,,So soll die Schreibung ein Bild der gesprochenen Rede sein, 
wie ich es schon in der ersten Auflage des Quickborn gesagt habe, nicht ein 
Daguerrotyp einzelner Töne, Silben oder Wörter. Dabei müssen Einzelheiten 
zurücktreten, verschoben werden, es ist notwendig, es handelt sich um das 
Ganze.“ 

#1 §. S. 49f. = 269f. seiner Abhandlung. 

82 Volkstümliches aus Sonneberg, dort 1894. 

3 Die Kerenzer Mundart des Kantons Glarus, Lpz. 1876, vgl. Fürst N. 8. 
TROUBETZKoOY, TCLP 7 (1939) S. 7f. und D. GERHARDT, Zs. f. Phon. 2 (1948) 
S. 101 Anm. 6. 

84 An G. K. Fromann 12. IV. 1857, Germ. 12 (1867), S. 120. 
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Auch Sie, hochverehrter Herr WESTERMANN, sind ein solcher beatus 
possidens und haben sich, nach all den Klängen und Zeichen, die Ihr Leben 
Ihnen nahe gebracht hat, immer wieder dem engeren Kreis Ihrer angestammten 
Sprache zuwenden können®®, ja, Sie haben sie, wie Sie mir einmal sagten, 
gerade durch Ihre lange Abwesenheit bei häufiger Wiederkehr, unverändert 
erhalten, während zuhaus die Jahrzehnte so in das mundartliche Gefüge 
eingriffen, wie überall. Sie tragen also eine ganz einzigartige Art von Sprach- 
erfahrung in sich, die in der Regel sonst niemand als Realität in sich tragen 
kann, weil jeder derartige Veränderungen der Sprache nur mitmacht, aber 
sie nicht ermißt, weil jeder im Strom mitschwimmt und nicht beobachtend 
am Ufer steht (es sei denn — mein ceterum censeo — man legte durch akustische 
Beurkundung das Eichmaß für eine solche Beobachtungsreihe fest). Sie haben 
wirklich ein Stück Sprachwandel erlebt, jene Dauer im Wechsel, in der auch 
die Sprache uns entgleitet, weil und wenn sie ‚lebt‘, wie man das ja zu nennen 
pflegt. Möge uns die Weisheit Ihrer reichen Erfahrung, von der diese sprach- 
liche gewiß nur einen Bruchteil ausmacht, lange zugute kommen, und möge 
leibliches Wohlbefinden Ihnen noch oft den Blick zu geruhiger Rückschau 
frei lassen, aus der Ihnen, im großen und kleinen, das Gefühl bleiben muß, 
mehr erlebt zu haben, als die meisten. 


% Ursula FEYER, Die Mundart des Dorfes Baden, Kr. Verden, Berlin-Lpz. 1941, 
S. 1ff., 6ff. Ferner: Bryne und Diedrich WESTERMANN, Wörterbuch des Dorfes 
Baden, Kr. Verden, Verlag: G. Stalling, Oldenburg, 1941. 


A. C. GIMSON, LONDON 


The Linguistic Relevance of Stress in English 


To Professor Diedrich Westermann + on his 80' birthday 


It is customary to think of English as a language in which stress has a 
role of supreme linguistic importance. The term ‘stress’, however, is one which 
has come to be used with great laxity of definition. This lack of precision 
has, perhaps, been most marked among English writers on the subject, for 
whom stress and, for instance, ‘prominence’ have become words of almost 
interchangeable significance. It would appear that the fundamental distinction 
between the levels of speech and language has not always been kept in mind. 
It is time, therefore, to decide what we mean by stress and whether, in fact, 
it has that linguistic significance which is commonly attributed to it. 

We must, of course, be clear as to what we consider to be a matter of lin- 
guistic reality. As far as the spoken language is concerned, there is a mass 
of observable material which we may investigate agd measure in a variety 
of ways. Whether this investigation deals with articulatory or acoustic facts, . 
we find ourselves on a purely phonetic level where- linguistic meaning or 
relevance has no place. On this level of phonetic observation, there may be 
considered to exist a first degree of linguistic reality, concerned with the 
spoken word as a means of communication, which has constantly to be 
borne in mind. At this stage, only those sound features are worthy of 
consideration which are capable of being perceived by a listener. Those 
observed facts which, as it soon may appear, have no significance in terms 
of perception in the speaker-listener relationship can, even at this level, 
be considered irrelevant. In other words, some speech phenomena which are 
capable of measurement may have, at an early stage, to be discarded as 
irrelevant to the function of speech as a means of communication. At a later 
stage, we are concerned with pure linguistic realities of a second degree, where 
the essence has been distilled from the gross phonetic material and the signs 
organised in terms of a phonemic structure. The manifestations on the purely 
phonetic level of these essential linguistic features of the first and second 
degree repay further detailed investigation on the part of the phonetician; 
though the phonetician’s task is to study the observable facts as a first step 
to linguistic analysis, he would do well in his further investigations, once the 
linguistic organisation has been made apparent, to concentrate his efforts on 
those phonetic features which are relevant to the language structure and to 
avoid confusion by leaving aside those which are not. 

As has been said, the term ‘stress’ has been linked with the prominent or 
more perceptible segments of an utterance. It has, however, been generally 
admitted that a listener’s perception of a segment as being more prominent 
than its surroundings is not entirely due to a matter of increased energy of 
articulation on that particular segment on the part of the speaker. Daniel 
Jones has said: “Prominence of a syllable may be due to strong stress, 
but it may also be due to other features of pronunciation, and particularly 
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to the inherent quality of sounds, to the length of syllables ... or to into- 
nation.”! The impact on an Englishman’s ear and interpretative powers of 
the continuous flow of acoustic signals which constitutes an utterance may, 
in fact, be analysed in terms of an everchanging pattern of sound qualities 
(consciously interpreted as a succession of discrete units by reason of his 
past linguistic experience and prejudices), of a certain significant melody in 
word and utterance, and of apparently varying degrees of length of the syllables. 
In addition, he will be conscious of the emotive colouring which is superimposed 
upon the utterance by such means as variations in voice quality. He would 
appear to perceive certain segments as standing out from their neighbours 
on account of their having an apparent greater loudness, or a distinct change 
in pitch, or distinctive length. He will also have the impression that some 
sounds make in themselves a greater auditory impact than others, are “in- 
herently more sonorous’. Many of these phonetic prominences may be inter- 
preted in his mind as features of semantic significance and related to the 
prominence: of the important ideas of the utterance. 

There is, in addition, a more elusive feature which characterizes the whole 
utterance, a certain beat or rhythm, also related to what is known as stress, 
which corresponds with the occurrence of at least some of the ‘prominent’ 
segments. At the outset, it is difficult to say whether it is the regular occurrence 
of prominences which produces an impression of a beat, or whether it is the 
essential rhythm of English which determines the choice of syllable to be 
rendered prominent. It can, however, be said that in the long utterance 
there exists a certain periodicity which is indicated by landmarks (beats) 
and which produces an overall effect of regular rhythm. In short words, said 
by themselves, where there can be no question of a periodic beat, there is ne- 
vertheless a feeling of a rhythmic unit which is linked to a certain pattern of 
variations in perceptibility. The importance of the rhythmic unit in English 
has recently been emphasized by W. JASSEM?, who points out the essential 
changes of sound length which are involved according to the composition of 
such rhythmic units and who believes that the juncture between rhythmic 
units is a feature which should be indicated in a phonetic or phonemic tran-. 
scription of English. R. H. Sterson® has treated the matter in greater detail 
and has sought to prove that the stress (defined in terms of acoustic and 
physiological intensity) is the primary factor in the establishment of the 
rhythmic groupings of speech. 

The term ‘stress’ is, therefore, customarily applied to two main categories 
of speech phenomena — the one which is concerned with making a sound 
or syllable stand out from its neighbours, and the other which refers to a 
beat which may characterize a whole utterance. Of the two categories, the 
first is the one which is most commonly correlated with a linguistically appre- 
ciated effect of stress. The confusion may have arisen from the gradual 
abandonment by English writers of the term ‘accent’, which included hitherto 
a variation of pitch or intensity as a means of rendering a syllable prominent. 
If accent was particularly one of intensity in the Indo-European parent 
language, it appears to have passed through stages of development from one | 


1 The Phoneme: its Nature and Use, 1950, para. 435. 

? Indication of Speech Rhythm in the Transcription of Educated Southern 
English, Le Maître Phonétique, No. 92, Juillet-Décembre 1949. 

3 Motor Phonetics, 1951. 
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of primarily pitch accent in Sanskrit and Greek to one of mainly intensity 
accent in later Greek and Latin. It would seem, then, that historically it 
is difficult to treat pitch and intensity accents as entirely separate phenomena, 
not to mention the relevance of syllabic quantity. It is evident that when 
the term ‘stress’ begins to replace that of ‘accent’, often by implication if 
not by definition, the same variety of manifestation may be applied to the 
former as to the latter. It is the more confusing when, as in the following 
examples, an attempt is made at a strict definition of the term:- (Henry 
SWEET) *: stress is ‘organically, the result of the force with which the breath is 
expelled from the lungs; acoustically, dependent on the size of the sound 
vibrations, the bigger the waves, the louder the sound, the greater the stress”: 
(GRAY and WisE)5: “intensity or loudness depends on the amount of breath 
expended, proper use of the resonators, effectiveness of vibration of the vocal 
cords’; (T. CHIBA)®: “stress is defined as the degree of force in utterance ... 
means both subjective force of the voice and force of breath’; (K. L. PIKE) ?: 
“a degree of intensity upon some syllable which makes it more prominent 
or louder than an unstressed syllable’’; (Daniel Jonzs)®: “force of utterance, 
abstracted from the other attributes of speech sounds, is termed stress. 
Stresses are essentially subjective activities of the speaker’’; (R. M. S. Herr- 
NER)®: “stress is reflected in the quantum of muscular energy which goes 
into each articulatory movement ... in the amount of sound a given speech 
articulation makes’’. Even in this brief selection of definitions great weight 
is given to the effect of loudness produced by stress. If we are merely con- 
cerned with our first degree of linguistic relevance, the phenomenon might 
quite adequately be dealt with in terms of ‘loudness’. On the other hand, 
if stress sometimes occurs as intensity on the speaker’s part without any 
corresponding effect being communicated to the listener, except in a re- 
collective habit stimulated by other accompanying phonetic features, then 
it is not in itself linguistically considerable. 

It is to be noted that in the definition by Daniel JONES quoted above 
mention is made of stress as a subjective activity of the speaker, a matter 
of an intensive psychological stimulus. Of course, a speaker’s linguistic stimuli 
are normally psychological, but the stimulus itself does not constitute a 
reality of communication, unless it is accompanied by an expression capable 
of being interpreted by a listener. Subjective stressing remains a reality for 
the speaker, as in the example given by JonES?®: the phrase “Thank you” 
is often pronounced ‘kkju, where the stress is felt by the speaker on the first 
k, although from the auditory point of view this ,,sound“‘ consists merely of 
silence. There is no doubt that this kind of subjective stressing plays a large 
part in the actual delivery of such a rhythmic language as English. In verse 


based upon a regular rhythmic pattern, a shortened line will always have — 


its missing feet compensated in the mind of an English reader by the appro- 
priate rhythmic beat. It is significant that A. CLASSE in his study of English 


4 The Sounds of English, 1908. 

5 The Bases of Speech, 1934. 

6 A Study of Accent, 1935. 

7 Phonemics, 1947. 

8 The Phoneme, 1950. 

9 General Phonetics, 1950. 

10 Outline of English Phonetics, 1949. 


10 Vol. 9 
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prose rhythm! deals with the question of stress and says that it may be 
“signalised by any or all of a change of auditory intensity (loudness), change 
of quantity, change of pitch direction, change of the characteristics of vowel 
and consonant, and increased amplitude of physiological movements”; yet 
he defines stress as “an impulse (primarily of a psychological nature) which 
expresses itself in the first place by an increase of pressure in the speech 
canal and approximately coincides with the point of greatest prominence”. 
Stress for him, then, is a speech phenomenon wlath “approximately coin- 
cides” with a feature of linguistic relevance, prominence. His supporting 
experimental evidence is based on kymographic tracings, with his subjects 
indicating psychological stresses by pressing a switch. His syllable is initiated 
by a peak of pressure in the speech canal: thus, he differentiates the syllabi- 
fication of the sk clusters in a nais kAla skirm by showing that the pressure 
peak occurs in the first instance on k and in the second case on the s. He 
maintains that the whole syllable following the pressure peak provides an 
objective impression of being stressed. In this way, he is able to amplify 
JONES’s example of ’kkju, where JONES had assumed a subjective stress on 
the first k; for CLASSE, there is an actual pressure peak on the mute sound. 


Thus we see that what arose, in the case of such a so-called stress language 
as English, from a conception of an accent of intensity by implicit opposition 
to an accent of pitch, has been defined by modern writers in terms of psycho- 
logical impulses and extra expiratory effort or extra intensity of articulation, 
which result in an impression of loudness or prominence of the sound in 
question. It remains to be seen what is the linguistic function of stress con- 
ceived in this way. It is not difficult to show that stress, defined in terms 
of effort or loudness, is not an efficient means of rendering a syllable prominent. 
As we have said above, much more easily appreciated by a listener are va- 
riations in qualities, quantities and pitch. It has often been demonstrated 
that certain sounds are more sonorous than others; for instance, that, all 
other things being equal, open vowels are more easily perceived than close 
vowels. The well-known test carried out before the war by Lloyd JAMES set 
out to illustrate this point. The word mechanically was said on a monotone 
or in a whisper with stresses on the first and third syllables, whereas, on 
account of the relatively greater sonority of the vowel &, the second syllable 
was always perceived by English people as receiving the stress. This would 
appear to show that, if the usual manifestations of stress are not available, 
the subjective strong beat, even when accompanied by a greater articulatory 
effort, does not suffice to provide an objective impression of stress. But it 
is hardly a proper test to require English people to appreciate a shift of stress 
on a familiar English word, for the rhythmic structure of which each listener 
will be subject to linguistic constraints arising from his past experience. Much 
the same result has been obtained with such words as ‘impact or ‘brickbat. 
When these words are said on a monotone with the customary sound lengths 
retained, it is still quite difficult to produce an impression of stress on the 
second syllable merely by greater articulatory effort, despite the fact that 
the second vowel in each case is said to be much more sonorous than the 
first. A fairer test is made when a nonsense word, containing English sounds, 
is used. Such a sound group as i:volime, said on a monotone or in a whisper, 


11 The Rhythm of English Prose, 1939. 
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usually evokes from English listeners an impression of stress on the second 
syllable, or occasionally on the last. But once pitch change and lengthening 
are brought into operation, any syllable can be made to appear stressed to 
an English ear. Even the third syllable may be felt to have a strong stress 
if the group is said with the intonation — — — — or — — _ —, or if the 
third vowel is lengthened. (In this last case, it is true that the English listener 
may no longer feel that he is hearing the quality of the vowel in bit, but 
may interpret the diphthong of bate, although no diphthongal glide is utte- 
red.) It may, in fact, be said that the most significant means of expressing 
a psychological intensive pulse and of rendering a segment or group of segments 
prominent are, first, a change of pitch and, secondly, an extension of quantity, 
or a combination of the two. Length, by itself, is rarely used in English for 
this purpose. Perhaps the only case of its use (apart from musical recitative) 
is the intoning of prayers still to be heard in church, e.g. “. . . and the blessing 
of God be upon us ...”, where the rhythmic stressing of the short vowels 
in bless, God, and upon may be brought out by a slight lengthening of 
the vowels. 

It will be seen that the so-called distinctions by means of stress are most 
usually realised by means of changes of pitch. The case of those words whose 
substantival or verbal form is said to be determined by the stress affords 
an illustration. Such a word as insult in normal speech distinguishes its 
forms for a hearer mainly by different pitch patterns. Thus, the word said 
in isolation may be realised as, for instance, N — for the noun, and — N 
for the verb. There is also a relative lengthening of the syllable which has 
the pitch-fall, as well as a change of rhythmic structure for each word form- 
but the main oppositional impact is that afforded by the pitch change. Cer; 
tainly stress in terms of extra expiratory effort or extra loudness would not 
be sufficient to make the distinction. The inefficiency of stress as a sole means 
of achieving prominence has been well illustrated by N.C. ScortT in his 
example” hi: sed wud impo:ts wud, spoken in such a way that both syllables 
of the word imports are pitched on a low level note. He found that English 
listeners who heard this phrase were most uncertain whether it meant He 
said (Mr) Wood imports (vb) wood or He said wood imports (n) would. 


But although pitch is a factor of supreme importance in manifesting a 
subjective stress, there are certain qualifications to be made as to its use. 
There does not appear to be a clearcut correlation in English between the 
actual degree of loudness produced by the stress and the corresponding pitch 
curve, nor is the corresponding tune change merely one involving relatively 
higher pitch. The relationship of stress to pitch is usually that the stress is 
manifested in terms of a change of level of pitch or direction of pitch in the 
syllable to be stressed. And as far as loudness is concerned, the sentence 
“Did you say ‘insult’? said with the intonation —__' , such as might 
be used in an indignant question form, has a strong psychological stress on 
the first syllable of insult when the noun form is intended, but a greater 
loudness may well be heard on the second syllable. Moreover, the pitch in 
this case is very low on the stressed syllable and very high on the unstressed 
syllable — the equivalent of a rise spread over the two syllables. Here the 


12 An Experiment on Stress Perception, Le Maître Phonétique, No. 67, Juillet- 
Septembre, 1939. 
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effect of prominence is produced by the outstandingly low pitch reached on 
the first syllable of insult in relation to the general fall-rise curve of the 
whole utterance. If the verbal form of insult had been intended in the same 
kind of intonation context, the direction change would have had to take 
place on the second syllable, i.e. an intonation of the sort ~~ —-- 7 or —-—-/ 
where the rise on sult would begin at a point lower than the pitch of the 
first syllable, or more rarely at about the same level. An intonation of the 
sort —-— _/ , where the pitch interval between the two syllables leaves 
doubt as to whether the second syllable begins the pitch change of direction 
(the rise) or whether the first syllable stands out by reason of its low pro- 
minence, would be unnatural and confusing to the Southern English ear, 
and it would be correspondingly difficult to decide whether noun or verb 
were meant. 

The so-called ‘emphatic stress for contrast’ need not be accompanied by 
any extra force of articulation or extra loudness. Such a sentence as “We were 
all there”, said with a high fall on all, sufficiently brings out the meaning 
of ‘with no exceptions’, merely by the high pitch change of the word in 
question. If there is in fact greater articulatory effort on all as well as the 
pitch change, it is as likely to be manifested by abnormal voice quality (often 
of a strongly glottalised nature) as by greater loudness. Indeed, emphatic 
stress in languages appears rarely, if ever, to be a matter of extra energy 
alone. In addition to pitch and length changes, devices such as the change 
of word order, addition of particles, etc., or reduplication, seem to be common. 

And finally, the frequent ‘lively’ intonation of such sentences as “The 
captain went on board his ship”, with all the unstressed syllables (the, tain, 
on, his) on a high pitch and the stressed on a low pitch, demonstrates that 
sometimes intonation is not at all a good guide to the stresses. Many a foreign 
listener might readily appreciate the stresses as ocezrring on the high pitched 
syllables. Moreover, in verses which have this kins of rhythm, it is perfectly 
possible to articulate the unstressed syllables so that they give a clear im- 
pression of greater loudness. This often happens when children recite poems 
such as ‘‘Goosey, goosey gander, whither shall you wander, Upstairs or down- 
stairs, or in my lady’s chamber”. They will say nearly all the unstressed 
syllables on a high prominent pitch and with loudness at least equal to that 
of the stressed syllables; yet they will keep the impression of rhythm and 
stress intact by means of the variation of length between the stressed and 
unstressed syllables. 

Stress has often been referred to as a phoneme, which may distinguish 
meaning, and in this connection there is one other all-important adjunct to 
stress which we should consider in English. It is a characteristic of the language 
that vowel quality and stressing (quite apart from intonation) are intimately 
connected. Thus when we say that the position of the stress changes the 
meaning (as between noun and verb) in the case of words like object or 
rebel, we are.not making a wholly true statement of the facts, since in the 
present state-of the language at least, the variation of vowel quality has in 
these cases assumed a large part of the onus for distinguishing words. Moreover, 
it is doubtful whether stress, even accompanied by its various manifestations, 
is an effective means of showing syllable or word boundaries. Daniel JONES 
in an article on ‘The Word as a Phonetic Entity’ gives several examples of 
words which are, in his opinion, distinguished primarily by the stress placement 
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and only secondarily by a variation of quality or length. The well-known 
opposition a name, an aim might well appear to be an example of a case 
where stress may be considered all-important for indicating the syllabic 
division. It may, in fact, be so in very slow speech, where the stress mani- 
festation (point of pitch change, length of n, etc.) may be made very obvious; 
but in normal speech it is doubtful whether any difference at all is made or 
perceived. Various groups of English people were asked to write down phrases 
at my dictation, and the phrase an aim, very strongly stressed on the second 
word, was included in the list. It was, nevertheless, more common for the 
listeners to write down a name in response, no doubt because of their greater 
familiarity with the latter word. In other cases, where the phonetic distinc- 
tions as apart from stress were much greater, the confusion was considerably 
less. But there is a danger that we phoneticians should create fine distinctions 
for ourselves which constitute no kind of reality for ordipary speakers of the 
language. From an historical point of view, such confusion of syllabic and 
word boundaries must be postulated in order to explain the development of 
such forms as an adder, an umpire, a nickname, an apron, ete. The 
speech instinct as to the separation point of these syllables has always been 
most uncertain, despite the stress; and it can hardly be thought of as being 
any surer now, except as the result of the Re fo of our minds by the 
orthography. Normally, too many linguistic contraints are provided by the 
context of present or recollected situation for stress, even when manifested, 
to have as much essential phonemic importance as has often been claimed 
for it. 

To sum up, we may say that stress certainly exists in English in terms of a 
mental pulse or beat, measurable perhaps in the nervous activity of the 
brain. This may well be the stimulus for the sensation of rhythm or the sub- 
jective feeling which enables us to tap out the beats of a sentence even when 
it is not completed. It must, however, be considered as non-linguistic, in the 
sense that it remains a speaker-activity, and becomes a communicated fact 
only when interpreted through a listener’s ‘kinaesthetic memory’, in which 
case it is a reciprocal action of linguistic recollection rather than an exchange 
of meaningful signals. This mental beat may, nevertheless, be manifested in 
terms of extra articulatory effort or greater loudness, both of which may be 
measured instrumentally. But these manifestations are not linguistic in the 
sense that they are capable by themselves of conveying efficiently a signal 
to a listener. The only realisations of stress which are linguistic, in that they 
are capable of creating an impression of relative prominences, of accent, in 
a listener’s mind, are those which are effected with the complex help of pitch, 
quantity and quality variations. It is important to keep this clear, from the 
theoretical point of view, so that, in any discussion of accent in the utterance, 
the confusion between stress and prominence may be avoided; and, from the 
practical point of view, especially that of the foreigner learning English, so 
that the phenomenon of stress may be treated in its proper and very important 
place, as a basis for rhythmic grouping in delivery. 


33 Le Maître Phonétique, No. 36, Octobre-Décembre, 1931. 
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Das ,,schiefe Verbum“ des Amharischen 


In morphologischer Hinsicht lassen sich beim amharischen Verbum ein- 
fache und zusammengesetzte Tempora unterscheiden, wobei der Ausdruck 
„Tempora‘ im Sinne der semitischen Grammatik als ,,Aspekte“ zu verstehen 
ist. Von den verschiedenen an der Bildung dieser zusammengesetzten Tempora 
beteiligten Hilfsverba verschmilzt AN (’alle), das als selbständiges Verbum 
„irgendwo sein, sich irgendwo befinden, existieren‘ bedeutet, mit dem Haupt- 
verb zu einer neuen Einheit, was in der amharischen Orthographie durch die 
Wiedergabe dieser Formen als Worteinheiten zum Ausdruck kommt. Das 
Hauptverb kann in diesen Verbindungen entweder die Form des einfachen 
Imperfekts oder die des Gerundiums haben. Beide Bestandteile der Zusammen- 
setzung, Hauptverb und Hilfsverb, erleiden vielfach bei dieser Verschmelzung 
phonetische Veränderungen. Zunächst wird der Anlautkonsonant ’ des dem 
Hauptverbum stets folgenden Hilfsverbs ’alle elidiert, da sich dieser Konso- 
nant im Amharischen, abgesehen von gewissen besonders bedingten Ausnahmen, 
nur im absoluten Anlaut, d. h. nach einer Sprechpause, hält. Ferner verliert 
’alle in der 3. m. sgl. des zusammengesetzten Imperfekts sowie in allen Formen 
des zusammengesetzten Gerundiums außer in dessen 3.f. und 1. c. sgl. seine 
Flexionsendungen und wird zu -al verkürzt. So lautet z. B. von dem Verbum 
sebbere ‘zerbrechen’ die 3. m. sgl. des zusammengesetzten Imperfekts yasebral 
‘er zerbricht’ < yasebr + "alle oder die 2. f. sgl. des zusammengesetzten Gerun- 
diums sebresäl ‘du (f.) hast zerbrochen’ < sebreë + "alles. 

Lritt der Stammvokal des Hilfsverbs an einen etwaigen vokalischen Aus- 
laut des Hauptverbs, so ergeben sich folgende Veränderungen. Endigt die 
Form des Hauptverbs auf -a, so wird dieses vor dem a von ’alle elidiert bzw. 
verschmilzt mit ihm zu einem einfachen a. So wird in der 3. f. sgl. des zu- 
sammengesetzten Gerundiums sebrà + 'alle& > sebralleë ‘sie hat zerbrochen’. 
Die engeren Vokale dagegen werden vor dem a von ’alle unsilbisch, d.h. i 
und e werden zu y und u und o zu w, z.B. 2. f. sgl. des zusammengesetzten 
Imperfekts tosebrValleë ‘du (f.) zerbrichst’ < tasebri + ’alles, 1. c. sgl. des zu- 
sammengesetzten Gerundiums sebarr*alloy ‘ich habe zerbrochen’ < sebarré 
—-’alloy und 3.m. sgl. des gleichen Gerundiums sebr”äl ‘er hat zerbrochen’ 
<< sebrö + ’alle. Ebenso wird in der Schrift auch das -2 des alten Suffixes der 
2. pl., sowohl in seiner modernen erweiterten, unserer 2. pl. entsprechenden 
Form als auch in seiner heute vielfach als veraltet geltenden, als zweitrangige 
Hötlichkeitsform dienenden Kurzform im zusammengesetzten Gerundium be- 
handelt, z.B. MNTAA sebrätah”äl ‘ihr habt zerbrochen’ <sebräëohü + al und 
ANLAA sebreh”äl ‘Sie (sgl.) haben zerbrochen’ < sebrehü + Gl. Die moderne 
Aussprache hat sich allerdings über diese in der Schrift festgehaltene Stufe 
hinaus entwickelt, indem sie das u-Element umstellte, so daß man jetzt die 
Formen sebrätuhäl und sebrohäl spricht. 
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Eine Ausnahme von der obigen Regel bilden die 2. und 3. pl. des zusammen- 
gesetzten Imperfekts, und zwar die erstere sowohl in ihrer erweiterten als auch 
in der Kurzform. Hier wird nämlich das -& des Suffixes des Hauptverbs vor 
dem a des Hilfsverbs nicht unsilbisch, sondern fällt aus. Demgemäß sagt man 
tasebrallaéuy ‘ihr zerbrecht’ < tasebrii + ’alläèohü, tasebralloy ‘Sie (sgl.) zer- 
brechen’ << fasebrü + ’allehü und yasebrallu ‘sie zerbrechen’ > yasebri + "alla. 
Daß das pluralische -% des hauptverbalen Bestandteils gewissermaßen implizite 
aber doch vorhanden ist, zeigt sich, wenn diese Formen mit Objektssuffixen 
verbunden werden, z. B. mit dem nach einem % als ¢ auftretenden Objekts- 
suffix der 3. m. sgl. tasebrütalläcuy ‘ihr zerbrecht ihn’, tosebrütalloy ‘Sie (sgl.) 
zerbrechen ihn’ und yasebrütäl ‘sie zerbrechen ihn’. Der Grund dafür, daß das 
-4 des Hauptverbs in diesen Formen, soweit sie nicht mit Objektssuffixen ver- 
sehen sind, nicht unsilbisch wird, sondern ausfällt, ist vermutlich nicht phone- 
tischer, sondern psychologischer Natur: es genügte dem Sprecher, wenn in den 
aus yasebrü + ‘alla usw. entstandenen Verbindungen das pluralische Element 
nur ein Mal, und zwar am Ende der Gesamtform, ausgedrückt wurde. Aus 
dem gleichen Grunde wurde umgekehrt das pluralische Formans -% der 3. pl. 
des Hilfsverbs als überflüssig elidiert, als sich das pluralische -% des Haupt- 
verbs im Schutze der ihm folgenden Objektssuffixe hielt. Daß beim Vorliegen 
von Objektssuffixen das Hilfsverb nicht auch in den bgiden Formen der 2. pl. 
seine Flexion aufgab und zu -dl verkürzt wurde, wird daran liegen, daß sich 
dann diese beiden Formen nicht mehr hätten unterscheiden lassen. Auch 
wird hier, wo die pluralischen Formelemente von Haupt- und Hilfsverb ver- 
schieden lauten, ihr Nebeneinander in der gleichen Form zweifellos weniger 
als störend empfunden. 

Marcel CoHEN führt in seinem Traité de langue amharique, Paris 1936, 
S. 176 (Kapitel VI, § 12, f} nun eine Form an, die aus dem oben dargestellten 
Schema herausfällt. Der auf sie bezügliche Absatz lautet: ‚La 3° personne 
du pluriel avec -w non élidé et un auxiliaire -al constitue une espèce d’injonctif 
impersonnel: £974. yammarwal ‚il sied d’apprendre‘“. Die Form wird hier 
also als 3. pl. eines mit ’alle zusammengesetzten Imperfektes — dieses letztere 
ergibt sich aus dem Zusammenhang — erklärt, in der das hier lautgesetzlich 
unsilbisch (w) gewordene pluralische -& nicht am Hilfsverb, wie es bei dieser 
Form ohne Objektssuffix sonst die Regel ist, sondern am Hauptverb auftritt. 
Was ihre Bedeutung betrifft, so bezeichnet die Form nach COHEN eine Art 
Zwang oder Nötigung; die von ihm angegebene Übersetzung haben wir also 
offenbar als ,,es schickt sich, daß man lernt‘ aufzufassen. 

In den 1939 erschienenen Nouvelles études d’ethiopien méridional äußert 
sich Marcel COHEN auf den Seiten 161—163 in dem ,,Imparfait injonctif 
en -wal‘‘ überschriebenen Abschnitt H von Kapitel V ausführlicher über die 
Form. U. a. teilt er einige Beispielssätze mit, die er selbst von einem Gewährs- 
mann erhalten hat. Vor allem aber berichtet er hier eingehend über das bis- 
herige sonstige Vorkommen der Form in der amharischen Literatur. Darnach 
hat bereits I. Guip1 der Form eine bestimmte Bedeutung zugesprochen, 
nämlich die eines namentlich in Sprichwörtern und Sentenzen auftretenden 
Jussivs oder Kohortativs, an anderer Stelle sieht dieser Autor sie allerdings 
nur als eine archaische Nebenform der 3. pl. des normalen zusammengesetzten 
Imperfekts an. CoHEN nennt seinerseits die Form hier ein ,,futur d’obli- 
gation“ und übersetzt erläuternd sein Beispiel £dh'EA mit ‘on ira, on doit 
aller”. 
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In andern europäischen Darstellungen des Amharischen habe ich die Form 
bisher nicht erwähnt gefunden, Wohl aber finde ich sie in der im Jahre 1935 
amharischer, d. h. etwa 1943 unserer Zeitrechnung in amharischer Sprache 
von ac: 4H?: MAL: PCPN, den ich im folgenden als KIRKOS zitieren 
werde, herausgegebenen amharischen Grammatik mit dem Titel NA%@0: PCT: 
gras: LA 7CG: AP. Hier bespricht sie KIRKOS in § 221, S. 126 unter der 
Überschrift A e&: 2 (seyyäf gas). 

Seyyäf ist augenscheinlich ein Verbalnomen des Verbums fifé., das von 
dem aus dem Arabischen entlehnten Fremdwort (eq: ‘Schwert’ denominiert 
ist und soviel wie ‘mit dem Schwert schlagen’ bedeutet. Da eine solche Hand- 
lung in der ‚Regel nicht wohl abgezirkelt und gerade vor sich geht, bedeutet 
seyyäf als Substantiv „schräg abgeschnittenes Stück“, z.B. yezziy worek’et 
seyyaf now ‘es ist ein schräg abgeschnittenes Stück, ein Fetzen von diesem 
Papier’, und als Adjektiv ‘schief, schräg, quer’ usw. Wir können den gramma- 
tischen Terminus seyy@f gas daher mit ‘eine der Norm nicht entsprechende, 
eine von der Norm abweichende Form‘ übersetzen. Wenn nach BAETEMAN, 
Dictionnaire Amarigna, Dire-Daoua 1929, Sp. 224, A,e& als grammatischer 
Terminus das Gerundium bezeichnet, so entspricht das nicht der üblichen 
Terminologie der einheimischen Grammatiker, die für das Gerundium den 
Ausdruck AH oder auch AH: 43% verwenden, wenn sie diese Ausdrücke 
allerdings gleichzeitig auch für das einfache, nicht mit einem Hilfsverbum 
versehene Imperfekt gebrauchen, da diese beiden Formen, das nicht zu- 
sammengesetzte Gerundium und das nicht zusammengesetzte Imperfekt, — 
abgesehen von altertümlichen Wendungen und dergleichen — ,,unfahig“ sind, 
als Verbum finitum (97AC ¢:Atp%) eines Hauptsatzes zu fungieren. 

Kirkos gibt nun in $ 221 seiner Grammatik folgende Definition: ‚Die 
N1.26::7 7” genannte Form ist eine von der Norm abweichend (AN,e.&) gesprochene 
Verbalform, die als Verbum finitum dient, ohne entsprechend der (sonstigen) 
verbalen Regel nach Person, Genus und Numerus determiniert zu sein. Der 
Ausdruck (eq bedeutet etwas, das nicht ganz gerade ist.“ Es folgen dann 
Regeln über die Bildung und Orthographie der Form sowie die beiden Bei- 
spiele COMPA: HAN: CFMLA: NALS und ARTE: AVNET : DRAHT: 
£avûntA, die umschrieben werden mit 1.0.2.8. (sic!): NAM: iD: LT MAT: 
nate: jo. und 4D-h T4: ALT : MANGT 4: aDavA nT: to: Das bedeutet 
‘Wenn man liebt, geschieht es vom Herzen aus, und wenn man sich wäscht, 
geschieht es vom Ellbogen aus’ und ‘Um das Wissen zu erweitern, muß 
man sich die Bücher ansehen’. Ein weiteres Beispiel eines N,e&: 77” finde 
ich noch auf S.138, $ 236, der Grammatik von Kinkos: &p2@-39° : AH: 
nn2.2: egaoAntäA:, was nach dem Zusammenhang bedeutet: „Auch das 
übrige muß nach dieser Methode betrachtet werden.‘ 

Von dem z. Zt. in Hamburg studierenden Amharen MELAKE HAILU erhielt 
ich noch weitere Beispiele. Die von COHEN im Traité mitgeteilte Form ergänzte 
er zu ’ndiy yammär"äl bzw. ’ndih adragô (bzw. ärgö) yammär”äl und umschrieb 
diesen Satz mit memmär ndiy (bzw. ndih ärgö) now ‘so muß man lernen’. 
Andere Beispiele von ihm waren: ’ndih adragö yaset""äl (= mest et bzw. sat’ ota 
ndiy now oder ähnlich) ‘so muß man schenken’, ’ndiy yonôr"äl ‘so soll man 
leben’, ’ndix yabel“äl ‘so soll man essen’, ’ndix yat’af“al ‘so muß man (es) schrei- 
ben’, ’ndiy yotepp“äl? ‘schläft man so ?’, ‘ist das die Art, wie man schläft ?’, 
bétekrast¥anan bedangay yoser"äl ‘man baut die Kirchen aus Steinen’ bzw. 
‘Kirchen müssen aus Stein gebaut werden’, ’ambessän lemegdel männet at eran 
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yawk’ al ‘um einen Löwen zu töten, muß man genau zu zielen verstehen’, 
"ambessän bet emenja yagell’Gl (< yagedl”äl) ‘den Löwen tötet man mit einem 
Gewehr’, merkeban bebret yaser"äl (= merkeban bebret mesrät yasäl) ‘man sollte 
die Schiffe aus Eisen bauen’, sigära ndih ärgö yat ës"äl baw. yat’ett”äl (= sigära 
mat és bzw. met’ett’ätndiy now) ‘so muß man Cigaretten rauchen’, und als Aus- 
ruf: ’ndih ärgö yabal”al! ‘wie kann man so lügen!’ usw. 

In bewundernden Ausrufen gebraucht man in dieser Form gern das auch 
sonst in manchen idiomatischen Wendungen angewandte Verbum ’äle ‘sagen’, 
z.B. "almäz yal"älndiy now! ‘das ist aber ein Diamant!’, K’elebet yol"al ndiy 
now! ‘ist das ein Ring!’, bei yal”al ndiy now! ‘was ist das für ein fabelhaftes 
Haus!’, sow yal“alndiy now! ‘was ist das für ein Kerl!’, sow yol”äl nde Napo- 
lewön now! ‘er ist geradezu ein zweiter Napoleon!’, *ndiy yal”Gl yegäzet’ä (bzw. 
yes’ahüf) hayl! ‘so gewaltig ist die Macht der Presse (bzw. der Literatur)!’ 
An Einzelformen hörte ich von Melake Hailu u. a. noch folgende: yassägger"äl 
‘(so) überschreitet man einen Fluß’, yak’öm*äl ‘(so) muß man stehen’, yaëenn"al 
‘(so) pflegt man zu begleiten’ und yank’elaff"al ‘(so) nickt man ein’. 

Eine andere eigentümliche idiomatische Verwendung findet die Form in 
Verbindung mit b?lz ‘wenn sie sagen’ bzw. ‘‘wenn man sagt’. Dieser Ausdruck 
bildet dann stets das Prädikat eines Vordersatzes und entspricht deutschen 
konjunktionalen Ausdrücken wie ‘anstatt daß’ oder ‘anstatt zu’. Z. B. genzebun 
ledä yokefl"al bila, bemet’ett! yoË erras"al! ‘Soll man sein Geld, anstatt es zur 
Bezahlung für Schulden zu verwenden, mit Getränken vergeuden!’, fowdt 
tenestö temäribet yahed”äl bilu, medä leméda sib”araku yawul”al! ‘Soll man, 
anstatt früh aufzustehen und in die Schule zu gehen, den ganzen Tag überall 
im Freien herumtollen!’ In diesen beiden Sätzen, die als rhetorische Fragen 
aufzufassen sind, enthält nicht nur der Vordersatz mit bilz, sondern jedesmal 
auch der Nachsatz die hier besprochene Form seyyäf gas. An weiteren Bei- 
spielen mit 5ilz hörte ich noch: ’ndiy yabel”äl bila, yiy sizrekerrek tayalley ‘du 
siehst, wie dieser, anstatt so (scil. wie es sich gehört) zu essen, alles beim 
Essen bekleckert’, bemettämemaäëow (mit oder ohne mekanät) memt’ät alëälum 
bald. yonegr"al bila, mb’ alu balö tenäggere ‘anstatt zu sagen, (Seine Majestät) 
kann nicht kommen, weil er krank ist, sagte er, (Seine Majestät) will nicht’. 

Nach den obigen Beispielen bringt die Form zweifellos in vielen Fällen 
eine Notwendigkeit zum Ausdruck, was COHEN veranlaßt hat, sie injonctif 
zu nennen. Vielfach aber bedeutet sie nur ein übliches, und vor allem ein in 
einer bestimmten Weise übliches Geschehen. Daher müssen für das Sprachgefühl 
von MELAKE HAILU in der Regel *ndiy ‘so’ oder ähnliche ausgesprochene oder 
nur gedachte Ausdrücke die Form ergänzen. Ich möchte daher die Verwendung. 
im Sinne des in einer bestimmten Weise, mit einem bestimmten Material usw. 
Üblichen als die eigentliche Funktion der Form ansehen und schlage dem- 
entsprechend die Benennung ‚‚modaler Habitualis‘ für sie vor. Die Fest- 
stellung: ,,So tut man das üblicherweise“, führt leicht zu der Vorstellung: 
„So hat es zu geschehen, so muß es getan werden“, worauf die häufige ,,in- 
junktive‘* Verwendung dieses modalen Habitualis beruhen wird. 

Das logische Subjekt des modalen Habitualis ist stets das unpersönliche 
Pronomen „man“, dem morphologisch das vor dem Vokal des Hilfsverbs 


unsilbisch gewordene Suffix der 3. pl. -@ am Hauptverb entspricht!. Das — 


1 Zur Verwendung der 3.pl. für „man“ vgl. z.B. Comes, Traité S. 159 
(Kap. IV, 1c), wonach die 3. pl. „l’expression h bituelle de cette notion“ ist. 
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schließt natürlich nicht aus, daß wir das Verbum in Sätzen dieser Art oft 
durch passive Wendungen wiedergeben. Im Amharischen aber entsprechen 
stets nur aktive — transitive oder intransitive — oder als reflexiv-medial 
aufzufassende Verbalformen. „Man“ ist auch Subjekt in yal”al der oben mit- 
geteilten Ausrufe, die sich also genauer etwa durch ‘so etwas nennt man einen 
Mann!’ usw. wiedergeben ließen. 

Auch in den Sätzen mit bila kann m. E. die Form als modaler Habitualis 
aufgefaßt werden. Wörtlicher wären sie dann folgendermaßen wiederzugeben: 
,,Wenn man sagt, man pflegt sein Geld für eine Schuld zu bezahlen, pflegt 
man es dann etwa mit Getränk zu vergeuden!‘“, ,, Wenn man sagt, man pflegt, 
nachdem man früh aufgestanden ist, in die Schule zu gehen, pflegt man dann 
etwa den Tag zu verbringen, indem man von Platz zu Platz herumtollt!“, 
„Wenn man sagt, man pflegt so zu essen (wie es sich gehört), siehst du, wie 
dieser alles bekleckert!“‘, „Wenn man sagt, man pflegt folgendermaßen zu 
sagen: (Seine Majestät) kann wegen ihrer Krankheit nicht kommen, sagt er 
folgendermaßen: (Seine Majestät) weigert sich“. 

Ist ein persönliches Subjekt vorhanden, läßt sich der modale Habitualis 
nicht anwenden. Man kann also zwar sagen: ’abbät nnäten (ndiy) yakebr"al 
‘(so) soll man die Eltern ehren’, aber mit persönlichem Subjekt nur z. B. 
lajj abbat nnätun mäkber yüsawäl ‘ein Kind soll seine Eltern ehren’, ’abbat 
nnätohon mäkber yasahäl ‘du sollst deine Eltern ehren’? usw. Auch wenn nicht 
eine allgemeine Aussage beabsichtigt, sondern ein bestimmtes, einmaliges 
Ereignis gemeint ist, kann der modale Habitualis nicht angewandt werden. 
So ist etwa in dem Satze: "assu ndiy tammé ndemetennät medä leméda& yazellal 
‘anstatt im Bett zu liegen, wo er so krank ist, springt er draußen herum’ die 
obige Umschreibung mit bil@ nicht möglich. 

Die auffällige Verschiedenheit der Stellung des Pluralsuffixes -% beim mo- 
dalen Habitualis und der 3. pl. des mit ‘alle zusammengesetzten Imperfekts 
findet ihre Erklärung in der verschiedenen morphologischen Entstehung der 
beiden Formen. Die Bestandteile des zusammengesetzten Imperfekts, das 
Haupt- wie das Hilfsverb, sind syntaktisch koordiniert, werden also beide 
im gleichen Numerus und in der gleichen Person flektiert. So bedeutet z. B. 
die aus ’asebar + “alloy entstandene Form ’asebralloy ‘ich zerbreche’ eigent- 
lich ‘ich existiere (als einer, welcher) zerbricht’. Ebenso geht, wie wir oben 
sahen, auch z. B. yosebrallu ‘sie zerbrechen’ auf eine in ihren beiden Bestand- 
teilen flektierte Form zurück, wenn in ihr auch im Wortinnern das Flexions- 
suffix aus einer Art von dissimilatorischen Gründen elidiert worden ist. Hin- 
sichtlich ihrer morphologischen Bildungsweise entsprechen die Formen des 
amharischen zusammengesetzten Imperfekts also z. B. zusammengesetzten 
Formen des Suaheli wie nilikuwa nimeandika ‘ich war (einer, welcher) ge- 
schrieben hat’ — ‘ich hatte geschrieben’. Auch daß die zusammengesetzten 
Tempusformen des Amharischen oft um gleiche oder gleichbedeutende Form- 
elemente am Hauptverbum oder am Hilfsverbum verkürzt werden — bei 


den mit 4f4 zusammengesetzten Tempora ist die nur beim Hilfsverbum ein- 


Vgl. ferner schon Conen, Nouvelles études, 8. 161 unten: „La 3° pers. plur- 
serait ici en emploi d’indéfini ‚on‘“. - 

2 Daher entspricht die Übersetzung mit persönlichem ‚‚il“ durch CoHEN in 
dem Satz „avec quoi doit-il retourner?‘ bzw. in den Ausdrücken ,,qu’il s’in- 
struise‘‘ und ,,qu’il se batte‘‘, Nouvelles études 8. 163, nicht dem eigentlichen 
Sinn der dort mitgeteilten amharischen Sätze. 
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tretende Verkirzung fakultativ — hebt die Tatsache nicht auf, daB Hilfs- 
verb und Hauptverb hier als koordinierte Ausdriicke den gleichen Numerus 
und die gleiche Person meinen. Anders dagegen beim modalen Habitualis. 
Hier stellt das Hilfsverb *alle, verkürzt -@l, grammatisch das in der 3.m. sgl. 
stehende regierende Verbum des Ausdrucks dar, dem das Hauptverb, mit 
der 3. pl. im Sinne von ‘man’ als Subjekt, als virtuelles Prädikat eines Neben- 
satzes untergeordnet ist. Ein modaler Habitualis wie yasebr”äl ‘man pflegt 
(auf eine bestimmte Weise) zu zerbrechen’ bedeutet also gem&B seinem Ur- 
sprung aus yasebru (3. pl.) + ‘alle (3. m. sgl.) wörtlich ‘es existiert (die Ge- 
pflogenheit, daB) man (auf eine bestimmte Weise) zerbricht’. Es liegt auf der 
Hand, daß das Pluralsuffix -% des Hauptverbs sich hier, wenn auch in un- 
silbischer Gestalt, halten mußte und nicht gegenüber einem gleichlautenden 
Pluralsuffix des Hilfsverbs dissimilatorisch elidiert werden konnte, da in 
dieser Form das Hilfsverb dieses Pluralsuffix ja schon von vornherein nicht 
aufwies. Andererseits bemerkt CoHEN, Nouvelles études S. 162, mit Recht, 
daß die von ihm injonctif bzw. futur d’obligation genannte Form und die 
3. pl. des mit ‘alle zusammengesetzten Imperfekts gleich lauten, wenn sie mit 
einem — direkten oder indirekten — Objektssuffix versehen sind, daß also 
z.B. eine Form wie ¢2C 7A sowohl injunktivisch als /,on l’y mettra, on doit 
l’y mettre“ als auch imperfektisch im Sinne von ,,ils l’y mettent‘ aufgefaßt 
werden kann. Denn auch in der 3. pl. des Imperfekt® bleibt, wie wir oben 
schon sahen, das pluralische -& vor Objektssuffixen erhalten, während das des 
Hilfsverbs hier elidiert wird. = 

Die Verneinung des modalen Habitualis kann in der gleichen Weise erfolgen 
wie bei dem mit ‘alle zusammengesetzten Imperfekt, nämlich durch Präfi- 
gierung der Negationspartikel ’al- (deren / sich, außer bei * der ersten Per- 
sonen, dem Anlautkonsonanten des Subjektspräfixes assimiliert) und Suffi- 
gierung von -m an das einfache, nicht mit ’alle zusammengesetzte Imperfekt. 
Die negative Form ’aynegrum kann also sowohl das zusammengesetzte Imper- 
fekt yanegrallu ‘sie sagen’ als auch den modalen Habitualis yanegr"äl ‘(so) 
pflegt man zu sagen’ negieren. Nach meinem Gewährsmann MELAKE HAILU 
ist es aber auch möglich, zur Verneinung des modalen Habitualis das Nega- 
tionspräfix und -suffix zum vollständigen, unverkürzten modalen Habitualis 
zu setzen, also statt ’aynegrum im Sinne von ‘(so) pflegt man nicht zu sagen’ 
auch die Form ’aynegr“dlam zu gebrauchen. 
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Indo-European Personal Endings 


A Study of the Channels of Morphological Development 


It is not before they have solved a certain number of subsidiary problems 
that linguists can safely proceed to ascertaining the laws determining the 
development of languages. One of these problems, essential to the main issue, 
is the question of which channels are open (and which are closed) to a lin- 
guistic development proceeding in a definite direction. This part problem 
has to be solved for as many linguistic levels and structures as possible if the 
results obtained are to be reliable guides in tackling the main issue. The 
present essay is a mere contribution to this part problem, being limited to 
one level of one language family only: the morphology of personal endings 
in Indo-European languages. 

Comparative linguistics aims at reconstructing a prehistoric stage of lan- 
guage as little removed from what appear to be the most ancient monuments 
or features attributable as common to language groups on account of such 
monuments as it is safely possible. In spite of the distortions of detail, caused 
by its method of projecting chronologically non-equidistant phenomena on 
a strictly systematic screen, its reconstructions may be accepted as a suffi- 
cient basis for studies of broad outline. For we may safely assume that in 
matters of principle the reconstructed prehistoric stage had resulted from 
the stages immediately preceding in ways similar to those met with in the 
historical stages of divergent language growth, if only, of course, we do not 
venture too far back. Still, it must be remembered that the two fields of 
language, vocabulary and grammar, put us in two considerably different 
positions. Words arise and pass too quickly, changing their relation of form 
and function with great facility. They belong to the additive elements of 
language and as such they enter into formal relations within the frame of 
morphology on the one hand and into notional relations within the frame 
of semantics on the other. This makes reconstruction of single words difficult 
and the recovery of any prehistoric stage of vocabulary impossible. The 
reconstruction of grammatical elements, however, is much safer and justi- 
fiable, as they neither arise and pass so quickly nor change their relation of 
form and function so easily. Grammatical elements belong to the multiplica- 
tive elements of language, those necessarily entering systems of mutually 
interrelated forms and functions (paradigms) whenever they are used. A new 
word is an addition to the vocabulary; a new grammatical element (a form 
with a function of its own) is a source of as many word-forms as there are 
words capable of and subject to the modification connected with the element. 
Words (as ideo-social units) have reality outside a sentence as well as in it. 
Otherwise we should not have to “look for the right word”. Word-forms (as 
acoustic or visual units, forms in which words take part in the making up 
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of a communication) are formed again and again in order to be fitted in a 
sentence. Grammar does not deal with methods already applied in single 
acts of formation or which it might be possible to apply judging from what 
methods have already been applied. It deals with abstract patterns applied 
to words in sentence-building, that is patterns used in making word-forms, 
the sentence-builders. They have no reality outside a sentence and the making 
of it. Having a word at our disposal we do not normally “look for” the word- 
form to clothe it in. To have a word means to have all its sentence behaviour 
at one’s disposal. Further, we may have a great variety of “ready-made” 
words within a formal or functional class, but the patterns on which word- 
forms are shaped in order to answer the laws of sentence structure tend to 
being limited in number, and their choice to being limited by rules which 
are easy to survey. It is only thus that a grammatical (formal and functional) 
class is capable of being grasped by the users of a language. Thus, while there 
may be decades of ways of forming the agent nouns, there may only be as 
many ways of forming the plural as may be mentally grasped and subjected 
to purposeful selection. The selection out of a set of grammatical means of 
equal function is facilitated by being connected with form, meaning, or pattern- 
ing (pre-grammatical assignment of words to several,distinct and comple- 
mentary classes). Finally, there is a difference between vocabulary and 
grammar regarding their behaviour in language deyelopment. In word- 
formation, productive means do not necessarily oust non-productive means 
where these have already been employed. In grammar, productivity only 
exists in variants and it always involves an encounter between these variants. 
The lexical system is therefore fundamentally different from the grammatical 
one both from the synchronic and the diachronic points of view. 

Grammatical means function through their inclusion in a well-disposed and 
easily comprehensible system of signals of sentence relations. As long as a 
linguistic means has been grammatical, it must have functioned in a system 
of that description. I.-E. declension cannot have developed out of a promis- 
cuity of word-forms but only through differentiation starting in a primitive 
system and bringing about a more highly developed one. The fact that. in 
historical periods of language development grammatical systems vary in 
complexity (doing so in spite of O. JESPERSEN’s theory of efficiency) cannot 
imply that complexity may have stood at the beginning of grammar. In 
the days of primitive vocabulary grammar must have been simple, for voca- 
bulary and grammar are linked together inseparably. Out of the most primi- 
tive units of vocal communication words had emerged once as units embodying 
the abstractive and generalizing intellectual grasp of outward reality. They 
could do so and be able to continue in existence only as sentence-builders. 
That is to say, words have been at once tools of discursive thought (for grap- 
pling reality with) and of building up elementary communications (sentences) 
since ever. Primitive and simple was grammar in the days of primitive voca- 
bulary, but grammar it was, a rounded-off system, patterning forms and 
functions. 

Although their formal expression may have undergone serious changes, 
grammatical systems as important as the I.-E. declension or conjugation have 
remained unchanged in principle since the times for which reconstruction is 
warranted. This stability of principle may likewise be safely postulated for 
the constitutive period of the reconstructed stage, though it would be un- 
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ealistic to follow it to the hidden sources of a given language family. In our 
opinion, certain general features of both arrangement and development of 
each of the last-mentioned, characteristically I.-E. grammatical systems have 
continued since these systems had fixed upon the respective principle of 
their functioning. A stabilized function reduces all the members of a system 
to definite mutual relations. Though not directly expressed in the single 
forms making up the system, these relations do reflect themselves upon the 
development of the forms within the frame of a system, and through them, 
indirectly, upon the single forms themselves. 

Mutual relations between the components of a grammatical system should 
not be stated speculatively. Speculative findings have to be borne out by 
facts empirically ascertained while investigating the course of continued 
existence of the respective system. What is called the regular phonetic devel- 
opment is not of much value for this purpose, as in such a development 
forms are changed without any changes in function to accompany the changes 
of form, which can only happen because the change does not bring form and 
function so far apart as to endanger the system. On the other hand, the so- 
called irregular development is most important, for it reveals the forces there 
are at work in securing a system to continue what it is. Analogy is frequently 
charged with these irregularities, while no explanation is attempted of why 
it had set to operation. From the seemingly haphazard irregularities we can 
infer functionally prominent items of the respective system as well as functional 
links providing for a tension which is a necessary factor of existence of every 
system. Viewed from a proper perspective, a system in its development 
presents contours making up a kind of relief, characteristic of a system as 
long as it is qualitatively, that is functionally, unchanged in its nature. Thus 
a system of inflection only loses its original contour when inflection passes 
to isolative or agglutinative expression of grammatical relations. From this 
point of view, the morphology of an inflectional grammatical system of a 
linguistic family appears as a kind of configuration. Each of its items pro- 
ceeds along with the whole system in the direction given to it and at the 
same time it struggles to retain all the features that underlie its existence. 
This struggle is reflected in the history of a system, so that the study of the 
changes in it, especially the irregular ones, brings out those points and those 
links at the preservation of which the struggle is aimed. 

It is along the contours of the relief presented by a grammatical system 
in its morphological configuration that morphological development proceeds 
whenever the relations within the system begin to move in a certain direction. 
They are the channels of morphological defelopment. A grammatical system 
may change in principle and it can do so in various ways. The result achieved 
by various ways may be identical as regards the final outcome. In French, 
disruption of inflection in the grammatical system of person was due to the 
phonetic effacement of terminations; in Danish, the same has been due to 
the generalization of one personal ending; in Gaelic, syntactical conversion 
has introduced one termination for all persons. In each case, however, language 
proceeded from inflection to isolation through channels predetermined by 
the morphological configuration of the system, for development never breaks 
the contours unless their significance has been dimmed first. We cannot say 
why development in a language or a language group has gone in a certain 
direction imparting a definite motion to its component items. Yet we believe 
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to be able to say something about why it proceeded in that direction through 
those channels that it actually did. 
* = * 

Upon examination of the system of I.-E. present indic. endings we note, 
that in this system, considered in all the aspects of its manifold history 
there are certain items taking up a kind of isolated position. This is most 
striking in the case of the ego, the I-form!. 

The system of endings which it is safe to reconstruct for Prim. I.-E. is 
-mi -st -ti -nti in the cardinal persons. We cannot conjecture about the value 
of the m in -mi (cf. the isolative value of -m-os in superlatives and ordinals), 
but as soon as the ending -6 enters the system, the formal prominence of 
the /-form becomes evident. In Hit. this prominence is only given to the 
form in the medio-passive (further ’m.p.’) (-ja-ha[ha]ri as against -ta -ta); in 
Skr. only the middle retains this feature (-2 as against -asé -até), while in the 
active the -mi has apparently been reintroduced; in Gk. a similar regulari- 
zation is again only found in the middle (-mai -sai -tai, so throughout in 
Mn. Gk.) and with the athematic verbs (-mi) up to Mn. Gk. (with deuxytw, 
VEerw, didw, totw); in L., lastly, the prominence is found both in the active 
(-6 -€s! -ét') and in the m. p. (-6r -erés -étur). Let us further note the retention 
of -u in W.Gme. (ber-u) and Celtic (O.Ir. bir-“); the aBsence of lenition (O.Ir. 
beraimm) or, with lenition, the introduction of a vowel unknown outside 
the form (W. -au >> -af) in Celtic languages; the replacement of OHG. gib-u 
(as against gib- -est -et) with -u opposed to -e- by MHG. geb-e (as ag. gib-est 
-et) with -e- opposed to -i-; the curious W. S. -e, like the Slavonic -9 sometimes 
explained from an originally modal form; P. Prus. as-mai, with -mai orig- 
inally medial. In Romance languages, fully vocal or rounded character of 
the ending of the I-form or a phonetic zero oppose the termination to others; 
yet more characteristic are the dialectal forms, such as Romansch -/ or French 
(of various regions and periods) -k, -t8, -ts, -é, -ois. 

There is another person which may be said frequently to take up an isolated 
position in the system under investigation: the they-form. Considering that 
it is only between he and they that there is a true singular-plural relation, 
we shall not hesitate to view the parallelism of -ti and -nti as more than a 
matter of chance. Things look as if -t had been expanded by something like 
a signal of the collective idea. Although they are outcomes of regular phonetic 
development, Gk. -ousi and -Gsi are felt as marked, witness Mn. Gk. reteition 
of -ou- (-ome -ete -oun, middle -omaste -este -ountai). A different type of accen- 
tuation secures a special position to the they-form in many Romance languages 
(in L., -nt was the only non-syllabic ending in the plural active). — This 
particular contour of the morphological configuration among the persons of 
the plural is frequently blurred by the tendency towards a uniform character- 
istic of the single persons of the plural (cf. below). 

Formal prominence of the I- and they-forms is sometimes lost owing to 
systemzwang, which is a phenomenon itself produced by other factors. 
We cannot discover these factors in Skr. (active -@ + mi -asi -ati) or Hit. 


1 We have intentionally refrained from using the traditional numbering of 
persons in order to expunge traditional grammatical notions of the links between 
the single persons. 
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(m. p. -jahari -la+ ri -ta + ri), while comparison of Slavonic and OHG. 
developments places the factors producing systemzwang into the sphere 
of a grammatical category created out of lexical means?. In some of the 
Slavonic languages as also in OHG. the -m of the Z-form, moribund at that 
time, made possible the levelling out of a characterizing stem vowel (a pro- 
duct of contraction): dél-d-m -d- 8-d-—, salb-6-m -6-s -6-t. Slavonic languages, 
grammaticalizing the distinctions of stem, that is the inclusion in a “verb 
class”, for their system of the vids (Aktionsart), retain the resulting arrange- 
ment, while High German, having no use for the distinctions, admits the 
blurring of the stem vowel and drops the -m: MHG. salb-e -est -et. 

A necessary counterpart of the formal isolation of the J-form and the 
they-form is the mutual junction of the component items in the rest of the 
morphological configuration. Thus the thou-form and the he-form are fre- 
quently found linked. The Hit. middle shows an identical ending in the two 
persons: -ta(ri). In Gk., -ei (resulting from -est) linked thou and he together: 
-ei -eti > -eis -eit> -eis -ei (similarly Mn.Gk. middle -omai -esai -etai with 
unfolded -sai or Lesbian ölöors, ölöoı). In L. the two persons are phonetically 
minimum (-s -t) in the active, while in the m.p. -re may have changed to 
-ris in a parallelism to the closed-syllabic -fur. In W.Gmc. -t seems to have 
been attracted from the px postponed because it suitably linked the two 
forms (-sT -T). In N.Gme. -r of the thou-form extended to the he-form and 
the same happened with the -s of the northern dialects of O.E. (occasionally, 
in a reverse direction, with the -6 of the he-form). In Spanish, duerm-es -e 
presupposes a transfer of the e from he to thou (otherwise we should have 
duermis). 

There is a parallel linking of the we-form and the you-form. Hit. -weni 
-teni would be difficult to connect with I.-E. endings unless transfer of -ni 
from -teni is assumed (Vedic -tana). It is well evidenced in Mn.Gk. (old -men 
-te> -me -te) and Welsh (-wn with w from -wch) and is at least possible in 
Slavonic (-me -te> -me -te). Here mention must be made of the thematic 
-e- in L. (Doric -omes -ete as against L. -émos [a vowel metathesis] -éfés) 
and Slavonic (-oms -ete> -eme -ete). In Mn.Gk. middle there is a yet more 
thoroughgoing change bringing the two persons together: -ometha -esthe 
> -omasie -este (with a vowel metathesis). In Romance languages a different 


2 If we assume a parallel levelling of the -om of the J-form to other personal 
pronouns as that found in Skr. (eg’h-om > aham > tuvam, vajäm, vam, jujém, 
avdm, juvdm) to have taken place in Prim. Slavonie (ef. eg’hom > jaze) verbal 
system we may venture to clear several difficulties this system presents. With 
the loss of final -¢ (of -si, -ti, -nti) in some verbs (e.g. those with prefixes, as 
had happened in Celtic) a need of fuller terminations was felt. For this reason 
the -om of the formally prominent J-form was introduced to other persons, so 
that there were: 1. -d-om, 2. -e-si, -e-s, -e-som, 3. -e-ti, -e-t, -e-tom; 1. -o-mes 
> -e-mos, -e-me(?), -emom, 2. -e-te(s?), -e-te, -e-tom, 3. -o-nti, -o-nt, -o-ntom. 
The forms without any final support only survived in the he- and they-forms, 
that is those where the relation between a nominal subject and the verb suffi- 
ciently indicated the person. Of the -om-forms, there is no trace left of -esom, 
as that was a form homophonous with the Z-form of the aorist, and of -etom in 
the you-form, as that was a form already established in the he-form and ousted 
from the you-form by the competing imperative form. The supposed Prim. 
Slavonic system is preserved in Chasse Slav.: 1. -9, 2. (-eöp), —, -e8i, 3. (-eto), 
€, -eto; 1. -eme, -eme, -ems (Ukr. -mo cf. igo and -momy), 2. -ete, -ete, —, 3. (-otv), 
-Q, -Qts. The irregular -eéi seems to be a fuller form replacing the self-cancelled 
-esom. 
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type of accentuation mostly holds the two persons together. In O.Fr., -uns 
had developed from the regular -wmas on the pattern of -ets of the you-person. 
In several old Gme. dialects, personal pronouns are often found in these 
persons attached to the simple verbal form (the “bare stem’’) e.g. O.E. bere 
we, bere ge). 

Further there is a linking of forms on a higher level. It is one of a relatively 
later date, for it builds on a higher kind of abstraction, that of number. The 
abstraction speaker-person addressed-nonspeaker is nearer to the act and con- 
text of communication than that of number: one-more. In linking up the 
plural as opposed in its whole (not, however, item for item) to the singular, 
especially the syllabic principle frequently obtained, giving the ‘plural persons’ 
one more syllable as compared with those of the singular. We meet with it 
in the Hit. active (-mi -si -ci || -weniteni -anci), in Gk. thematic verbs (-6 
-eis -ei || -omen -ete -ousi), as well as in those Slavonic languages which had 
carried out contraction (-dm -d& -d || -dme -dte -aji; cf. Sloven. nesejo for 
nes, trpijo for trpe). In these, the formal prominence of the they-form some- 
times seems to be making up for what is lacking in the syllabic structure of 
the form (Serb. -amo -ate -aju by the side of -imo -ite -é, Slov. -eme -ete -4 and 
-ime -ite -ia, whence the opposition of Czech to trpi [ont = on]). With Skr. 
and Gk. athematic verbs there is a qualitive differen®e in stem between the 
singular and the plural: dada- || dad-, dido- || dido-. In Gk. we are impressed 
with the force applied to a clear separation of the two forms (6{wc, instead 
of the expected *6/dq@, helps preserve -6-). Of Romance languages, It. -ano, 
-ono (dial. -eno, -ino) of the they-form are due to the syllabic principle, while 
in French the struggle between the tendency to link up the we- and the they- 
forms and the last-named tendency of interlinking all the three persons plural 
is in no way completed. The -wmas> -uns change is due to the first (-uns 
-ets), the -u- of the form, however, is a beginning at least of the second (-u- 
from -unt), most striking in the form -wm> -om (cf. N.It. -omo with -o- from 
-on’). Considering the French and N.It. parallels, Rum. -dm is best explained 
from -ammus with a closed short-vowel syllable from -ant. 

Finally, a still higher grammatical abstraction, based on predicative re- 
lations, has recently brought about sporadic linkings of the he-form and the 
they-form. A similar linking must have been, in Prim-I.-E. (-ti -n-ti), on 
purely notional grounds. Spanish has vende venden like canta cantan, Sardinian 
has even dormit dormint, the Baltic languages and some of the N.It. and 
Franco-Provengal dialects allow a perfect fusion of the two forms. 

As here presented, the prominent points and the links within a morpho- 
logical configuration under examination are best studied from the irregular, 
as opposed to blindly operating phonetic, developments in the system. Many 
of these irregularities are, no doubt, due to syntactic reasons, which are most 
difficult to reconstruct. (little can be said of pre-historic word-order or what 
types of object verbs were connected with under certain conditions). Yet, 
the pointing out of ego as also do other features here revealed rather seems to 
reflect attitudes assumed by the speaker and hearer in the context of a situation. 

Regular phonetic changes may be themselves a confirmation of what the 
irregular ones betray: they are regular, that is they are allowed to be so, 
because the resulting forms are not out of contour with the configuration. 
If L. carp-6 carp-ési changes to carpô carpis (regular phonetic development) 
and not to carpö carpös (with generalized -6-), why does not carp-omés 
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carpétés change to carpumis carpitis (regular phonetic development) 
but to carpimus carpitis (with generalized -i-)? Obviously this is so be- 
cause regular development in the one case retains the prominence of the 
I-form, while it is irregular development which secures the link between 
the we-form and the you-form. Some of the irregular changes even present 
themselves as corrections of a blindly developed change. If the loss of inter- 
vocalic -s- brought about -6 -ei -etsi in Gk., irregular development actually 
brought about a “regular” relation between the thou- and he-forms: -6 -eis 
-ei(t). Gk. athematic verbs, once unable to pick out the J-form, at least re- 
tained the stem vowel as characteristic of the whole of the singular by resorting 
to irregular change of diddi to.diöwg or Hom. Ölöwoda. On the other hand, 
regular changes may be accelerators of the realization of higher-grade links. 
The Ingvaeonian levelled plural -a5 must have been produced by these stages: 
-am -@p -anb>-am -æp -ab> -am -ap.-ab> -ap -ab -ab. The extension in 
this group of W.Gme. dialects of the liquidation of tautosyllabic nasals to 
all positions before an unvoiced fricative brought about the -ab whose simi- 
larity to -æb of the you-form accelerated its spread to the whole of the plural. 
At the same time the development of the you-form kept it apart from the 
he-form as links between the two forms (-ef and -zp), though not necessarily 
troublesome (cf. Gothic -if), were not desirable. 

There is also negative evidence of the contours of a morphological con- 
figuration. We do not find other persons than J and they repeatedly made 
prominent in our system. There is likewise no continual appearance of links 
between forms other than the ones described (thou-he, we-you, I-thou-he: 
we-you-they, recently he-they). A link such as between we and they (MnHG 
-en -et -en) or you and they (assumed Ingv. -ab -ep> -ap) is but a stage in 
a development of broader outline (levelling of plural). At least, there are in 
our system no unquestionable links between J and we and thou and you. In 
Skr. the transfer of -d- (<-ö-) of the Z-form to the we-form is due to extending 
the sound to all positions before a labial (bharämas, bharävas). Latin -tis 
cannot be explained from the equation age: agis = agite: agitis, or French 
chantom from chant on the equation chantes : chantets = chant : chantum, or 
Rumanian cintam (we) from cintd (he). On the contrary, a chance occurrence 
of the umlaut in Breton thou- and you-forms is soon lost in a levelling (no- 
umlaut in the singular, umlaut in the whole plural). 

Languages doing away with inflection altogether also present a negative 
evidence of the contours of a morphological configuration in their progress 
of abolition of the system of terminations. Unless the liquidation proceeds 
on purely phonetic lines (as in Mn French) we can easily discover the relief 
of the “territory” covered by the devastating force. The levelling of one 
form does not proceed across a line of division (between the single contours 
of the relief) before it has asserted itself on its side of the line. And, comple- 
mentarily, as soon as the levelling has crossed a line, it tends to asserting 
itself fully on that side of the line. The termination of the thou-form cannot 
be transferred to the J-form before it has influenced or ousted the termination 
of the he-form, which is the one linked to it; and only when this has happened 
can it proceed to the J-form, the only item standing along with the inter- 
linked thou-he within the domain of the singular. As soon as the whole singular 
is levelled under one termination, any transgression of the singular-plural 
division line must lead to a progressive assertion of the levelled form in the 
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whole plural. Similarly, the levelling of the termination of the they-form into 
any other person plural must eventually lead to its levelling to all the persons 
of the plural, while the levelling of the we- to the you-form or vice versa 
naturally need not. The first may be illustrated on the Scandinavian levelling 
of the -r of the thou-form, and the other, on German dialectal -um -wp -un 
> -en -et -en> -en -en -en and -en -ent -ent > -ent -ent -ent (Alem.). 


The present-indicative configuration is accordingly about this: 


——— 


~ 


— 
thou ii 


they == 
e 
Y we you 


No doubt, this is a different system from one arrived at speculatively. 
According to E. BENVENISTE the diagram would be as follows?: 


he Ge yon 
LR we u 
I thou ne (= amplified I thou) 


The contours of the entire relief of the morphological configuration here 
studied indubitably reflect social and psychic factors of any communication 
about anything going on or valid at the time of the communication (awareness 
of one’s ego and the notion of true plurality as factors in the prominence of 
the I- and they-forms). We may, however, have to do with factors once fully 
operative, now barely traditional, in other fields of the system under con- 
sideration. At least it is difficult to discover the reason why it was the thou- 
form that was made prominent in the retrospective tense*, while the imperfect 
(i. e. ‘“‘present-in-the-past”) and modal fields have the same contours, though 
of varying clarity of expression, as the present indicative field. Still, the 
prominence of the thou-form in the perfect tense of the ancient I.-E. languages 
and some of their descendants (Italian of Central and Northern Italy, Spanish 
and Portuguese, and, to a degree, Provengal) cannot be overlooked (cf. It. 
fect facesti fece). In some language groups, it became the principle in the 
preterit (Mn.Gk. knows only the original perfect endings, in Germanic lan- 
guages it is found both with the strong and the weak verbs — Goth. -da 
-dés -da, O.E. wes wére wes). In Skr. and W.Gme., further prominence 
was given to the thou-form by the use of a different stem vowel (papaéa pétitha 
papäèa, OHG. bant bundi bant). Parallelly to the two basic Z-forms of the 
pres. ind., -m(i) and -6, we may assume two basic thou-forms of the perfect, -i 
and -tha. In either case the two forms may be combined: -d-m(i) (Skr. 
-ämi, Slav. -0?), -itha (Skr. -itha). Occasionally -s and -tha of the two thou- 
forms are found transferred to the other system: Hom. tidnoda, impf. oda, 
Gme. *-is > *-iz? underlying were, bundi ete., L. *-isth(ai?) > -isti. The -s 


3 E. BENVENISTE, Structure des relations de personne dans le 
verbe. Bulletin de la Société linguistique 43 (1943), 1— 12. ,,Ainsi, les expressions 
de la personne verbale sont dans leur ensemble organisées par deux corrélations 
constantes: 1’ corrélation de personalité, opposant les personnes je-tu à la non- 
personne il: 2’ corrélation de subjectivité, intérieure à la précédante et opposant 
je à tu.“ 

4 ‘The tense enabling one to view past happenings and facts from a fixed 
point in the timesphere of the actual communication. 
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may even prevail, as in Gk. pf. and aor. -a -as -e. The parallel systems of the 
cardinal forms are: 
-m(i) a Pa 
and -6 
-a -4 -e Acie -r 
and -tha 

Not only the various fields of the tense system may formally influence 
one another. There are points of contact between the single fields of the 
system of moods. Courteous exhortative raëte (you-form of the imperative 
rdéit), meaning ‘may it please you’, has influenced in Czech the indicative 
rdeite, replacing it completely (Raëte byt paniX?). We may be permitted to 
assume the same happening in this person on various stages of language 
development: the exhortation (or command) form ousting the parallel indic- 
ative form by replacing it. The fact that this can only be assumed for the 
you-form is explicable from the frequency of exhortations and commands to 
groups of persons. While it is about equally frequent for a speaker to address 
an individual with telling him something about him and to address him with 
an exhortation or a command, it is much more frequent for a speaker to 
address a group of persons with an exhortation or a command than with 
telling them something about them. In this way, the more frequent, though 
modalty marked, you-form may extend to the unmarked, indicative field. 
It may be the imperative, the subjunctive, or the optative form, according 
to what is, socially, the most widely accepted form of exhorting or commanding 
a group of persons at the given time. In the more ancient languages, it is 
always the imperative that appears to be transferred, since it is only after 
a generalization of the function of the other moods, taking place in the more 
recent delelopments in the single languages, that these can appear in the purely 
imperative uses. Already Hit. -tent may be originally imperative, at least 
Vedic -tana is commonly adhortative in function, while L. m.p. -mint, like- 
wise containing -ni, may rather be a participial form in imperative use (cf. 
German Aufgepaßt!)®. Gk. -te cannot, Slavonic -te need not have developed 
from what appears in L. as -tes. The O. Swedish -in of the you-form is a sub- 
junctive form (historically, optative). Here, introduction of the modal form 
has prevented a falling together of the he- and the you- forms (-id, cf. Gothic 
-ib) and that is what may have been the reason for the optative (I.-E.) -oit.... 
> (Pr.Gme.) -aip ...> -æp being introduced to the indicative in the W.Gme. 
language group. Where an early extension of the -r of the thou-form to the 
he-form may be assumed (as in O.Icel.) the original indicative you-form may 
easily have persisted. 

The tendency of linking the we-form and the you-form may have caused 
an extension of our phenomenon. Thus the coalescence with a postponed 
pronoun of the simple form in OHG., prompted also by the need to distinguish 
the new salböm (for *salböju) from the old *salböjum > *salböm, is based on 
the adhortative: salb-6més (< salbôm weis). It., originally Tuscan, -iamo may 
likewise have resulted from paralleling the we-form and the you-form, if only 
we assume an early replacement of Low L. -tés by the imperative -te: cantémus 
to cantäte, vendämus to véndite, debeamus faciamus dormiamus (all> -jämus) 
to debéte fdcite and dormite. To the resulting, historical stage the types of 

5 Parallel to L. -mini O. Ir. has -ithe. This, , is a icipial (-tio-pple- 
form. Occultamini -ithe, in-fo-lg-ithe (of D Che (Hepple 


Br 
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deb-, fac- and dorm- would have contributed their termination of the we-form 
and all the types outside vend- and fac-, their way of accentuation (fdcite 
> facete, vendite > vendete). 

Special mention must be made here of the personal endings of the dual. 
When reconstructed, as far as it is possible in face of the imperfect historical 
sources, the elements of which they are made appear as u, 8, th, t, n and à, 
exactly those out of which the other forms, those of the singular and the 
plural, are also made. They also enter all of them into the making of the 
we- and the you- forms, but % is found in the Hit. we-form only (Hit. has 
no dual): -weni. On the other hand, m is never found at the beginning of the 
dual endings. It is good to assume with E. H. STURTEVANTS -that m and y 
were originally but variants, in general or under certain conditions, becoming 
independent units in the course of time and finding a varying distribution 
in the two related branches (Hit. and I.-E.”). Similarly, a postvocalic.m may 
have been in a variant relation to postvocalic n. At least, such an assumption 
is explanatory of the relation between the -e- and -o- of the reconstructed 
I.-E. terminations. They may have been two variant realizations of one 
“blurred phoneme of the unaccented syllable (cf. Slovak e and o for the 
yers), resulting in o before labials and e elsewhere (-om’ -oue ... -omes -omtt 
with later -mt-> -nt- as in the declension, ac. sing.’ -o-m — ac. pl. -o-m-s 
> -oms > -ons). The relation between -e- and -o- in terminations need not 
be one of ablaut (at least not in the conjugation, the question would have 
to be investigated for the declension). For our present purpose, we may 
denote the [m/w] as m! and the [m/n] as m?. In the morphological system 
under consideration, the m? and the r elements appear in the same positions: 
in the they-forms (-nt, -nti, -nto, -ntai etc. and -ur, -ré, -ére, -runt) and as second 
elements of the you-two- and they-two forms (-athur, -atur). The first of the 
two is also found elsewhere wherever the idea of plurality or collectivity is 
present (Gk. -ton -sthon and -men with -m? as -n). The exact correspondence 
of the elements building up the secondary, as distinct from the cardinal 
(-mi-si-ti-nti), persons to those building up the cardinal ones leads to the 
question whether these secondary persons do not actually represent a younger 
stratum in the morphological system, one arisen out of the combination of 
the single elements. Let us number m! (the I), s, tha and à (the thou), t (the 
he) and m? and r (the notion of collectivity) successively as 1, ‘2, 3, 4 and 
consider the following table ®: 


6 A Comparative Grammar of the Hittite Language, Philadelphia 1933, par. 
110 and 385 (opposed by PEDERSEN, cf. literature quoted there). 

7 The dual force of y in I.-E. is traceable in -du < -6-y (Skr. -a, Goth. -au, 
Gk. -6), in wt-ginfi, ve- tors and the even numbers of dy-6-y, kyet-y-ores, sueks 
(Ar. khshvash), ok’t-6-y. : 

8 „‚Inclusive‘‘ persons as the main source of what we call here the secondary 
persons (cf. also BENVENISTE’s „personne amplifiée‘, 1. c.) were already con- 
sidered by H. Hier (Ablaut, p. 203f.). Further possibilities were hinted at by 
J. Baupt8, Poznämky k vyvoji indoevropské struktury gramatické, 1925, p. 10 
(note 8). — In the Italo-Celto-Germanic group there seems to have been, most 
probably on the syntactic field, an important role entrusted to the impersonal‘ 
they-form (they say = on dit). A special impersonal Free in Brythonic, a 

arallel construction to the E. there is ... underlies Mn. Ir. -(e)ann of the he- 
‘orm, there is in vulgar Tuscan not si beve (cf. nous on se débrouille, E. BOURCIEZ, 
Élements de linguistique romane, 1946, par. 446a), etc. Hence the spread of 
-r to the he-form in Celtic passive (there are no other persons of the passive), 
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The we-two, you-two, they-two; the we, you: 
Pres. indic. active: 


Hit. _ — — -weni, -teni = se En 14 34 

Skr. -vas, -thas, -tas ; -mas, -tha 12 22 32 12 2! 

Gk. — -ton, -ton; -men,  -te u 34 34 14 3! 

i -mes 12 

L. = _ — -mos,_ -tés ok a 34 12 32 

Goth. -ös, -ats, -ats ; -am, -ip 12 3292 1(2) 3! 

Slaveer-0 EAN EN 5” BE 1 v= 2 + 3! 

Pres. indic. middle: 

Hit. _ — — -vas- -duma er ue Rete WP eB | 
ta(t-2), 

Skr. -vahé, -ethe?, -été®; -mahe, -dhvé 12 22 23 12 21 

Gk. ‘— -sthon, -sthon; -metha, -sthe Ry 324 12 32 

Perf. indic. active: 

Skr. -iva, -athur, -atur; -ima, -a 21 324 334 21 3! 

Goth. -u, -uts, -uts ; -um, -up Pets 32h 222 102) 531 

L. _ _ — -tmos, -istèts 43 re 2212412227 


Perf. indic. middle: 
Skr. -ivahé, -athé®, -alé®; -imahé, -idhvé 212 322 323.212 221 


Imperf. indie. active: 


Skr. -va, -tam, -tam;  -ma, -ta 1 34 34 1 3! 

Gk. —  -ton, -tén; -men,  -te > 34 34 14 3! 
-mes ö 12 

Dy. a _ —  »mos, -tés Re + fs 12 32 


Imperf. indic. middle: 
Skr. -vahi, -étham®, -étam®; -mahi, -dhvam 12 22 23 12 214 
Gk. — -sthon, -sthen; -metha, -sthe RARE ET 324 12 32 


Provided the secondary personal forms had developed out of combinations 
of the elements of the cardinal personal forms, we expect certain combinations 
to be ruled out. We-two is best interpreted as J + thou, possibly as I + he, 
never as thou + he. Actually, there is no 23 or 32 in our table, not even a 13 
or 31. You-two is best interpreted as thou + thou or thou + he, never as a 
combination with J. Actually, there is no 1 in our table, in only three forms 
out of thirteen there is no 2, while there is one in ten (Slav. -t may equally 
-well represent 3 = -t and 2 = -tha-) (77 per cent.), and 22 is (according to one 
of the interpretations at least) in six (46 per cent.). That is, only Skr. -tam 
and Gk. -ton are difficult here. They-two is best interpreted as he + he or 
he+-companion(s), never as.a combination with J or thou. Actually, there is 
no l in our table, but 33 is likewise rare, yet 34 is represented by six forms 
-out of thirteen (46 per cent.). The unexpected 2 is, however, found in no fewer 


‘and — possibly supported by the rhotacism (-eso> -ezo> -ero> -ere of the 
thou-form) — to all the persons of the L. m.p. It is well known that any attempt 
to connect L. and Celtic -r- of the (medio-) passive with Hit. -ri meets with 
unsurmountable difficulties. In Gothic middle, -ada with -da out of the common 
I.-E. form of Skr. -té and Gk. -tai with an impersonal function may have had 
an analogical they-form (here rather ,,plural form‘) added to it (-anda). After 
this, the force of analogy may have gone further. to the form linked with the 
he-from: -aza. 
* Here a change is assumed of the thematic -e- with -i(tha) to -ei(tha) (Skr. 
€-), and of the personal -e- (-e of the he-form) with -i(tha) to -é(tha) (Skr. -a-). 
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than eight forms (counting Slav. -t as 3) (62 per cent.). We is best interpreted 
as I} collective or it may be a degraded inclusive J-+thou. Actually, it is 1 
and 4 or 1 and 2 combined that are exclusively found here (100 per cent.). 
You is best interpreted as thou-|-collective or a degraded thou+he. The only 
24 in Skr. -dhvam (actually 214, -th-u-m?) being negligible and 32 rather rare 
(22 per cent.), we can only mention the fact that there are exactly 50 per cent. 
of forms containing 2, that is containing one of the elements usual with the 
thou-form. — This means that the theory of the origin of the secondary per- 
sonal forms through composition out of the elements of the cardinal persons 
works (1) perfectly with we and we-two, (2) to a degree of some 77 per cent. 
with you-two, (3) with some dificulty with they-two and you (but for Skr. -dhv- 
there would be no suspicion here of what is the unfitting element here, the m 
or % of the Z-form). Considering the exposure of the you-form to influences 
springing from parallel modal systems and that of the they-two-form to the 
impact of the dual as a principle within the category of number (of nouns) 
on sentence level (agreement between subject and verb), the theory may be 
accepted as highly probable, if not nearly certain.1° 

The process of composition of elements has to be placed in a very remote 
prehistoric era when those dialectal divergencies had already been fixed which 
separated the single branches of the I.-E. language fa#nily in later times. The 
relative chronology of the rise of the dual with verbs and the dual with nouns 
is open to conjecture. If we pay due regard to the social role of language we 
shall no doubt place the reflex of the symmetry found by man in human and 
animal bodies and in some plants into the same period as. the reflex of his 
realization of all instances of coupling in human (and animal) communication 
and intercourse. What we call the dual may well have developed from a two- 
fold source. 

At this point the theory of the pronominal origin of personal endings has 
to be mentioned. It is remarkable that the three elements distinguishing I, 
thou and he in the principal type of the configuration, namely m, s and t, are 
also met with in the I.-E. deixis: -m- with an isolative, -s- and -t- with a de- 
monstrative function. It is, however, a far ery from stating this and declaring 
the elements to be remnants of personal pronouns. Doing this is actually as 
much as likening a very remote state of language to what is found in the 
language of man capable of abstractions which he cannot be thought to have 
been capable of in the past. The elements could be of the type of deictic inter- 
jections with currit about equivalent to voilà courir or Bot 6er. But we shall 
never be able to decide that. 


That there is a dependence of the development of linguistic form on the 
function of the form was emphasized by W. Horn in 19231. Horn’s chief 
interest in irregular changes centred on the suppression or abolition of those 
elements which ceased to function in a linguistic system fully or partially 
(funktionslos, funktionsarm), or on the preservation of those elements which 
supported an important function in the system (funktionswichtig). We have 
paid attention to another side of the matter, slightly touched by HORN himself, 


10 Cf. Russian noïnëmre. — The pronouns we and you also show a variety 
of forms underlying their formation in various 1.-E. language groups. 

11 Sprachkörper und Sprachfunktion, 8.135: „Die Entwicklung des Sprach- 
körpers ist abhängig von der ihm innewohnenden Sprachfunktion.“ 
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the making of and the keeping of certain points of a system adequately promi- 
nent: Provided a linguistic form is too weak to be a bearer of the function 
entrusted to it, it can adapt itself to the task by reinforcing the form!*. Lin- 
guistic development, in our opinion, is in an equal measure an Abbau and an 
Aufbau. While presenting a continual reconstruction, linguistic development 
at the same time proceeds in a direction in a motion conditioned socially and 
struggles to preserve its components and along with them its entirety in a 
state corresponding to and harmonizing with the prominences and links of 
the single constitutive systems, providing in them for the tension necessary 
for their existence. We have seen, in surveying one of these systems and its 
history in I.-E. languages, that neither is there an all-round equilibrium in 
these systems nor is absence of equilibrium always limited to brief periods 
of a kind of transition. 

Any new approach to morphological facts must be comparative and com- 
prehensive at the same time, it has to embrace all the features discoverable 
at the distance of a great perspective of diachrony and take into account the 
operation of the linguistic systems of various levels at the single stages selected 
for consideration. The results obtained decrease in proportion to the decrease 
of our knowledge of the systems of vocabulary and syntax when going back 
in time. Keeping to great perspectives, however, makes the results obtained 
more reliable. And it is the bringing out of the prominences and links within 
a morphological system, necessitating great perspectives, that throws an 
important light on the history of the system. For any development of the 
system is realized within the frame constituted by these prominences and 
links and the correlations of the single items of the system. Between and along 
these run the channels of morphological development!?. 


12 Op. c., p. 136: ,,Wenn ein Sprachkörper zu schwach ist für die von ihm 
zu tragende Funktion, so kann er sich ihr anpassen durch Verstärkung seines 
Körpers.‘‘ — Horn’s chief interest in suppression and abolition accounted for 
by functional decay finds expression in his inability to view the history of a 
system as a whole. Thus -w was retained in the O.E. /-form ,,weil diese Endung 
im Verbalsystem des Uraltenglischen eine ganz bestimmte Funktion hatte: sie 
bezeichnete die 1. Sg. Praes. Ind.‘ (p. 25), an explanation given by J. FRANCK 
and J. JANKO. In the southern (West-Saxon) dialect the same form was wea- 
kened, at an exceptionally early date, ,,because of the transfer of the function 
- of pointing out the respective person to personal pronouns“. But pronouns 
were employed with verbs in all the dialects, including those which retained 
-u (> -0), so that the irregular -e has to be explained on the same grounds as 
the retention of -u. The -e is merely the outcome of a renewed attempt to set 
off the I-form by introducing here a still stronger form than -ö. The underlying 
form may be -ö-m (cf. Slav. bero, like Zeng, acc.): ic giefe, giefe, acc. 

13 List of abbreviations: Ar. Aryan, Gk. Greek (Mn. Gk. Modern Greek), 
Goth. Gothic, Gmc. Germanic (N. Gme., Pr. Gme., W. Gme. North, Primi- 
tive, West G.), Hit. Hittite, Hom. Homeric, I.-E. Indo-European (Prim. I.-E. 
Primitive I.), Ingv. Ingvaeonian, O. E. Old English, O.Fr. Old French, O.Ir. 
Old Irish (Mn.Ir. Modern I.), It. Italian (N.It. North I.), L. Latin, OHG. 
Old High German (MH G. Middle High German), O.Icel. Old Icelandic, O.Prus. 
Old Prussian, O.Swed. Old Swedish, Rum. Rumanian, Serb. Serbian, Skr. 
Sanskrit, Slov. Slovak, Sloven.*Slovenian, W. Welsh, W.S. West Saxon | 
(dialect of O.E.). 


HELMUT CLAUS, MARBURG 


Zur Bedeutungsgeographie von Unke 


Dem Folgenden liegen die Karte ‘Kröte’ bei MITZKA, Dt. Wortatlas IV,1955, 
die ungedruckten Dissertationen Ursula WIEPEN, Dt. Wortatlas: Der 
Frosch, H. CLAUS, Toleranz und Konflikt in der Bedeutungsgeographie deutsch- 
mundartlicher Bezeichnungen für ‘Kröte’ und ‘Frosch’, Marburg 1945 und 1954, 
zugrunde. 


Etymologische und semasiologische Interpretation 


Aus den gemeingermanischen Wurzeln gehen folgende historische Formen 
hervor: y 


1. germ. *ükiön > ags. yce, mnd. ütze, nhd. eutze f. ‘Kröte’, urverwandt 
mit lat. Zvidus ‘feucht’, 

2. germ. *ükkön > ahd. ücha, mhd. üche, ouche, ouke, schweiz. Zeche, ndl. 
uike f. ‘Kröte’, urverwandt mit lat. Zvidus “feucht”, 

3. germ. *unkvi > ahd., mhd., mnd. unc m. ‘Schlange’, urverwandt mit 
gleichlautendem lat. anguis. 


In der frühnhd. Zeit gilt unk für “Hausschlange (tropidonotus natrix), Ringel- 
natter, Basilisk’; das Mndl. hat unc in der Bedeutung ‘Eidechse’. Mit Ausbrei- 
tung der Kulturlandschaft seit dem 17. Jh. wird die Schlange seltener. Damit 
werden Bezeichnung, Begriff und Geschlecht unsicher. Die Bedeutung ‘Kröte’ 
— für die sonst mhd. üche, ouke, mnd. ütze gelten — dringt ein und mit 
das Femininum. SCHOTTEL 1663 (Hauptsprache 276) ist der erste Grammatiker 
gewesen, der die unk mit der Bedeutung ‘bufo’ vorschreibt. Wegen dieser Un- 
sicherheit wird das Wort bis zum Ende des 18. Jhs. in der Literatur vermieden. 
BÜRGER gebraucht Unke noch in der Bedeutung ‘Schlange’: ,,so sollst du tief 
in’s burgverlisz / wo molch und unke nistet“; so noch die GRIMMschen Märchen 
Nr. 105). 


Quellenbelege aus dem Niederdeutschen und Hochdeutschea 
Im Mnd. sind bezeugt: 


1. „Buck dar vizen ynne wassen ... drincke der suluen agetucht water, so — 


springhet he de worme vth‘‘; 2. „me mag de vfzen vuste drogen, se huppet lyke 
wol in den paul hupt, so stygen in, dey da baden wylt‘ (SCHILLER-LÜBBEN, 
Mnd. Wb. 5, S. 187). 

Die Loccumer Historienbibel belegt: wthze, uthze (DAHLBERG, Studien über 
den Wortschatz Südhannovers, in: Lunder Germanistische Forschungen, 1941, 
S. 85; vgl. LILJEBÄOK, Die Loccumer Historienbibel, Diss. Lund 1923, S. 19, 

79). - 
‘ 4 Frühnd. kennt im ,,Froschmeuseler“ des 1542 in Bernau geborenen 
Georg ROLLENHAGEN (3, 12 v. 189, v. 179): 1. „Kam’n im Bernauschen Walde 


= 
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zurecht, wurden Euzdorfer Müllerknecht‘“, 2. ,,Frésche, Padden, Euzen‘“ (W° 
SEELMANN, Mittelniederländische Wörter in der Mark Brandenburg III, in: 
Nd. Jb. 1924, 33ff.). 

Im Mhd. ist belegt: In ALBERs Tundalus, 42, 21, in: HAHNs deutschen gedd. 
des 12. und 13. Jhs.: ,,d& enist diu owcche noch diu chrot“ (DWb. 1, 817). 

In ,,gesta Rom.‘ S. 68 erscheinen die Belege: 1. ,,die weil kom ein aukh und 
legt sich in daz nest der natern‘‘, 2. „von der natern und von der aukhen“, 
3. „treib die aukhen ab dem nest‘ (MULLER, ZARNCKE-BENECKE, Mid. Wb. 
II 454). 

VuMAR, Kurhess, Id. 187 meldet aus den Marburger Hexenprozeßakten vom 
Jahre 1633: ,,die Fraw Eyla hab ein stecken genommen und in ein wtsche oder 
Kröte gestochen, die ütsche were weisz gewesen‘. LESSING, 11, 619 (nach der 
LacHMANNschen Ausgabe) gebraucht auke (GRIMM, Dt. Gr., 1890, III, 362). 

NEMNICH, Polyglottenlexicon 3 (1797) 612 belegt: Utsche, Rana, Utze, Usse, 
Rana bufo; S. 36: Auke, Rana bufo; S. 610: Unke, Rana portentosa. 

Die auf die germ. Wurzeln *ükiön, *ükkön und *unkvi zurückgehenden For- 
men erscheinen also immer als Bezeichnungen für kleine, im sachlichen Sinne 
verwandte Tiere. Dabei stoßen wir häufig auf Bedeutungs- oder Namens- 
übertragung. Nach Pr. LESSIAK, .Gicht, in: Z/dA. 1912, S. 127 entspringen 
diese einer mythischen Verwandtschaft von Kröte, Hausotter, Unke usw. 
Ein Beleg aus Hessen verdeutlicht diese Unsicherheit. Da steht bei VILMAR 

“a. a. O. hinter dem Ausdruck Icke < germ. *ükiön ‘Kröte‘: „für sonstige Rep- 
tilien mit Ausnahme des Frosches, z. B. Molch, sogar Blindschleiche‘‘. In den 
heutigen deutschen Mundarten treffen wir Formen des germ. *ükiön, *ükkôn 
nur dort in der Bedeutung ‘Frosch’ an, wo mit Übertragung ‘Krôte > “Frosch” 
gerechnet werden muß. Zur Bedeutungsentwicklung von Unke <idg. *unkvi 
verweisen wir auf S. 178. 


Der heutige deutschmundartliche Formenbestand der germ. 
Wurzel *ükiön 


Verbreitungsgebiet 


Sibiliertes Ütze, Ütsche, Üsse ‘Krôte’ und geminiertes Icke ‘Kröte’ erscheinen 
in einem Gebiet, das vom Niederdeutschen an der Nordsee bis weit ins hes- 
sische Mitteldeutsche hineinreicht. Der Typ nimmt im wesentlichen die nieder- 
sächsische, nordwestfälische und nordhessische Sprachfläche ein. An der Lippe 
setzt er sich scharf gegen südwestfäl. Hucke, an der Mittelweser gegen ostfäl. 
Lork ab. Unser Gebiet begrenzen die Punkte: Insel Wangeroog — olden- 
burgische Landesgrenze — westlich Jever — westlich Westerstede — die 
Leda — Friesoythe — Huntlosen — die Hunte — südlich Goldenstedt — 
Dümmer See — Heeke westlich der Haase — westlich Ibbenbüren — die Ems 
— Münster — Sendenhorst — Lippborg — die Lippe — Helmighausen — 
die Diemel — Volkmarsen — die waldeckische Landesgrenze — Hallenberg — 
Frankenberg — Bracht — südlich Treysa — Neustadt — nördlich Alsfeld — 
nördlich Hersfeld a. d. Fulda — Berka — Werra — Münden — Weser — nörd- 
lich Holzminden — Gronau — Leine — Hannover — südlich Celle a. d. Aller 
— Gifhorn — Laase — Elbe — Cuxhaven. 

Jenseits der mittleren Weser bis hin zur Mittelelbe — also östlich von un- 
serem Gebiet — gilt der Typ Utze/Utsche in der Bedeutung ‘Frosch’ (vgl. 
Karte S. 171). 


EL 
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Mouillierung und Sibilierung 


Assibiliertes palatales X hat in den auf germ. *ükiön zurückgehenden Formen 
spirantische Laute in folgenden Abstufungen hinterlassen: tz — tsch — 
tj — ss. 

FALK-ToRP Norw.-dän. etym. Wb. II 1296 sehen in diesen sibilierten Formen 
noch friesischen, während sie dem frühnhd. Auke ohne Lokalisierung (DWb. I 
816) niederdeutschen Konsonantismus zuweisen. Sibilierung des palatalen k 


üsch  Bedeutungska te er Synonyme zu gep 
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ist aber nicht nur ein ,,Frisonismus‘ im engeren Sinne, sondern eine nordsee- 
germanische Erscheinung. Aus dem Küstenbereich haben die Festlands- 
wanderungen der Warnen, Angeln, Friesen, Sachsen und Chauken nordsee- 
germanische Spracherscheinungen weit ins Binnenland hineingetragen. Relikte 
davon sind im Nd. bis auf den heutigen Tag liegen geblieben. 

Tendenz zur Palatalisierung zeigt das Altsächsische. In Einzelfällen ist sie 
hier bis zum klaren Sibilanten, zur dentalen Spirans oder Affrikata, vorge- 
schritten und in der Sprache erhalten. Das Niederdeutsche bleibt vielfach bei 


der Mouillierung stehen. Entwicklungsphasen sind: palatales k > mouilliert 


ki> ky, €, y, auch mouilliert €, yi; oder ki > ky, ks. Da die Artikulations- 
stelle zwischen den Vorderzungenlauten ki- und ti- vom Ohr des Sprechers 
nicht immer unterschieden werden kann, tritt fiir ki oft ti ein, das zu ty, ts, 
mouilliertem zi, zy, tz und schließlich zu spirantischen Lauten aller nur denk- 
baren Variabilitäten werden kann (Agathe LASCH, Palatales k im Altnieder- 
deutschen, in: Neuphil. Mitteilungen, Helsinki 1939, S. 241ff.). 
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Das von DAHLBERG, Die Mundarten von Dorste, IL, in: Lunder Germanistische 
Forschungen 1937, S. 12 genannte uitse zählt Agathe LASCH a. a. O. S. 277 
nicht zu den direkten Resten der Sibilierung. Demgegenüber wertet Pr. LES- 
SIAK, Beiträge zur Geschichte des Konsonantismus, 1933, S. 112 üüs, tise ‘Kröte’ 
als Beispiel für das Schwanken heutiger Mundarten in der Wiedergabe von 
assibiliertem palatalen k: ,,wobei (¢) s und z sich qualitativ von den spnstigen 
s-Lauten nicht unterscheiden, was nach der Regel der inneren Lautausgleichung 
auch ganz natürlich erscheint.“ 

In züssen ‘Küken’ < westgerm. *kiukin erklärt Agathe LASCH a. a. O. S. 283 
die inlautende Sibilierung zum Spiranten damit, daß u. a. das folgende : auf das 
mittlere & intensivierend gewirkt habe. W. WISSMANN, Ausdrucksworte und 
Lautverschiebung, in: ZfdA. 1939, S. 7ff. wertet neben Gemination und Nasa- 
lierung auch tsch und ts als affektisches Ausdruckssymbol: ,,die Emphase stei- 
gert die Aspiration“. Bezeichnungen für haBliche kleine Tiere gehôren zu den 
expressiven Wortern (vgl. Nd. Jahrb. 1956). In dem weiteren Ubergang von 
der Affrikata zur Spirans oder Doppelspirans sieht WISSMANN Assimila- 
tion oder Ausspracheerleichterung. Damit kommen wir auf LESSIAK a. a. O. 
zurück, der von innerer Lautausgleichung sprach. So darf man sich die aus 
palatalem k in germ. *ükiön hervorgegangene Doppelspirans der westfälischen 
Form durch drei Faktoren begiinstigt entstanden denken: i-Intensivie- 
rung, affektische Aussprache und Assimilation. 

Westfal. Usse ist regelrecht aus Utze entwickelt wie Kriisse ‘Kreuz’ aus 
Kriitze, krassen ‘kratzen’ (schon mittelniederdeutsch) aus kratzen. Stimm- 
loses s als Lautsubstitution für hd. z tritt im Mnd. häufig in Erscheinung. In 
unserem Falle hat das Niederdeutsche einmal einen Sibilanten ausgebildet, 
der über die im Friesischen und Angelsächsischen hinausgeht. 


Wir bieten für unseren Typ: mouilliertes tz in Ütze, palatales tsch in Ütsche 
und Doppelspirans in Usse. Die Variation Utje, Utjepogg erscheint sporadisch im 
Oldenburgischen, ostwärts bis zur Weser. Hier liegt vermutlich Kinderlaut- 
substitution vor, da j dem sch (in Utsche) phonetisch sehr nahesteht, das oft 
sogar À (stimmhaft) ist. In Ütje könnte jedoch auch das niederländische Dimi- 
nutivsuffix -tje eingedrungen sein, das auch noch im Westen des niederdeut- 
schen Sprachgebiets anzutreffen ist. Wir verweisen auf die Karte ‘Stückchen’ 
bei Th. FRINGS, Die Stellung der Niederlande im Aufbau des Germanischen, 
1944, S. 51. Nl.-nd. -tje liegt ursprüngliches -kin, also auch urspriingliches pala. 
tales k zugrunde (F. WREDE, in: DDG 1, S. 81, 82; G. G. KLOEKE, Die Ent- 
Die Entstehung der niederländischen Diminutivendung -tje, in: Z/dMaa. 1923, 
S. 223; O. BEHAGHEL, Geschichte der deutschen Sprache, 1928, S. 136). 


Niedersächsisch Utze, Utsche ‘Kréte’ und das tautologische Kom- 
positum Poggütz, Poggütsch 


Die dominierende Form Utze, Uze, lautgesetzlich apokopiertes Utz, Uz 
‘Krote‘ gilt heute in einem großen Gebiet von der Weser bei Holzminden bis 
in das Wendland der Unterelbe und bis zur Insel Wangeroog und Cuxhaven. 
Die Unterelbe bildet dort, wo sich ndsächs. Utze ‘Kröte’ gegen holsteinisch- 
mecklenburg.-prignitzische Typen absetzt, eine scharfe Grenzlinie. 

Bemerkenswert ist, daß die sibilierten niederdeutschen Formen bis weit ins 
Mitteldeutsch-Hessische vordrangen. Sächsische Expansion des 5. und 6. Jhs, 


De 
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dürfte diesen ,,Ingwionismus‘‘ weseraufwärts bis in den mitteldeutschen Grenz- 
bereich getragen haben. Der mittelalterlich-territoriale Handelsverkehr kannte 
den Weser—Leine-Raum als vorziigliche Durchgangslandschaft zwischen 
den norddeutschen Häfen und süddeutschen Städten, so daß man hier mit 
Wortwanderung bis in die Neuzeit hinein rechnen muß. 


Unser ndsächs. Typ gilt im benachbarten Ostfälischen in der Bedeutung 
‘Frosch’. Hier liegt offenbar ein jüngeres Ütze, Ütsche ‘Frosch’-Gebiet auf 
einem älteren Ütze, Ütsche ‘Kröte’-Gebiet, von dem heute nur noch Relikte 
zeugen. Ütze ‘Krôte’ hat sich einmal auf breiter Fläche längs der Weser— Leine 
ins Nordhessische gedehnt. Aktives ostfäl. Lork ‘Kröte’ hat unseren Typ später 
an die Weserlinie zurückgedrängt. 

In dem Gebiet von nds. Ütze ‘Krôte’ tritt linkselbisch auf breitem Streifen 
zwischen Hamburg/Harburg, der Jeetze und Soltau die Variante Ütsche, apo- 
kopiert Ütsch ‘Kröte’ auf. In diesem Ütsche-Gebiet erscheint zwischen Lüne- 
burg, Elbe und Winsen das tautologische Kompositum Pog(g)ii(t)z, sporadisch 
auch Pog(g)ütsch. Rechtselbisch gilt auf schmalem Streifen von Lauenburg bis 
Dömitz das Determinativkompositum Quodütsch (Karte S. 171). Es ist mnd. 
quät + mnd. üze: Das ergibt auf kleinem Raum eine West-Ost-Staffelung: 
Ütze — Utsche — Pogütz — Quodütsch. Inmitten des großflächigen ndsächs. 
Ütze-Gebietes finden wir dann noch ein inselhaftes Vorkommen der Variante 
Ütsch an der Oste zwischen Oberndorf und Hechthausen. Hieraus erhellt, daß 
die verschieden weit vorgeschrittene Sibilierung in unserem Typ wortgeogra- 
phisch zwar getrennt, aber kleinflächig nebeneinander gestaffelt auftritt. 

Die Karte ‘Frosch’ bietet an der Unterelbe gleichfalls die Additionsform 
Poggütz. Zur Namensgemeinschaft kam es hier aber nur in zwei Gebiets- 
zipfeln: 1. an der Luhe, westlich Lüneburg, 2. um Winsen an der Elbe. An das 
Poggiitz/ Poggütsch-Gebiet der Unterelbe reichen keine Bereiche fremder Syno- 
nyme heran, die die klare, in ganz Niedersachsen angetroffene Bedeu- 
tungsdifferenz Ütze/Ütsche ‘Krôte’ : Pogge ‘Frosch’ hätten stören können 
(Karte S. 171). Darum ist die Ursache zu dem sprachlichen Dilemma allein 
in der Komposition synonymer Wörter zu sehen. Sie mag aus kindlichem 
Wortspiel oder dem Streben nach näherer Bestimmung der einzelnen Arten 
hervorgegangen sein. In einer tautologischen Komposition geht dem Grund- 
wort seine überragende Bedeutung gegenüber dem bloßen Bestimmungswort 
leicht verloren. Es verwundert deshalb nicht, wenn es dann nicht nur zur 
Bedeutungsverlagerung, sondern, auch zur Bildung der Schüttelform 
Ütschepokken/Ützepogg kam. Dies tritt sporadisch an der Unterelbe und Unter- 
weser auf. Dort streut auch Poggütz/ Poggütsch. 

In den Kollisionsgebieten erscheinen neben vielen Krét(e) ‘Kröte’- und 
Pogg(e) ‘Frosch’-Belegen auch eine stattliche Anzahl von Seltenheitsbezeich- 
nungen, worin sich die Reaktion des Mundartsprechers gegen den Gemein- 
gchaftsnamen Poggiitz/Poggiitsch ‘Kröte, Frosch’ äußert. 

An der Unterelbe nördlich Hamburg erscheinen sporadisch die Formen 
Papaütz, Pappagütz, Pappelgütz, Pappelagütz und Papperlagütz. In der Volks- 
etymologie entstand aus dem unsicheren Ausdruck Poggütz (auch Paggütz) 
die Personifikation Papaütz und nach vorausgegangener Aphärese Pappa- 
gütz. In die Formen Pappelgütz, Pappelagütz, Papperlagütz ist wahrscheinlich 
durch volksetymologische Umdeutung das Verb pappeln ‘schwätzen’ einge- 
drungen, was sich auf den Frosch bezieht. Der Name ist an der Unterelbe spo- 
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radisch auch für den ‘Frosch’ belegt. Es könnte aber auch iterative Erweite- 
rung zu Papaiitz/Pappagiitz vorliegen. Dabei fällt auf, daß alle diese Formen 
nur außerhalb des Poggütz-Gebietes auftreten. Die Additionsform Poggütz 
ist vom Elbeverkehr stromabwärts getragen worden und blieb dort etymo- 
logisch undurchsichtig. Bei Plön in Holstein finden wir in W 29 den nördlichsten 
Beleg in der Variante Pappagiitz. i, 

Die Form Ützke, mit Apokope Ützk, erscheint sporadisch um Ulzen, Salz- 
wedel und Wittingen, im Leinegraben bei Göttingen und bei Osnabrück. Hier 
liegt offenbar k-Suffigierung voraus. -k und ske-Diminutivsuffixe gelten im 
Friesischen, Niederländischen und Niederdeutschen. Vgl. die Karte ‘Stückchen’ 
bei FRINGS à. a. O. 


Nordwestfälisch Usse ‘Krote’, seine Lautvariabilitäten und 
Aktivität 


Das Üsse-Gebiet wird bestimmt durch die Ortspunkte Münden— Weser— 
Minden— südlich Bersenbrück— westlich Ibbenbüren— Münster—die Lippe— 
Lippstadt. Nordwestfäl. Üsse zeigt Vokalvariabilitäten vom Monophthong ü 
über die Nuancen ii, öü, 6¢ hin zum völligen Diphthong: wi, oi. 

Die lautgeographische Einteilung des Westfälischen nach Th. BAADER, 
Probleme der westfälischen Dialektgeographie, in: ZfdMaa. 1923, S. 188ff. 
kennt ein ,, Tiefdiphthonggebiet‘, in dem aus den alten Längen ?, 4, à mannig- 
fach variierte Diphthonge geworden sind, deren erster Teil tiefer und weiter 
artikuliert und intoniert wird als der zweite. Die westfälische Tieflandsbucht, 
das Münsterland, hat monophthongischen, Gebirgswestfalen dagegen diphthon- 
gischen Charakter. Zum Tiefdiphthonggebiet zählt er die Territorien: Graf- 
schaft Mark (Osthälfte), Herzogtum Westfalen, Bistum Paderborn, die 
Fürstentümer Waldeck und Lippe, die Grafschaften Rheda und Ravensberg 
und das Bistum Minden (Südhälfte). Demgegenüber stellen wir die auf altes à 
zurückgehenden Diphthonge des Typs Üsse auch in Flachlandwestfalen nord- 
wärts bis Osnabrück fest. Sonst aber deckt sich das Verbreitungsgebiet unserer 
diphthongischen Formen mit dem ‚‚Tiefdiphthonggebiet‘. Südlich der Lippe 
ist der Vokalstand nicht verfolgbar, da dort das ‘Kröte’-Synonym Hucke 
gilt. Von Osnabrück aus folgen nacheinander, südwärts bis zu Lippe: à, wi, 
dt, Ou, 61; nach Südosten bis an die Weser: ü, ut, oui, oi; nach Osten: à, wi. 

Im westfälischen Gebiet Usse ‘Krôte’ gilt für den Begriff ‘Frosch’ ndsächs. 
Pogg, Pogge, Poggen. Um Bielefeld erscheint Poppen, um Detmold Pöppen, 
die Kontaminationen zu südlich benachbartem Höpper ‘Frosch’ dar- 
stellen. Westfäl. Höpper gilt in einem Gebiet zwischen Münden— Hameln— 
Paderborn—Lemgo und Medebach (Karte: Nd. Jahrb. 1956). Der oft an- 
getroffene Endkonsonant in Üssen ist parallel zu Poggen gebildet, das im 


ganzen westfälischen Flachland belegt und aus dem Plural in den Singular 
übergetreten ist. 


Vergleichen wir unsere Belege mit denen von W. SCHWARTZ, Die volks- 
tümlichen Namen für Kröte, Frosch und Regenwurm in Norddeutschland nach _ 
ihren landschaftlichen Gruppierungen in: Zs. f. deutsche Volkskunde, 1895, 
S. 261, so bekommen wir ein bemerkenswertes lautliches und wo: tgeographi- 
sches Ergebnis: 
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Ort | ‘Krôte’ ‘Frosch’ 
Osnabriick SCHWARTZ tize Pogge 
DWA disse Pogge 
Minden SCHWARTZ üze Pogge 
DWA uisse Pogge 
Bielefeld SCHWARTZ uize Pogge 
DWA wisse Poppen 
Herford SCHWARTZ uize Pogge 
DWA ursse Pöppen 


Danach hat westfäl. Üsse noch in jüngerer Zeit Gebietszuwachs auf Kosten 
von ndsächs. Üze erfahren. Westfälisches Üsse dehnt sich nach 
Norden ins Ütze-, aber auch nach Westen ins Pädde-Gebiet. 
Daß es gegenüber ndfrk. Pädde noch in den letzten hundert Jahren Fort- 
schritte erzielte, geht aus der Flurnamengeographie hervor. Da lebt heute 
noch der Wallenhorster Hofesname Peddenpohl bei Osnabrück (nach frdl 
Mtlg. von Prof. W. FOERSTE). Aus dem Jahre 1685 datieren die Soester Flur- 
namen Paddekamp und Auf den Paddenhöllern (Hugo SCHOPPMANN. Die Flur- 
namen des Kreises Soest, 1936, I, S. 11, 234). Das ist auch daran zu erkennen, 
daß Joh. Chr. STRODTMANN, Idioticon Osnabruggenge, 1756 für das Osna- 
brücksche noch pedde angibt, während dort heute Usse gilt. Letzte Relikte 
des alten Typs Padde sind im Münsterländischen in- folgenden tautolo- 
gischen Kompositis erhalten geblieben: 

w 12 Pattusse an der Ems nördl. Münster; x 14 Patüsse bei Warendorf an 
der Ems; y 13 Padüs nördl. Sendenhorst. Auch östlich davon, um Lipp- 
stadt— Paderborn—-Altenbeken, treffen wir noch vereinzelt Zeugen des alten 
Worts in der Schüttelform Üssenpatt, Üssenpattker, Uissenpatt. 

Das inselhafte Vorkommen von Üsse bei Quakenbrück an der Hase inmitten 
von ndfrk. Pädde ist demnach als Vorposten zu werten. 

Gegenüber den Belegen bei W. SCHWARTZ a. a. O. ist ndsächs. Pogge aus 
dem Bielefeld-Herforder Raum durch die Kontaminationen Poppen und 
Pöppen verdrängt worden. Pogge ist also in Westfalen passiv und zieht sich 
nach Norden zurück. 

Unsere Karten ‘Kröte’ und ‘Frosch’ zeigen für Nordwestfalen einheitliche 
Gebiete. Nur sporadisch erscheint der Typ Unke < germ. *unkvi in der Be- 
deutung ‘Kröte’. Es herrscht im Nordwestfälischen klare Bedeutungsdiffe- 
renzierung in den Bezeichnungen für unsere beiden Tiere. 


e) Nordhessisch Itsche und Icke 


Ndsächs. Ütsche erscheint im Nordhessischen fast immer entrundet als 
Itsche, oft mit binnenhochdeutscher Konsonantenschwächung als Zdsche und 
apokopiert als Itsch, Idsch. Sein Gebiet wird durch folgende Punkte bestimmt: 
Wolfhagen — waldeckische Grenze — Hallenberg— Frankenberg — Bracht — 
Neustadt— nördl. Alsfeld—nördl. Hersfeld— Berka— Werra— Münden. 

1250 erwarb Wettin die Landgrafschaft Thüringen; damit wird die thü- 
ringisch-hessische Grenze endgültig an die Werra verlegt. Diese alte Territorial- 
grenze ist Synonymgrenze zwischen thüring. Kreete und nordhess. Itsche. 
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Ein schmaler Gebietsstreifen bei Eschwege zeigt unsern Typ auch auf der 
Karte ‘Frosch’. Somit gilt hier der Gemeinschaftsname Itsche, Utsche ‘Krôte, 
Frosch’. Im Kollisionsgebiet erscheinen Streubelege von ringsum benach- 
bartem md. Frosch ‘Frosch’. In Eschwege und Schwebda ist für “Kréte’ die 
Komposition Itschenkanter < kantor belegt. 

Die gleiche Namensgemeinschaft herrscht auch an der Fulda zwischen 
Melsungen und Hersfeld. Hier erscheinen viele Vorposten von mundartlichem 
Frösch ‘Frosch’ und hd. Frosch ‘Frosch’. 

Entrundetes Icke, mit Apokope Ick ‘Kröte’ tritt weit um Treysa— Ziegen- 
hain—Neustadt— Neukirchen auf. Es geht auf die gemeingerm. Wurzel 
*gkion zurück. Nachfolgendes i bewirkte Gemination des k. Unsibilierte 
Formen haben früher einmal noch weiter nördlich, auch auf niederdeutschem 
Sprachgebiet gegolten. Das Westfälische Wörterbuch-Archiv aus Lippe meldet 
unsibilisiertes Uke ‘Kröte’ (nach frdl. Mitteilung von Prof. W. FOERSTE, 
Münster). Auf niederdeutscher Sprachfläche sind von der Sibilierung 
nicht erreicht: 

m 33 Ük [westl.] Salzwedel; n 26 uiksche zwischen Celle und Fallingbostel; 
n 20 wiksche zwischen Celle und Fallingbostel; r 28 wike zwischen Peine und 
Celle; u 27,4 wikse nördlich Hildesheim; u 27,13 wikse nördlich Hildesheim, 
v 22 uike bei Hameln/Weser; w 23 uike bei Hamelu/Weser. 

Wir verweisen auf Karte S. 171. 

Hess. Icke ist teilweise Gemeinschaftsname. Er gilt zwischen Neukirchen 
und Schwarzenborn. Auch hier durchsetzt hd.-md. Frosch ‘Frosch’ in be- 
trächtlicher Zahl das Gebiet. Im Grenzbereich zwischen Itsche- und Icke- 
Gebiet ist die Kontaminationsform Icksch belegt. 

Die drei genannten Kollisionsgebiete im Nordhessischen erscheinen auf der 
Karte ‘Frosch’ als Inseln in dem großen md. Frosch ‘Frosch’-Gebiet und werden 
deshalb keinen Bestand haben, wie das auch die starke Unterwanderung er- 
kennen läßt. 


Die heutigen deutschmundartlichen Formen der germ. 
Wurzel *ükkon 


a) Nordhessisch Ockel, Oikel und Oike 


DWb. I, 816 setzt für mhd. ouke, uche, nhd. Auke eine Wurzel *ükön an. 
Nach dem Befunde der gesamtdeutschen Karte müssen wir aber *ükkön 
voraussetzen: mit geminiertem k als emphatische Verstärkung. Auf 
solche Möglichkeiten in anderen Wörtern weist W. WISSMANN a. a. O. hin. 
Der Auka-Typ im Südbairischen kann wegen Umlautlosigkeit nur diese Vor- 
stufe haben. Die Bemerkung bei FALK-TORP a. a. O., daß k in Auke nieder- 
deutsch sein müßte, könnte für das Vorkommen bei Lessing in Anspruch 
genommen werden. Aber näher liegt für das Vorkommen im Bairischen und 
hessischen Wörterbüchern VILMAR a.a.O. und KEHREIN, Westerwäld. Wb., 
im Alemannischen (hier als Oggle, daneben Ogle, f., ‘Unke, Kröte’), auch für 
jenes heute nicht mehr vorhandene lausitzische Auke Lessings und die hessi- 
schen Ockel, Uckel, Oggel, Uggel (mit der Schreibung Ouckel, Ougel, die die 
Variationsbreite zwischen u und o als Monophthong bedeuten) die Zurück- 
führung all dieser Relikte auf *ükkön. 

Die hessischen Oigel, Oike, Oik könnten den Umlaut von der alten Diminutiv- 
endung -el haben, wenn nicht eine Pluralbildung vorausliegt. Das Schweizerische 


pe 
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Idiotikon, Wörterbuch der schweizerdeutschen Sprache, hrsg. Fr. STAUB und 
L. TOBLER, 1881ff., I, S. 160 nennt Öggel, m., als ‘wegwerfende Bezeichnung 
für ein im Wachstum zurückgebliebenes Schwein’ und zitiert noch dänisch 
Ogle ‘Viper’. Zu der Bemerkung im Schweizerischen Idiotikon a. a. O., daß 
die Vokalisation des n rästelhaft bleibe und sich nicht dort vollzogen haben 
könnte, da dann ch an Stelle von gg stände, ist nun unsere Ableitung zu halten. 

Das Nebeneinander von mhd. ouke und ouche stimmt zu dem ebenfalls 
schriftsprachlich isolierten Wort Strauka/Strauchen ‘Schnupfen’ auf der Karte 
‘Schnupfen’ bei W. MırzkA, Deutscher Wortatlas II, 1953. Der Bearbeiter 
Heinz WEIMANN äußert sich über dies Nebeneinander einer Vorstufe von -k 
und der emphatischen Gemination -kk in seinem Aufsatz über „Schnupfen, 
Wortbestand und Wortbewegung‘“, in: ZfMaf. 1953. 

M. LEXER, Kärntisches Wb., 1862, führt Auke „eine große Kröte“. In den 
hessischen Wörterbüchern VILMAR a.a. O. und KEHREIN, Westerwäld. Wb., 
fehlt unser Typ. CRECELIUS, Oberhess. Wb.S.66, kennt Aukel. J. KEHREIN 
a.a.O. S.417 nennt Unk, Onk für die Schlange. 

Die Kürzung Ockel, das in der Mundart nach o pendeln kann, ist vor -el 
überall denkbar; bei Synkope, vgl. schweiz. Oggle, entsteht ja Konsonanten- 
häufung. 5 

Ockel, Oikel und Oike erscheinen im hessischen Hinterland in wortgeographi- 
scher Nachbarschaft. Suffigiertes Ougel bildet ein Gebiet zwischen Laasphe, 
Simmersbach und Ernsthausen. Umgelautetes Oikel gilt um Biedenkopf, um- 
gelautetes Oike, mit Apokope Oik, zwischen Dillenburg und westlich Marburg. 

Oikel erscheint oft in hochdeutscher Vokalschreibung und mit binnen- 
hochdeutscher Konsonantenschwächung als Eugel und Äugel. Einige Male 
taucht monophthongisches Ogel auf. In H’ 18 westl. Hallenberg erscheint 
die zu benachbartem südwestfäl. Hückel gebildete Kontamination Uckel. 

Um Weidenhausen im hessischen Hinterland gilt Oike, Oik ‘Kröte’ auch für 
den ‘Frosch’. Unsere Karten zeigen reine Gebiete, was auf Duldung des Ge- 
meinschaftsnamens schlieBen läBt. Die Ursache liegt in dem seltenen Auf- 
treten der Krôten. 


b) Südbairisch Auk, Auka mit n-, m- und z-Prothese 


Der Typ tritt inselhaft im Klagenfurter Becken auf: 1. an der Drau zwischen 

Lienz und westlich Klagenfurt, 2. zwischen Klagenfurt und St. Veit, 3. zwischen 
Klagenfurt und Spittal. 
Er streut längs der Drau siidlich Spittal. Die Variation Mauke bildet eine 
Insel zwischen nördlich St. Paul und südlich St. Leonhard, die Variante 
Nauke zwischen Spittal und Lienz. Zauk, Zauka erscheint viermal nérdlich 
Gmiind. 

Die n-Prothese in Nauk ist als Sandhi-Produkt zu werten, das durch Her- 
überholen von n des unbestimmten Artikels entstand: n’ Auk > Nauk. In der 
gleichen Gegend gilt für ‘Ahle’ Nol (Deutscher Wortatlas, hrsg. W. Mitzxa, I, 
1952). Die m- und z-Prothese ist offenbar durch das Eindringen anderer 
Wörter hervorgebracht. In Mauke ‘Kröte’ könnte das Wort maukn ‘übel- 


riechendes Geschwür am Hufe, nach eingesperrter Luft riechen’, mauk’n ‘vom _ 


Mehl und Getreide: wegen Feuchtigkeit übel riechen’, maukeln ‘nach Moder 
riechen’ hineingeraten sein (Pr. Lessıak, Die Mundart von Pernegg in 
Kärnten, in PBB. 1903, S. 150; M. LEXER a. a. O. 8.188). LEXER a. a. O. 
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führt dann noch das Wort mauke, m., als ‘Ubername’ und vergleicht dazu 
schweiz. mauk ‘Person mit fleischigem und fettem Körper’. Das bei LEXER 
a. a..0. S.263 in der Bedeutung ‘Hündin, lüderliche Dierne’ belegte Zauke 
könnte die z-Prothese verursacht haben. Diesem liegt ahd. zoha, mhd. zohe 
zugrunde. 

Da die Form Nauke ‘Kröte’ auch mit eingeschobenem n als Naunke be- 
gegnet, könnte auch das von UNGER-KHULL, Steirischer Wortschatz, 1903, 
S. 474 ‚belegte Substantiv Naunkerl, n., in der Bedeutung ‘unscheinbarer, 
kleiner Gegenstand’ eingedrungen sein. UNGER-KHULL a. a. O. führen dazu 
das schwache Verb nauketzen, naunketzen ‘sich hin- und herbewegen, wackeln, 
schwanken’. Denkt man an den Gang der Kröte, so wäre damit sogar eine 
semasiologische Verbindung geschaffen, analog zu padden ‘schwerfällig gehen, 
durch etwas schreiten’ > Padde ‘Krote’ und hucken ‘kauern, kriechen’>Hucke 
‘Krote’. 

Der Typ Auk erscheint oft mit n aus dem Plural: Aukn, Naukn, Maukn. 
Mit dem für diese Gegend typischen auslautenden a begegnet Zauka und 
Nauka; mit binnenhochdeutscher Konsonantenschwächung: Aug, Auga, Auge. 
Daneben ist vielfach Apokope festzustellen: Auk, Nauk, Mauk, Zauk. 

Westlich Spittal gilt Nauk, Naukn auch in der Bedeutung ‘Frosch’. In dem 
sehr kleinflächigen Kollisionsgebiet streuen dicht das Determinativkompo- 
situm Ackerplauk ‘Kröte’ und das sonst im Steirischen geltende Frosch ‘Frosch’, 
worin sich Reaktion des Mundartsprechers gegen den Gemeinschaftsnamen 
Nauk, Naukn ‘Kröte, Frosch’ ausdrückt. UNGER-KHULL a. a. O. führen das 
Wort nicht. 


Deutschmundartliches Unke <germ. *unkvi 


Unke ‘Kröte’ bringt die Karte häufig. Es erscheint in Streuung über große, 
weite Flächen hin und oft neben anderen Synonymen am selben Ort, so daß 
eine echte Bedeutungsübertragung auf die ‘Kréte’ anscheinend nicht statt- 
gefunden hat. Es tritt ebenso oft auch in der Bedeutung ‘Frosch’ auf und streut 
nach WIEPEN a. a. O S. 116 besonders in Thüringen, Sachsen und Schlesien. 
In der Bedeutung ‘Krôte’ erscheint es sporadisch im West- und Ostfälischen, 
dichter im Hessischen, Thüringischen, Obersächsischen (besonders an der 
Elbe) und im Schlesischen. Auch Cuxhaven meldet Unke. Hier ist es aber aus 
der Hochsprache genommen (Karte S. 171). Unke ist heute als zoologischer 
Terminus für die Krötenarten rot-, gelbbauchige Kröte = Bombinator igneus, 
Pachypus festgelegt. Mundartlich erscheint zuweilen apokopiertes Unk, im 
Hessischen und Siegerländischen mit Senkung u > o als Onk, Onke, manchmal 
aus dem Plural oder als solcher: Unken, Onken. 


G. PANCONCELLI-CALZIA, HAMBURG 


Ein- bzw. Absätze der Stimme und Lautwandel 


Frau Prof. KAISER, Amsterdam, hat 1940 an holländischen Studenten u. a. 
festgestellt, daB an- bzw. ab- (manchmal in-) lautende Vokale nicht gleich eine 
Durchschnittstonhöhe aufwiesen: sie zeigten vielmehr regelmäßig am Anfang 
oder am Ende Strecken von tiefen Frequenzen (35—50 v. d.). Gefühlsbetontes 
Sprechen setzte die Frequenzen sogar herab. 

Als erster gibt Husson (1954) die physiologische Erklärung für diese Er- 
scheinung, die er “effet KAISER“ nennt: Ce curieux phenomene... s’inter- 
prète raisonnablement en admettant que les cellules des groupes encéphaliques 
phonogènes n’entrent pas toutes en activité en même temps. Les premières 
périodes qui apparaissent correspondent ainsi à la fréquence propres des cel- 
lules ... Die von KAISER festgestellte Abnahme der Frequenz bei gefühl- 
betontem Sprechen ... peut être rapportée — sagt Husson — à une action 
orthosympatique freinatrice exercée sur l’activité rhythmique cellulaire pho- 
nogène. Hussons neuartige Erklärung des ,,effet KAISER“ regt an, fest- 
zustellen, ob und inwieweit Stimm- Ein- und Absätze (abgekürzt: EuA) den 
Lautwandel beeinflussen. 

Entgegen der verbreiteten Auffassung! sind EuA, einerlei ob weich, hart, 
gehaucht, gepreBt, keine Laute, sondern autonome Vorgänge im Kehlkopf, 
die Vokale ebenso gut wie Konsonanten (auch beim Flüstern) begleiten. 

Mit dem Kehlkopfspiegel, am Kymographion oder mit Röntgenstrahlen 
sind EuA seit 1858 wiederholt untersucht worden. Ich berücksichtige zuerst 
diejenigen Autoren, die die Beziehungen zwischen EuA und Tonhéhen am 
Kymographion untersucht haben. SCRIPTURE (1906) sagt: harte EuA lassen 
die Tonhöhe unverändert (übermäßig harte AuE bewirken Tonerhöhung) 
gehauchte EuA dagegen hin und wieder Vertiefung. PANCONCELLI-CALZIA 
stellt (1916) fest, daß gepreßte EuA beträchtliche Tonvertiefung hervorrufen. 
Nach STREIM (1921) bewirken harte EuA Tonerhöhung, gehauchte Ton- 
vertiefung, weiche unbestimmt. VON Essen (1931) sagt, daß seine Ergebnisse 
die von STREIM bestätigen. 

Diese Erkenntnisse liegen 50—20 Jahre zurück und sind in Vergessenheit 
geraten. Es lohnt sich, sie zu exhuminieren, denn auch linguistisch wohnt 
ihnen grundsätzlicher Wert inne, besonders in bezug auf den Lautwandel. 

Sie lassen zuerst u. a. die Frage auftauchen, ob die Tonhöhen in Sprachen, 
wo ihnen differenzierende-semantische Aufgabe zukommt, z. B. im Chine- 
sischen, Ewe, ursprünglich oder abgeleitet sind. 


1 Vgl. u.a. Holger PEDERSEN, der noch 1942 fragt „Er stöd en konsonant?‘ 
Zitiert nach GROOTAERS, 1952, S. 387. : 
2 Diese waren bereits 1916 abgeschlossen, sie wurden aber erst 1922 ver- 
öffentlicht, da Verfasser im Felde war. MEINHOF hatte sie schon 1916 durch — 
mündliche Mitteilung von DEMPWOLFF kennen gelernt. 
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MEINHOF hat m. W. als erster (1916) diese Frage erörtert, indem er den 
Ausgang von DEMPWOLFFs Forschungen nahm?. Letzter hatte am Kymo- 
graphion festgestellt, daß in einer Anzahl von Tonhöhenkurven, die er aus 
Sätzen in der Käte-Sprache (Südsee) gewonnen hatte, kurzfristige Hochtöne 
vorkamen, die den mechanischen Verlauf um etwa zwei Töne erhöhten. Sie 
kamen da vor, wo das einzeln gesprochene Wort einen harten Stimmabsatz 
hören ließ (Abb. 1). Dagegen blieb der harte Stimmabsatz in den fraglichen 


1.monane? Wer ist mein ? 


Abb. 1 


In monane (1) ist die Tonhéhenkurve ununterbrochen, weil jeder Vokal einen 

weichen Absatz hat. Dagegen hat der harte Stimmabsatz ” des o in mo’nane (2) 

eine Unterbrechung der Tonhöhenkurve hervorgerufen, weil sich die Stimm- 
lippen bei dessen Erzeugung schließen. 


Sätzen gelegentlich aus und an seine Stelle trat eine Erhöhung der Stimme 
auf (Abb. 2). Weiter wies DEMPWOLF nach, daß auch im Käte harter Vokal- 
 stimmabsatz durch Fortfall von auslautendem % (velares n) entstanden ist, 
so z. B. im Verbalsuffix ha’ neben -han. Hierfür gibt DEMPWOLFF folgende 
Erklärung: ,,Die Innervation, die zuerst die Muskeln der Hinterzunge und 
des weichen Gaumens zum Verschlußlaut n kontrahiert hat, ist übersprungen 
auf die Muskeln, welche die Stimmritze zum harten Absatz schließen, sie 
kommt aber gelegentlich auch in diesen Muskeln nicht zur Ausführung, 
sondern verstärkt nur die Muskelspannung in den Stimmbändern, die bei der 
Vokalisation bereits in einem Erregungszustand sich befinden, zur kurz- 
fristigen Bildung höherer Töne. Psychologisch darf man wohl vermuten, daß 
die Erwartungs- und Spannungsfaktoren, die in beschleunigter Rede sich 
einstellen, diese Verlagerung der Innervation unbewußt hervorrufen. Es ist 
also eine gelegentliche sekundäre Entstehung musikalischer Tonhöhen in der 
Käte-Sprache aus dem harten Vokalabsatz erwiesen; die Deutung dieses Vor- 
gages ist psychophysisch zu suchen; beschleunigte Rede verursacht ein 

berspringen von Innervationsimpulsen auf kiirzere, bereits erregte Nerven- 
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bahnen, vom Velum zum Larynx und in die Glottis“ (S. 60). Diese Deutung ist 
wohl rund 40 Jahre alt, sie gilt trotzdem heute noch, denn kein geringerer als 
Husson bestätigt sie in vollem Umfang: L’explication donnée par M. DEMP- 
WOLFF est excellente. Son principe est exact. La glotte, les muscles pharyngés, 
et le voile (inclus), sont innervés par le X, et les noyaux bulbaires sont très 
voisins: depuis le milieu du noyau ambigu jusq’en bas de ce noyau. Le voile 


d' 


To 


1 Dant 4 mo-ñi mo ? 


Was rat David fir.ein Mann ? À 


SU ao as eS ©, m4 © & 


Abb. 2 


In dem Satz be’etsno’mu’ma’ne (2) wird der harte Absatz von (b)e’ und (n)o” 

durch eine Zunahme der Tonhöhe ersetzt. Da, wo der harte Absatz bleibt (777 

bei 1 und ma’ bei 2), erfolgt die normale Unterbrechung der Tonhöhenkurve 
aus demselben Grunde wie bei 2 auf Abb. 1. 


reçoit aussi des filets moteurs du V et du VII, en rapport avec ses mouvements 
pendant la déglutition et la respiration. Il en résulte que, chaque fois que le X 
est activé très fortement, le voile a tendance à se relever. Le phénomène ob- 
servé par M. DEMPWOLFF s’observe sur toutes les finales, sans exception, 
chaque fois que la phrase est émise avec intensité et rapidité (entnommen éinem 
Privatschreiben vom 27. 4. 1955). 

MEINHOF sah sofort ein, daß DEMPWOLFFs Feststellungen die Frage der 
Entstehung der Tonhöhen in einem neuen Licht erscheinen lassen: er er- 
innert daran, daß die westafrikanischen Sudansprachen fast nur vokalisch 
auslautende Wurzeln haben, während die ostafrikanischen sehr häufig kon- 
spnantische Auslaute aufweisen und regt an, zu untersuchen, ob die Sache 
nicht so liegt, daß die konsonantischen Auslaute die Ursache der verschie- 
denen Tonhöhe sind. Hierauf äußerte sich MEINHOF wie folgt: „Auch im 
Chinesischen hat man doch schon die Frage erwogen, ob nicht auch hier die 
Tonhöhen zum Ersatz für ausgefallene Endungen eingetreten sind, und ob 
nicht ein Zusammenhang zwischen der Artikulation der Silben und ihrer Ton- 
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höhen besteht. Bekanntlich ist der Zusammenhang des Türkischen mit den 
ostasiatischen Sprachen noch keineswegs so klar festgestellt, wie man wünschen 
möchte. . . Ich halte es nicht für ausgeschlossen, daß eine Beziehung zwischen 
den vorderen Vokalen des Türkischen und dem Hochton nachweisbar ist und 
ebenso eine Beziehung zwischen den hinteren Vokalen und dem Tiefton. Dabei 
möchte ich auch hier die Frage offen lassen, welcher der beiden Vorgänge der 
ursprüngliche ist. Nach unserer alten Anschauung müßte die Tonhöhe das 
Ursprüngliche sein und die Artikulation das Spätere. Nach den neueren For- 
schungen von DEMPWOLFF ist das umgekehrte wahrscheinlicher“ (S. 123). 

Nicht allein in Hinsicht auf Tonhöhen, sondern auch in anderen Lautwandel- 
fragen z. B. betreffs Entstehung und Umwandlung mancher Laute spielen 
EuA eine maßgebende Rolle. Die sogenannten ‚„emphatischen‘ Laute u. a. 
im Arabischen, deren Artikulationsbasis als ‚‚zerebral‘ gilt, bieten ein Beispiel 
hierfür. Wiederum ist MEINHOF auch in dieser Frage bahnbrechend gewesen 
(1921). Er sagt: 1. Seit alter Zeit sind die emphatischen g, t, s von den 
k, t, s unterschieden. 2. q und é haben sich im Lauf der hebräischen Sprach- 
entwicklung explosiv erhalten, während die anderen Explosiven frikativ 
wurden. 3. Durch Assimilation von %k, t, s kann jüngeres q, t, s entstehen, 
aber so, daß durch Einfluß eines g ein ?, durch Einfluß eines s ein 2 entstehen 


kann. 4. In der Nachbarschaft von ’ und h können g, #, s aus k bzw. g, t, 8 
bzw. z entstehen. 5. Dem q und s entsprechen in einigen semitischen Sprachen 
häufig oder regelmäßig ’ und *. MEINHOF schließt aus seinen Untersuchungen 
am Kymographion, daß bei den ‚Zerebralen‘ keine ,,zerebrale“ Artikulations- 
basis vorliegt. Die gemeinsame Eigenschaft dieser Laute ist vielmehr in dem 
Anfang bzw. Ende der Vorgänge im Kehlkopf, also in den EuA, zu suchen, 
mit anderen Worten sind die ,,Emphaticae“ nichts anderes als Laute mit 
gepreßtem Absatz. 

Auch in germanischen Sprachen zeigen sich EuA als wirksame Agenten bei 
dem Lautwandel. Beispiele hierfür entnehme ich zwei Veröffentlichungen von 
Prof. GROOTAERS, die er mir freundlichst zur Verfügung stellte. Nach GROO- 
TAERS tritt z. B. in einigen Rhein- und Moseldialekten der harte Einsatz 
als Folge der besonderen musikalischen Betonung auf: das Wort ‘Schaf’ z. B. 
wird in Sankt-Vith 30° of gesprochen, es geschieht also das Umgekehrte wie 
im Käte, wo die erhöhte Tonhöhe eine Folge des verschwundenen harten Ab- 
satzes ist. Weiter erwähnenswert ist, daß in westflämischen Mundarten inter- 
vokalisches k durch einen harten Einsatz ersetzt wird: bakken z. B. wird nicht 
bakn, sondern ba’ ausgesprochen. Es tritt also ein harter Einsatz für den 
geschwundenen velaren Laut n und zwar dieses Mal wie im Käte, wo velares % 
auch durch ° ersetzt wird. GROOTAERS weitere Ausführungen über ein para- 
sitäres k (1952, S. 388ff.) sind sehr beachtenswert. Ich erinnere bei der Ge- 
legenheit, daß die meisten mit Wolfsrachen behafteten Kinder k durch einen 
harten Stimmeinsatz ersetzen. 


Schlußbemerkungen 


1. Obige Beispiele zeigen, wie nähere Befassung mit der Aufgabe der EuA 
im Lautwandel dringlich ist, da sie manche noch ungelöste Fragen erhellen 
‚kann. 

2. Schon die Untersuchung von stimmlichen und lautlichen Vorgängen mit 
zeitgemäßen Methoden ist auch für den Linguisten nützlich. Noch ersprieß- 
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licher aber ist sie, wenn man einen Schritt weiter geht und auch die Entstehung 
dieser Vorgänge vom Standpunkt der zerebralen Innervationsimpulse er- 
forscht. Husson hat uns den sicheren Weg hierfür gezeigt. 
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MITTEILUNGEN 


O. VON ESSEN, HAMBURG 


Neue Vokalanalysen 


Berliner Gastvorlesung vom 2. V. 55 


Der Gedanke, in dem unabsehbaren Wechselspiel der Stimmfarben und 
Stimmhöhen nach den vokalformenden Komponenten zu suchen, ging be- 
kanntlich von HELMHOLTZ aus, und HERMANN, STUMPF, MILLER, TREN- 
DELENBURG u. a. haben ihn weiter verfolgt. Seither sind die Akustiker über 
das Zustandekommen der Vokalklänge gut orientiert; man weiß, daß es im 
Spektrum der verschiedenen Stimmen gewisse, nur mit dem Vokal wechselnde 
Resonanzgebiete gibt, die trotz aller Vielfalt der Stimmfarben und Grundton- 
höhen ihren jeweils zuständigen Frequenzbereich einhalten. Unter den Pho- 
netikern ist dennoch ein letztes Mißtrauen gegen die Berechtigung der ,, Vokal- 
analysen‘“ noch nicht endgültig überwunden. Es erschien daher angebracht, 
diese Frage auch von der phonetischen Seite her noch einmal aufzugreifen 
und die Ergebnisse der bisherigen klangphysikalischen Untersuchungen zu 
prüfen. 

Von vornherein ist klarzustellen, daß die Bezeichnung ‚„Vokalanalyse‘“ 
irreführend ist. Nie und nirgends sind Vokale analysiert worden, sondern 
immer nur Stimmfarben. Die Vokale sind erst das Ergebnis dieser Analysen. 
Schon seit den ersten HELMHOLTZschen Versuchen hat es sich gerade darum 
gehandelt, aus dem unendlich wechselnden Bilde des Stimmklanges die kon- 
stanten, vokalbestimmenden Komponenten herauszufinden. 

Um dies Ziel auch durch die neuen, mit Tonbandaufnahmen, Suchton- 
analysator (Dr. HARZ) und Dämpfungsschreiber (BRUEL & KJAER) unter- 
nommenen Versuche zu erreichen, mußten gute Stimmen gewählt werden, 
die die einmal eingeschwungene Tonhöhe mehrere Sekunden hindurch un- 
verändert beizubehalten imstande waren. Es fanden sich dankenswerterweise 
ein Bassist, ein Tenorist und eine Sopranistin des Rundfunks bereit. Jeder 
Gewährsmann sang die Vokale a, e, i, 0, u mit je 8 bis 12 verschiedenen Grund- 
tonhöhen. Nach Übertragung der Bandaufnahmen auf den Analysator lieferte 
der Dämpfungsschreiber die fertigen Spektrogramme. Die Untersuchung und 
Messung dieser Aufzeichnungen ergab: 

1. Alle Klangbilder lassen drei mehr oder weniger deutlich gegeneinander 
abgesetzte Frequenzbereiche erkennen, einen unteren Abschnitt bis ca. 
1200 Hz, der mit Partialfrequenzen verhältnismäßig großer Amplitude ziem- 
lich dicht besetzt ist, einen mittleren partialtonarmen und einen oberen von 
etwa 1800 bis 4000 Hz, der wieder mit Teiltönen angereichert, aber außer 
bei e und à unregelmäßig besetzt ist; die Amplituden sind hier, wie zu er- 
warten, kleiner als im unteren Abschnitt. 

2. Es treten nur harmonische Teiltöne auf, was bei reinen Stimmklängen 
(ohne Geräuschbeimischung) auch nicht anders erwartet werden kann, da 
sonst die Periodizität der Schwingungen gestört sein würde. 
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3. Jeder Teilton hat eine gewisse Resonanzbreite, die in den oberen Spektral- 
abschnitten zwar frequenzmäßig, aber nicht intervallmäßig zunimmt. 


4. Im Gesamtklangbild zeigen sich ein oder zwei Frequenzgebiete bevor- 
zugter Resonanz, kenntlich durch ein Anwachsen und Wiederabnehmen der 
Teiltonamplituden (s. Abb.). Die auffällige Breite und Flachheit dieser „Haupt- 
resonanzfelder“‘ sind Folge der Weichwandigkeit des Resonators (Rachen- 
mundhöhle) und Zeichen starker Dämpfung. Das Amplitudenmaximum des 
Hauptresonanzfeldes wandert — bei jedem vokalischen Stimmklang — mit 
steigender Grundfrequenz auf und ab; es geht grundsätzlich mit der Grund- 
frequenz aufwärts bis zu einer bestimmten Grenze, dann springt es nach 
unten um und beginnt seine Parallelwanderung mit dem Grundton von 
neuem, eine Erscheinung, die sich aus dem ,,harmonischen Zwang“ erklärt: 
das Resonanzmaximum muf in diesen Grenzen wandern, wenn es ganz- 
zahliges Vielfaches der Grundfrequenz bleiben soll. Beispiel: 


Sopran-a Grundfrequ. Resonanzmax- 
225 Hz IV. = 900 Hz 
380 Hz II. = 760 Hz 
615 Hz  1= 615 Hz 


5. Infolge des Auseinanderrückens der Partialtône Bei zunehmender Grund- 
tonhöhe lockert sich der untere Spektralabschnitt auf und verkürzt sich. 

6. Die Amplitude des Grundtones wird um so größer, je höher die Grund- 
frequenz genommen wird, d. h. je näher sie dem Resonanzoptimum des Haupt- 
resonanzfeldes rückt. 

7. Bei e und : tritt auch im oberen Frequenzbereich ein Resonanzfeld auf, 
dessen Amplitudenmaximum ebenfalls dem harmonischen Zwang unterliegt. 
Bei den übrigen Vokalklängen fehlt das obere Resonanzgebiet, oder es ist 
unregelmäßig besetzt. 

8. Der ,,Formant‘‘ ist weder ein diskreter Teilton, noch eine Gruppe von 
Teiltönen, sondern ein für jeden der verschiedenen Vokalklänge charakte- 
ristisches Frequenzband, auf dem der Spitzenwert des Hauptresonanzfeldes 
je nach Höhe des Grundtones gemäß dem harmonischen Zwang auf- und ab- 
wandert. 


Übersicht über die Formantbänder 
Bei Berücksichtigung aller drei Stimmen wird für jeden Vokal angegeben: 
1. niedrigste Frequenz, 2. durchschnittliche Frequenz, 3. höchste Frequenz 
des Formantbandes. Zum Vergleich werden hinzugefügt die von TRENDELEN- 
BURG (Enführung in die Akustik, 2. Aufl. 1950, S. 141) angegebenen Werte. 


Vokal Tees =o ils 2. 3. 


a 420 665 960 (800— 1200) 

e 210 340 540 und 1475 1930 2500 (400—600/2200—2600) 

a 110 288 500 und 1680 2023 2850 (200—400/3000—3500) _ 
0 245 442 725 (400—600) 

u 215 351 540 (200—400) 


| 


$ 


186 von Essen: Neue Vokalanalysen 


. Wenn auch die unteren Grenzen allgemein etwas tiefer, die oberen für i, o 
und « etwas höher liegen als bei TRENDELENBURG, so ist das doch kein 
Grund, mißtrauisch zu sein; denn wenn verschiedene Personen die gleichen 
Vokale singen, so sind auch die Vokalfarben, ganz abgesehen von der Ver- 
schiedenheit der Stimmfarben, sicher nicht identisch. Dies berücksichtigt, 
stimmen die Ergebnisse mit denen anderer Untersuchungen der neueren Zeit 
deutlich überein. 


50 100 200 300 00500 600700800 1000 1500 2000 3000 4000 
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Klangspektrum: BaBstimme, Vokal e auf Grundton 85, 163 und 210 Hz; 
Maximalamplituden im unteren Resonanzfelde: 350, 330, 430 Hz, im oberen 
Resonanzfelde: 1700, 1670, 1810 Hz. 
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BESPRECHUNGEN 


Wilhelm LUTHER, Weltansicht und Geistesleben (Versuch einer wissenschaftlichen 
Grundlegung der philosophischen Sprachanalyse an Beispielen aus der grie- 
chischen Geistesgeschichte von Homer bis Aristoteles). Göttingen, Vanden- 
hoeck und Ruprecht 1954, 112 S. 


Die Arbeit geht von einer Situation aus, in der einerseits die Sprache in der 
philosophischen Arbeit eine erhöhte Beachtung erfährt, andererseits in der philo- 
logischen Arbeit an der Sprache die Frage nach den Methoden tiefer ansetzt 
und in diesem tieferen Ansatz philosophischer Fragestellung begegnet. 

Der „Wandel der Blickrichtung in der modernen Sprachwissenschaft‘ wird 
in Umrissen dargestellt. Er geht auf Wilhelm von HUMBOLDT zurück, der zuerst. 
erkannte, daß es in der Verschiedenheit der Sprachen nicht nur um verschiedene 
Bezeichnungen einer Sache, sondern um „verschiedene Ansichten derselben“ 
gehe. Diesem Grundgedanken HUMBOLDTS ist erst von Leo WEISGERBER in der 
Gegenwart zu weitgehender Anerkennung verholfen worden. Er hat die Rich- 
tung gezeigt, in der das Weltbild der Sprachen zu erarbeiten sei: im Fragen nach 
dem Wortschatz und nach den Formen der Redefügung. (Der Vf. will lieber bei 
HumsoLprs Ausdruck ‘Weltansicht’ bleiben.) Der einen dieser beiden Fragen 
geht der Vf. in seiner Studie nach: der methodischen Erfagsung des Wortschatzes 
einer Sprache. Der Gliederung dieses Wortschatzes gilt es, auf die Spur zu 
kommen. Zwei Wege stehen dafür offen: die Feldforschung und die Sippen- 
forschung. Anders gesagt: es gilt jeweils nach dem Wortfeld und nach der Wort- 
familie zu fragen. Beide Wege haben in der Forschung ihre eigene Geschichte; 
sie wird vom Vf. im I. Teil in einer auch für den Nichtfachmann klaren und über- 
sichtlichen Weise dargestellt und der eigene Standort in dieser Geschichte be- 
stimmt. Besonders darin möchte ich dem Vf. zustimmen, daß er gegen Jost 
TRIER, der ,,den Gliederungsgedanken in die konkrete Wortforschung eingeführt 
hat‘‘ und gegen dessen Lehrer Ferdinand DE SAUSSURE vor einer Systemati- 
sierung und Überspitzung des Feldgedankens warnt und auf HUMBOLDT zurück- 
weist: ,,die Sprache ist kein daliegender Stoff, sondern eine Verrichtung; ... 
nichts in ihr ist statisch, alles dynamisch‘ (S. 17). So allein ist die Ganzheits- 
definition der Sprache bei HUMBOLDT zu verstehen: „Damit der Mensch nur ein 
einziges Wort wahrhaft... verstehe, muß schon die Sprache ganz, und im Zu- 
sammenhange in ihm liegen. Es gibt nichts Einzelnes in der Sprache, jedes ihrer 
Elemente kündigt sich nur als Theil eines Ganzen an“ (S. 16). 

Dieses Sprachganze ist in sich gegliedert. ,,Die Begriffsbildung vollzieht sich 
nicht isoliert, sondern in Gruppen“ (R. M. Meyer, 1910; zitiert S. 19) und nach 
diesen Gruppen ist zu fragen. Hierin ist der Begriff des Sprachfeldes begründet. 
Der Feldgedanke darf aber nie der einzige Weg der Wortforschung sein. Er hat 
seine Grenzen; keineswegs jeder Begriff muß einem Feld zugehören, es gibt auch 
in der Sprache ausgesprochene Einzelgänger. | s ee 

Die wichtigste Gliederungsweise neben dem Wortfeld ist die Sprachfamilie. 
Bei ihnen ist zunächst nach dem Grundaspekt zu fragen, dann nach dem Ver- 
hältnis eines jeden Gliedes der Sippe zu diesem Grundaspekt. Die so gewonnene 
Ubersicht über die Geschichte der Wortsippe in ihrer gesamten Verästelung ge- 
währt einen Zugang zur Weltansicht der betr. Sprache. Aber auch dieser Sippen- 
gedanke hat durchaus seine Grenze, vor allem darin, daß im Lauf der Sprach- 
geschichte ein Wort den Zusammenhang mit seiner Wortsippe fast oder ganz 
veriieren kann. ? 

Im II. Teil führt der Vf. die Analyse dreier Wortfelder durch, um zu zeigen, 
wie sich darin Weltansicht erschließt. 1. Wörter aus dem Bezirk des frühgriechi- 
schen Schicksalsglaubens. 2. Wörter und Meinungen über Ruhm und Ehre. 3. Aus 
dem Wortfeld für Irrtum und Lüge. Diese drei Beispiele zeigen einmal, daß sich 
die Fragestellung tatsächlich bewährt. Der Vf. zeigt, daß das Verständnis von 
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Ruhm und Ehre im Griechentum nur so gewonnen werden kann, daB die etwa 
den genannten deutschen Vokabeln entsprechenden griechischen insgesamt in 
der Weise befragt werden, daB die allen Vokabeln gemeinsamen Momente heraus- 
gestellt (Wortfeld) und erst von diesem Gemeinsamen her nach der Geschichte 
der einzelnen Vokabeln (je in ihrer Wortsippe) in ihrer Besonderheit gefragt 
wird. Erst so tritt z. B. heraus, daB der Begriff in allen Fallen als Geltung des 
Einzelnen in der Gemeinschaft verstanden ist: ,,Der Maßstab liegt außerhalb 
des Menschen im Urteil der Standesgemeinschaft“ (S. 69). — Auch die ganz ver- 
schiedenen Wörter im Bezirk des frühgriechischen Schicksalsglaubens zeigen — 
hier besonders auffällig! — etwas Gemeinsames: es werden mit diesen Vokabeln 
„geheimnisvolle Mächte begriffen... . sofern sie zuteilen, austeilen, zufallen oder 
zustoßen, durch Loszuteilen u. a. m.‘ (S. 61). In diesem, vielen ganz verschie- 
denen Vokabeln gemeinsamen Moment zeigt sich wieder, daß das Fragen nach 
dem Wortfeld sinnvoll ist. 

Andererseits zeigen die drei Beispiele aber auch, daß der -Begriff des Wort- 
feldes noch wenig bestimmt ist. Woher und wie ist die jeweilige Ganzheit eines 
Feldes gewonnen? Wie sind seine Grenzen festzulegen? Die Frage sei gleich 
konkret an das dritte Beispiel gestellt: Wäre es nicht nach den Ausführungen des 
Vf. selbst richtiger und praktischer zu sagen: das Wortfeld für das Falsche? Der 
Vf. sagt gleich im ersten Satz: „Die im Deutschen gesonderten Bereiche Irrtum 
und Lüge. ..“. Die Schwierigkeit der Bestimmung eines Wortfeldes wird hier 
besonders deutlich, wenn die Unterscheidung zwischen beabsichtigt und unbeab- 
sichtigt falscher Aussage in der einen Sprache schon sehr früh, in der anderen 
erst sehr spät gemacht wird. 

In der Abhandlung über das Wortfeld Ruhm, Ehre spielt der Begriff doer eine 
nicht geringe Rolle. Zum Wortfeld gehört er aber nach Meinung des Vf. nicht. 
Jedoch kann man fragen, ob er nicht doch das Wortfeld Ruhm-Ehre wenigstens 
berührt. Einerseits ragt im Plural von Agog die Bedeutung ‘Ruhmestaten’ in das 
Wortfeld hinein (S. 63); andererseits aber kann doern direkt die Bedeutung 
‘Ruhm’ annehmen (Theol. Wörterbuch zum NT Bd. I S. 459; besonders die 
Wiedergabe des hebr. tehillöt = lat. lawdes = Ruhmestaten in Jesaja 63, 7 LXX,) 
so daß es mit öö$&a synonym wird. Das Moment der Anerkennung durch die Ge- 
meinschaft, das das ganze Wortfeld Ehre-Ruhm bestimmt, wäre dann auch für 
den Begriff doern wesentlich; doern gibt es gar nicht anders als durch die An- 
erkennung der Gemeinschaft. Damit wäre das Wortfeld Ruhm-Ehre erheblich 
erweitert. 

Eine weitere Frage zu diesem Wortfeld: Bei allen genannten Vokabeln ist 
nur der Ruhm, den Menschen vor Menschen bzw. die Ehre, die Menschen bei 
Menschen haben, ins Auge gefaßt. Bei den hebräischen Verben hödah (loben) und 
hillel (loben, preisen) ist das Objekt fast ausschließlich Gott. Wie kommt es, 
daß dieser Bezug der Begriffe des Lobens, Preisens, Rühmens in der Unter- 
suchung des Wortfeldes gar nicht in Betracht gezogen wird? Das Preisen der 
Götter hat es doch auch bei den Griechen gegeben; hat das Wortfeld Ruhm- 
Ehre dazu keinerlei Beziehung mehr? 

Hier zeigt sich, worauf der Vf. auch hinweist, wie fruchtbar der Vergleich 
ähnlicher Wortfelder in verschiedenen Sprachen sein kann. Noch ein Beispiel 
dafür: das griechische x500ç (im Wortfeld Ruhm-Ehre), das ja von den anderen 
Begriffen im gleichen Feld am stärksten abweicht, hat eine gewisse Entsprechung 
im hebräischen kaböd, das auch Ehre bedeutet (in der LXX meist mit öö&a wieder- 
gegeben), aber eigentlich den Sinn hat ‘Schwersein’, vom gleichbedeutenden Verb 
kabad (vgl. das lateinische gravitas = Würde). Es zeigen sich dann innerhalb des 
Feldes zwei Gruppen: eine, die es mit Hören und Reden zu tun hat, also mit der 
Reaktion der anderen, eine, die es mit dem An-sich-sein des Be-rühmten zu tun 
hat, wozu die „strotzende Fülle‘ (S. 55) im Griechischen ebenso gehört wie das 
Schwersein im Hebräischen. 

Dies alles scheint mir darauf zu weisen, daß das Fragen nach dem Wortfeld 
für die Sprachforschung wesentliche neue Wege erschließen kann; daß aber der 
Begriff vorläufig noch als Arbeitshypothese angesehen werden muß. Er bedarf 
noch erheblicher Klärung und Festigung, für die der Vergleich von Wortfeldern 
in möglichst verschiedenen Sprachen wichtig sein wird. 

Es ist dann schließlich zu fragen, ob der andere von WEISGERBER gezeigte Weg, 
die Frage nach den Formen der Redefügung, nicht ständig mit der Frage Me? 
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den Wortfeldern verbunden werden muß. LUTHER hat die wichtige Beobachtung 
gemacht, daß der Grundaspekt einer Wortsippe meist in einem konkreten Verb 
greifbar wird (z. B. Aéyew S. 32). Dieses Verb aber gibt es immer nur im ,,kon- 
kreten Satzzusammenhang‘. Für die Geschichte eines Begriffes ist es wesentlich, 
wieweit der verbale Grundvorgang noch die ganze Wortsippe beherrscht, wieweit 
er zurückgetreten oder ob er gar ganz verschollen ist. In einer früheren Sprach- 
epoche, wie sie sich etwa im Hebräischen zeigt, läßt sich auf Schritt und Tritt 
erkennen, daß bestimmte Wörter und Wortgruppen einen ganz bestimmten 
„Sitz im Leben“ haben und nur in diesem einen Zusammenhang begegnen. Ja, 
darüber hinaus zeigt sich etwa bei den Vokabeln des Lobens im Hebräischen, daß 
sie fast nur in imperativischen Formen begegnen (Imperativ, Jussiv, Kohor- 
tativ, Voluntativ), daß aber indikativische Formen nur in den zeitlich spätesten 
Schichten begegnen. Hier scheint sich mir sowohl die Frage nach dem Wortfeld 
wie die nach der Wortfügung mit der formgeschichtlichen Fragestellung zu 
berühren. LUTHERS Untersuchung hat gezeigt, daß die Frage nach dem Wortfeld 
in jedem Falle eine geschichtliche Perspektive bekommen muß. Die Geschichte 
eines Wortfeldes kann aber einerseits von der Geschichte der Wortfügung, 
andererseits von der Geschichte der im Wortfeld ausgesagten Daseinsvorgänge 
nicht absehen. Die Arbeit LUTHERS ist eine wertvolle Wegweisung in diese 
Richtungen. 


Berlin CLAUS WESTERMANN 


Herbert PENZL, A Grammar of Pashto. A descriptive study of the dialect of Kan- 
dahar. Afghanistan. 1955. (American council of learned societies. Program 
in Oriental Languages. Publication Series B — Aids — number 2), 169 S., 
mit einem Bild des Verfassers (University of Michig&n). 


Das Interesse an der afghanischen Sprache scheint im Wachsen zu sein, nach- 
dem sich Jahrzehnte lang kaum jemand um sie gekiimniert hat. Auch von so- 
wjetischer Seite ist noch für das Jahr 1955 mit einer Tpammaruka nymty von 
T. M. AcrarkoB zu rechnen. 

Der Verf. hat seine Sprachkenntnis in Kandahar überprüft. Seine Grammatik 
soll den Unterricht in dieser interessanten iranischen Sprache durch Offenlegung 
ihrer Struktur erleichtern. Nach einer Einleitung über die Verbreitung der 
Sprache und ihre Dialekte in Afghanistan und Pakistan, werden zunächst die 
Phoneme des Kandahar-Dialekts behandelt. Es folgt ein Kapitel über die Par- 
tikeln (Interjektionen, Präpositionen, Konjunktionen, Ave bien usw.); darauf 
ein solches über die Substantive, die Adjektive einschlieBlich der Numeralien, 
der Pronomina und zum SchluB über das Verb. 

Herbert PENZL hat sich bereits 1952 in der Ztschr. d. dtsch. morgenländ. Glee 
sellschaft, Bd. 102, S. 52—61 mit einem Artikel über dié ,,Substantive des 
Paschto nach afghanischen Grammatiken‘ ausgewiesen. Das Afghanische besitzt 
noch keine normierte Schriftsprache, und die einheimischen Grammatiker nehmen 
ihre Beispiele in der Regel aus der Umgangssprache des ihnen bekannten Sprach- 
bereiches und seiner Mundart. Gelegentlich wird auch auf andere Mundarten 
hingewiesen. Ehe daher die Eigentümlichkeiten der wichtigsten afghanischen 
Mundarten bekannt sind, kann man sich kein rechtes Bild von der Tragweite 
machen, die sie für den Aufbau einer normierten afghanischen Schriftsprache 
besitzen. Es ist daher unzweifelhaft ein Verdienst, wenn uns PENZL mit der Mund- 
art von Kandahar bekannt macht. Man kann an vielen Stellen seines Buches 
wertvolle Tatsachen entnehmen, und seine Darstellung, wie sein Urteil sind 
immer knapp und klar. An Stelle seines Bildes auf der letzten Seite des Buches 
wäre eine dialektgeographische Karte als Verbesserung derjenigen GRIERSONS 
noch willkommener gewesen. 

PENZL erörtert einleitend auch die Frage der Paschtö-Rechtschreibung. 
Paschtö bedient sich des persisch-arabischen Alphabets und muß daher auch 
all dessen Unzweckmäßigkeiten (Nichtbezeichnung der Kurzvokale; Nicht- 
unterscheidung von é:? und 6:% bei den Längen, Schriftzeichen, die unter- 
schiedlich geschrieben, aber gleich gesprochen werden usw,) mit in Kauf nehmen. 
Dieses Alphabet enthält auf der einen Seite überflüssige Zeichen, auf der anderen 
Seite genügen die vorhandenen nicht, um alle Phoneme zu bezeichnen. So hat 
sich am 30. August 1948 in Kabul eine Rechtschreibungs-Konferenz mit der 
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Schriftfrage beschäftigt, ohne aber zu einer echten Reform gelangt zu sein. Ohne 
lateinische Umschrift kann kein afghanischer Dialekt heute mehr ausreichend 
genau beschrieben werden. Während PENZL in dem oben genannten Aufsatz 
von 1952 sich der in Europa herrschenden wissenschaftlichen Transkriptions- 
weise bediente, die im wesentlichen auf den Grundriß der Iranischen Philologie 
zurückgeht, hat er nunmehr ein primitiveres Verfahren angewendet, das zu 
Umschrift-Ungeheuern wie „Dzhelaalaabaad‘“ für Jelalabad (Jelalabad) führt. 
Die retroflexen Konsonanten: r (zwischen r und 1), d, t$ und Z (neben nicht-retro- 
flexen: r, 1, d, t, 8, Z) erscheinen in der von diakritischen Zusatzzeichen freien 
Schreibweise PENZLS in der Form: rr, dd, tt, ss, zz (neben alveolaren r; 1, den- 
talen d, t und alveolaren s, sh und z, zh = 8, § — z, 4). Neben den Klusilen k, 5 
erscheinen die velaren Spiranten x, y in der englischen Schreibweise kh, gh. Die 
Vokallängen werden dureh Doppelschreibung (aa, ee, ii, uu, 00) wiedergegeben, 
was dem englischen Leser ee = €, oo = ö zumutet, und der Zentral-Vokal, den 
man > (Grundriß: g, GUERSON: ..4...) umschreibt, wird durch e wiedergegeben. 

Ob man dadurch den Anhängern der Lateinsehrift in Afhganistan zu Hilfe 
kommen wollte? Aus der Niederschrift des Buches in Schreibmaschinentypen, 
die lithographiert wurden, erklärt sich die Rückkehr zu so breitspuriger und 
primitiver Umschrift, nicht zur Genüge. 

Ist die Umschrift keine Empfehlung, so müssen andererseits die Abschnitte 
Prosodic features: stress, pitch, juncture gelobt werden, weil sie in anderen 
Grammatiken regelmäßig übergangen werden (LORIMER gibt in seinem Werk: 
Pashtu, Part. I, Syntax of colloquial Pashtu, Oxford 1915, S. 16 ein Hikayat.in 
durchakzentuierter Umschrift). Der Verf. unterscheidet für die Sprache von 
Kandahar drei Lautheits- oder Drucktypen: [x] laut (stark), [x] mittel (mittel- 
stark), [x] leise (schwach). Ebenso drei Tonhöhentypen. [3] hoch, [2] mittel, 
[1] tief. Ob es auch nur drei Typen der Bindung gibt, gilt dem Verf. als nicht so 
sicher. Er nennt aber: offene Bindung, lockere (,,hyphen‘‘) Bindung und enge 
(,,close‘‘) Bindung. Das Wort ‘Wiege’ zängö weist zugleich Mittel- und Stark- 
druck auf. Nach dem Verf. hat jedes afghanische Wort den Starkdruck nur auf 
einer Silbe; auf welcher steht nicht von vornherein fest. Bei einfachen Wörtern 
ohne flexivische oder Ableitungs-Affixe ist die Starkdruck-Silbe meist die letzte. 
PEenzz läßt daher die Ultima-Betonung dieser Wörter unbezeichnet: Käbul, 
sardy Mensch, dodyi Nahrung (Zupın, Afghan.-russ. Wb.: dödyj). Substantive 
auf ya-, -é, - (-a) haben den Hauptdruck, immer auf der ersten Silbe: storay 
Stern, düsambe Montag, näue Braut, 25b>, 45ba Zunge, Sprache. Derartige Akzent- 
unterschiede scheinen den Lautwechsel à : a in plär Vater, plar-üna Väter, den 
von a: in las zehn, yauö-las elf, von 6 : u in §p6 Abende (obl. Pl.) neben $ödzu 
Frauen, von €: à in $pé Abende neben $ödzi Frauen zu bedingen. 

Es gibt auch eine Anzahl Wortbildungs- und Endungs-Affixe, die stets den 
Wortdruck tragen: das perfektivierende u>-, die Negation nö-, das pluralische 
-ân, -üna, -üna, das feminine Obliquus- und Pl.-Suffix -é, das Verbalsubstantive 
bildende -5/ und manche anderen. Immer drucklos (‚‚unbetont‘‘) sind die Voka- 
tiv- oder Obliquus-Endungen, -a, -a, feminine Obliquus- und Pl.-Suffix -i (neben 
-é), obliquus -w (neben -6) und die proklitischen und enklitischen Partikeln wie 
da plär Vaters. Mitunter geht mit der Druckverteilung ein Bedeutungsunter- 
schied einher: déya der hier (vor mir), dayd derselbe (der zuvor erwähnt wurde), 
oder: téra vergangen, letzt, téra scharf. So haben wir auch nebeneinander: pör- 
iuahöm ‘(I) push’ und pöriuahöm (that I) ‘push’, oder wö-rasedälam (I) reached 
neben rasedölam (I) was reaching, arriving. Die Druckverteilung im Wort spielt 
also im Afghanischen keine unbedeutende Rolle. 

Ungleich weniger wichtig ist die Intonation (,,pitch‘‘). In Aussage- und Frage- 
sätzen mit Fragewörtern tragen gewöhnlich die Starkdrucksilben auch den 
Hochton. In Fragesätzen ohne Fragewörter steigt der Ton gegen Schluß des 
Satzes beträchtlich: da kitäb vaxlam? Darf ich das Buch nehmen ? [1 — 1—1— 1 
— 2] oder emphatischer [1 — 1 — 1—2-— 8]. Steht aber am Satzende ein 
Formwort, so trägt das vorhergehende Bedeutungswort den Frageton: nan 
ee da Pai ist Freitag [| —1—2— 1], fragend: ist heute Freitag? 

Durch die Verteilung von Druck und Ton wird eine Äußerung phonetisch in 
Phrasen, die Phrasen werden in Wörter ausgegliedert, die Wörter in Silben. 
Pausen treten hinzu. Nun kann bei der Vereinigung der Morpheme zu Wörtern 
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und Phrasen eine vollkommene Zusammenriickung (Proklise, Enklise) eintreten, 
(enge Bindung, close juncture) wie bei der prohibitiven Partikel ma- in méyra! 
nimm'es nicht weg! Es kann aber auch eine lockere Bindung (hyphen juncture) 
stattfinden, wie in mé-azla! nimm es nicht! Eine starke Bindung kann selbst 
zur Bildung phonetischer Allophone führen. Das einklammernde po... ki ‘in’ 
treibt nicht nur den Ton von kör ‘Haus’ in die Höhe, sondern verwandelt dadurch 
auch 6 in @: pakürki in dem Hause. Die modernen afghanischen Grammatiker 
haben die Bedeutung der Druckverteilung im Worte wohl erkannt, und sie 
unterscheiden zwischen dem xaj i &adid (Starkdruck) und dem zaj à zafif 
(Schwachdruck). Auf die Intonation oder die Gruppenbildung der Morpheme 
haben sie noch nicht zu achten gelernt. 


Ohne hier auf weitere Einzelheiten der Penzuschen Darstellung einzugehen 
sei zusammenfassend gesagt: das Buch ist wertvoll und eine willkommene Er- 
weiterung unserer Kenntnisse der afghanischen Sprache. Es stellt einen im we- 
sentlichen gelungenen Versuch dar, die modernen sprachwissenschaftlichen Kate- 
gorien auf eine Mundart dieser noch längst nicht ausreichend bekannten irani- 
schen Sprache anzuwenden. 


Berlin Heinrich F. J. JUNKER 


Adolfu KELLNEROVI sbornik jazykovédnych studii (Gedenkbuch für Adolf 
KELLNER)!. 


Das vorliegende Werk ist dem namentlich um die moderne tschechische Mund- 
artforschung hochverdienten Professor für slawische Sprachwissenschaft an der 
Universität in Brünn, Dr. Adolf KELLNER gewidmet. Schüler, Mitarbeiter und 
Fachkollegen gedenken des am 31. 5. 1953 auf dem Höhepunkt seiner Forscher- 
tätigkeit verstorbenen Gelehrten in einer Reihe von Studien, die sein weites 
Arbeitsgebiet in ganzer Größe zeigen. Dem der Persönlichkeit und dem Werk 
KELLNERs gewidmeten Teil? folgen drei Abschnitte, deren erster thematisch das 
engere Arbeitsgebiet des Verstorbenen, die lachischen und schlesisch-polnischen 
Mundarten umfaßt, während der zweite die mährisch-slowakischen Dialekte be- 
handelt und der dritte abschließend Arbeiten diversen Inhalts bietet. In der 
Besprechung wollen wir die einzelnen Beiträge zusammenfassend betrachten 
und danach ausführlicher auf die von Milan RoMProRTL verfaßte phonetische 
Arbeit eingehen. 


In der einführenden Studie Védecké dilo Adolfa KELLNERA gibt Stanislav 
KräLf« eine zusammenfassende Betrachtung des wissenschaftlichen Werkes 
Prof. KELLNERs, welche besonders die komplizierten Probleme der Übergangs- 
dialekte, die im Brennpunkt von KELLNERs Interesse standen, betont. 

Die eine Gesamtübersicht des synchronischen Standes der lachischen Dialekte 
anstrebenden sprachgeographischen Arbeiten KELLNERS werden von Arnoët 
LAMPREcHT in dem Aufsatz Z jazykového zemépisu laäsk&ho (Aus der lachischen 
Sprachgeographie) fortgesetzt. Die geographische Situation für die Einteilung 
der lachischen Dialekte wichtiger morphologischer Typen wird behandelt, Den 
drei Mundartzentren — dem Westtroppauer, Osttroppauer und Ostrauer — ent- 
sprechend, haben sich in den lachischen Dialekten drei verschieden unifizierte 
ae der Pluralendungen der Substantive entwickelt. Die Arbeit enthält wert- 
volles Material sowohl für die auf Synchronie als auch für die auf Diachronie 
gerichtete Forschung. Ebenfalls mit der Verbreitung wichtiger Lauterscheinungen 
in verschiedenen Dialektgebieten befassen sich in ihren Aufsätzen Dusan SLOsAr 3 


1 Za redakce Stanislava KRALfKA vydal Slezsky studijni ustav, Opava 1954 
(unter der Redaktion von Stanislav KRALfK herausgegeben vom Schlesischen 
Forschungsinstitut, Troppau 1954), 194 S. 

2 Die noch zu erwähnende einführende Studie, sowie auch der Beitrag Lidsky 
profil Ad. Kellnera (Ad. Kellner als Mensch) von Anna KELLNEROVA und die 
dankenswerte, von Vaclav VAZny zusammengestellte Übersicht der Publika- 
tionen KELLNERS lassen den frühen Verlust Prof. KELLNERs für die tschecho- 
slowakische Sprachwissenschaft schmerzlich ermessen. 

3 Zména & > o v lasäk&m näfedi na Mistecku (Die Lautänderung & > o in 
der lachischen Miestecker Mundart). 
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und Antonin VASEK4. Die genannten Arbeiten enthalten sorgfältig und mit 
größter Genauigkeit ausgearbeitete erläuternde Karten. Übersichtlich zu- 
sammengestellte Materialien bietet auch der Beitrag Frantisek SverAks Cha- 
rakteristika karlovického näredi (Charakteristik der Mundart von Karlowitz). 

Frantisek TRAVNIGEK, KELLNERS ehemaliger Lehrer, erörtert in seinem Bei- 
trag Smiäenä a prechodnä nâïeëi das schwierige Problem der Misch- und Über- 
gangsdialekte und stellt auf Grund seiner früheren Arbeiten? fest, daß die lachi- 
schen Mundarten Dialekte der tschechischen Nationalsprache sind, die während 
ihrer historischen Entwicklung verschiedene polnische Elemente in sich aufgenom- 
men haben. Ebenfalls mit theoretischen Erwägungen beschäftigen sich zwei weitere 
Arbeiten. Die Studie Postaveni moravské slovenätiny (Zum Charakter des Mäh- 
risch-Slowakischen) von Jaromir BELIG bringt eine auf streng sachlicher Grund- 
lage und tiefer Einsicht in das Wesen der sogenannten mährisch-slowakischen 
Mundarten beruhende Abhandlung über die oft aufgeworfene Frage, ob diese 
Mundarten zu den tschechischen oder slowakischen Dialekten zu rechnen sind. Im 
Gegensatz zu den älteren, die Zugehörigkeit zu den slowakischen Mundarten 
vertretenden Auffassungen vertritt der Verfasser seine eigene Anschauung, daß 
jene ostmährischen Dialekte zum Komplex der tschechischen Dialekte gehören, 
da auch außersprachliche Faktoren, wirtschaftliche und gesellschaftliche Ver- 
hältnisse im Laufe der geschichtlichen Entwicklung zu beachten sind. Jan 
CHLOUPEK befaßt sich in seinem Aufsatz Kotäzce interdialektü (Zur Frage der 
Interdialekte) mit dem sehr komplizierten Prozeß des Verschmelzens der Orts- 
mundarten in die übergeordnete Spracheinheit, den Interdialekt (Gebiets- 
dialekt). Die gewissenhafte Studie bildet einen sehr willkommenen Beitrag zu 
diesem aktuellen Problem. 

An das rege Interesse KELLNERs für die slowakischen Mundarten erinnern die 
Arbeiten seiner slowakischen Kollegen. Anton HABOVSTIAK behandelt unter dem 
Titel Striednice za predhist. 5, p v oravskych näre£ich (Wechsellaute für prähist. 
%, b in den Arwaer Mundarten) den synchronischen Stand dieser Erscheinung 
im Arwaer Gebiet, und Gejza HorAx erleutert im Aufsatz,,Pochylené‘‘samohlasky 
v nâreëi Pohorlej a Lipt. Teplitky (,,Geneigte‘‘ Vokale in der Mundart von Pohorelä 
und Lipt. Teplitka) einige Besonderheiten im Lautsystem der Dialekte dieser Orte. 
Auf Grund von Belegen topographischer Namen berichtet Jan STANISLAV in seinem 
Beitrag Po stopäch Slezäkov na Slovensku (Auf den Spuren der Schlesier in der 
Slowakei) über die ältesten Spuren schlesischer Kolonisation in der Umgebung 
von Nitra Ende des IX. und Anfang des X. Jahrhunderts. 

Zwei Arbeiten sind der Syntax gewidmet. Alois GREGOR gibt in dem Aufsatz 
Citosloveëné véty v laöskych nâïeëich (Interjektionssätze in den lachischen Mund- 
arten) eine ausführliche Zusammenstellung und Erläuterung aus Dialektmono- 
graphien ausgesuchter Materialien. Jaroslav BAUER veröffentlicht unter dem 
Titel Skladba v näreönich monografiich (Satzlehre in Dialektmonographien) einige 
willkommene Erwägungen zur Methodik der Bearbeitung mundartlichen syn- 
taktischen Materials. 

Auf dem Gebiet der Etymologie rekapituliert Frantisek Koprény im Aufsatz 
O zéhadé jména Beskydy (Über das Problem des Namens Beskydy) die mannig- 
faltigen Anschauungen über die Herkunft dieses topographischen Namens. 
Der Versuch, die bisherigen Ergebnisse der Forschung zusammenzufassen, kri- 
tisch zu bewerten und auf Grund reichen Materials und vorzüglicher Kenntnis 
der einschlägigen Literatur zu vervollständigen, ist sehr zu begrüßen. — Die Art 
und Weise der Ausnutzung mundartlicher Elemente in der Literatur behandelt 
der durch Sicherheit der Stoffbeherrschung sich auszeichnende Aufsatz Milan 
JeLfneKs Ke stylu literärnich praci Ludmily HokK% (Zum Stil der literarischen 
Arbeiten von Ludmila Hoñxi). 

‚Die historische Dialektologie ist durch die ausführliche Arbeit Prispèvek k 
historické dialektologii Hranicka (Beitrag zur historischen Dialektologie des 
Mährisch-Weißkirchener Gebietes) von Josef SKULINA vertreten. Nach einer 
einleitenden Darstellung des synchronischen Standes befaßt sich der Verfasser 


* Z jazykového zemépisu RoZnovska a Valaëskomeziïiéska (Aus der Sprach- 
geographie des Rosenauer und Wallachisch-Meseritscher Gebietes). 

5 Z.B. Pfispevky k dejinam éeského jazyka (Beiträge zur Geschichte der tsche- 
chischen Sprache), 1927. 
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mit dem historischen Prozeß der inneren Differenzierung des Mahr.-WeiB- 
kirchener Gebietes. Die Entwicklung der Mundartgrenzen wurde stark von den 
wirtschaftlich abgeschlossene Komplexe bildenden einzelnen Herrschaften be- 
einflußt, deren ehemalige Grenzen auffällig mit den Grenzen der differenzierenden 
Elemente übereinstimmen, wie aus der beigelegten Karte und deren sorgfältigen 
und interessanten Erklärungen hervorgeht. 

Milan RomrorTL berührt in seiner Studie Pfizvuk a melodie nâïfeëi na Té- 
Sinsku (Akzent und Melodie der Teschener Mundarten) das engere Arbeitsgebiet 
Prof. KELLNERs. Der bereits durch andere Veröffentlichungen® auf dem Gebiet 
der Intonation bekannte Verfasser bringt hier die Fortsetzung seiner Arbeit aus 
dem benachbarten Jablunkauer Dialekt7. — Die Teschener Mundarten besitzen 
einen festen Vorletztsilbenakzent. Die nur gelegentlich bei drei- und mehrsilbigen 
Wörtern auftretende Akzentverschiebung auf die erste Silbe (der Verfasser 
klassifiziert diese Erscheinung) darf nicht als Bestandteil des Akzentsystems 
angesehen werden. — Die Satzmelodie dient in den Teschener Mundarten (ähn- 
lieh wie in der tschechischen Schriftsprache) als Ausdrucksmittel für Unter- 
schiede in der Bedeutung des Satzes. Sie differenziert 1. die abgeschlossenen 
Sätze von den nicht abgeschlossenen (weiterweisenden), 2. die Nichtfragesätze 
von den Fragesätzen (Entscheidungsfragen) und 3. emotionell neutrale von ge- 
fühlsbetonenden Sätzen. In minutiösen Analysen erläutert ROMPORTL die ver- 
schiedenen melodischen Formen, deren Feststellung dadurch erschwert wurde, 
daß der Vorletztsilbenakzent die Beschränkung des Tonverlaufes im Schluß- 
takt auf die zwei letzten Silben bedingt. Die in allen drei Bedeutungsgebieten 
merkmallose Form des als melodisch für die Satzbedeutung relevant zu hal- 
tenden Satzschlußteils (Schlußtaktes) ist als Grundform anzusehen. Sie wird 
durch einen im konvexen Bogen sinkenden Verlauf charakterisiert und ist allen 
neutralen abgeschlossenen Sätzen, die keine Entscheidurf&sfragen sind, zu eigen®. 
Die emotionelle Färbung der Aussage wird durch Abänderungen der Grundform 
ausgedrückt, die für das erste und zweite Gebiet weiterhin als merkmallos (d.h. 
Abgeschlossenheit und Nichtfrage ausdrückend), für das dritte Gebiet jedoch als 
merkmalhaltig anzusehen sind. Für die Entscheidungsfrage ist der nicht sin- 
kende, im zweiten Gebiet merkmalhaltige Tonverlauf mit steigender Tendenz, 
die in der bedeutenden Erhöhung der unbetonten Schlußsilbe zum Ausdruck 
kommt, als typisch anzusehen. Für Merkmallosigkeit bzw. Merkmalhaltigkeit 
dieser Formen im dritten Gebiet ist die Lage der betonten Silbe des Schluß- 
taktes bzw. auch der vorhergehenden unbetonten Silbe als relevant anzusehen. 
Der nicht abgeschlossene Satz differenziert sich von den anderen Satzkategorien 
durch einen ebenen, sich in mittlerer Stimmlage befindenden Tonverlauf des 
Schlußtaktes, oder auch durch dessen steigenden (sich aber von der steigenden 
Tendenz der Entscheidungsfragen unterscheidenden) Verlauf. Beide Formen sind 
als merkmalhaltig im ersten Gebiet anzusehen, die letztere auch im dritten, 
wo sie sich von den ebenfalls merkmalhaltigen (aber in den anderen Gebieten 
entgegengesetzten) Formen klar absondert. Ausnahmsweise kommt auch die 
Grundform vor; und zwar dort, wo der Satz schon durch die Situation ge- 
nügend als nicht abgeschlossen charakterisiert wird. Hier konnte der Referent 
nicht die Frage meiden, ob es sich wirklich um eine nur ausnahmsweise vor- 
kommende Erscheinung handelt; ob nicht vielmehr an Stellen, wo durch die 
Situation ein Mißverständnis ausgeschlossen wird, der sinkende Verlauf zur 
Regel wird, da es keiner besonderen melodischen Hinweise mehr bedarf. — Ab- 
schließend vergleicht der Verfasser das Intonationssystem der Teschener Dia- 
lekte mit dem der Jablunkauer Mundart. Mit seiner gründlich ausgeführten und 


zuverlässigen Studie hat ROMPORTL einen bedeutenden Beitrag zur Melodik der — 


tschechischen und slowakischen Mundarten gebracht. 


6 Z.B. K ténovému pribéhu v mluvené éestiné (Zum Tonverlauf im gesprochenen 
Tschechisch), Praha 1951, vgl. die Besprechung B. HAras in dieser Zeitschrift, 6, 
1952, S. 353—54. 

? Vgl. M. Romportt, Pfizvuk, kvantita a melodie v néfeëi na Jablunkovsku 
(Akzent, Quantität und Melodie im Jablunkauer Dialekt), Slezsky sbornik 
(Acta silesiaca) 52, 1954, Beilage der Nr. 1—2, 48 S. > 

8) D. h. den Aussagesätzen, Ergänzungsfrage- und Befehlssätzen, deren Be- 
deutung durch andere als melodische Faktoren bestimmt wird. 
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Kehren wir nun kurz zu dem Buch als Ganzen zurück. Als ein den verschie- 
densten Arbeitsgebieten der Dialektologie gewidmetes und die neuesten Ergeb- 
nisse der Mundartforschung vermittelndes Werk bildet es einen nicht unbe- 
deutenden Beitrag zu der Kenntnis der aktuellen Probleme der tschechischen 
und slowakischen Dialektologie®; als Gedenkbuch für Prof. Dr. Adolf KELLNER 
zeigt es, daß dessen wissenschaftliches Werk nicht verlassen ist, daB im Gegen- 
teil zielbewußt daran weitergebaut wird. 


Praha Jan WODARZ 


Irmgard WEITHASE, Sprechübungen. 2. überarbeitete und erweiterte Auflage, 
Weimar 1953, Hermann Böhlaus Nachfolger, Heft 7 der Studienbücherei, 
8°, 154 S., brosch. DM 4,20. 


Das letzte halbe Jahrhundert hat in der sprecherzieherischen Allgemeinpraxis 
kaum einen Wandel gebracht. Noch immer verbreiten nichtfachliche Kräfte das, 
was sie vom Hörensagen oder aus einem irgendwo empfangenen Unterricht 
kennen, und wenn sie das Fazit ihrer Lehren veröffentlichen, entstehen An- 
näherungen an Lilli LeHMANNS Hinterlassenschaft für den Gesang, Sammlungen 
von Verworrenheiten, die Generationen Schaden zufügten und noch zufügen. 


Um so erfreulicher berührt es, daß nun, nachdem von Fritz GERATHEWOHL 
(Richtiges Deutschsprechen, 6. Auflage, Heidelberg 1949), Christian WINKLER 
(Lautreines Deutsch, Braunschweig, Berlin, Hamburg 1950) u. a. in Neudrucken 
oder als Neuerscheinungen fachliche Übungsbücher wieder erreichbar sind, auch 
Irmgard WEITHASE die seit langem erwartete zweite Auflage der ,,Sprech- 
übungen‘ in überarbeiteter und erweiterter Form in der Studienbücherei des 
Hermann Böhlau-Verlages vorlegen kann. 


Auf 154. Seiten werden (mit einer Einleitung) Atmung, Stimmeinsatz und 
rege Vokale und Konsonanten mit reichem Üburgsmaterial abge- 
andelt. 


Bereits im Vorwort klingt das Ziel an, die Abwendung von einer nur äußeren 
Sprechtechnik, die Ausrichtung auf das erfüllte, ganzheitliche Sprechen. 

Die programmatische Einleitung betont, daß das geschriebene Wort nicht 
das gesprochene ersetzen kann, daß die ‚‚Sprechübungen‘‘ also kein Lehrbuch 
der Sprechtechnik oder der angewandten Phonetik sein sollen, sondern eine 
Sammlung von Übungsstoff für den Lehrer mit erinnernden Hinweisen laut- 
physiologischer Art für ihn und den Schüler. 

Das eigentliche, wirkliche Leben der Sprache vermittelt das Beispiel des 
Lehrers, der auf dem Wege über die Hörerziehung (Training des Muskelgefühls 
als Ansatz zum funktionellen Hören) den Schüler zum Erkennen zunächst der 
fremden und dann der eigenen Fehler führt. Die Sprechtechnik ist nur der erste 
Teil des Weges der Sprecherziehung. Nicht nur um stimmliche und hochsprach- 
liche Bildung geht es, sondern um die Erziehung des sprechenden Menschen zu 
der ihm arteigenen sprecherischen Haltung und um die Erschließung der Wort- 
kunstwerke verschiedener Literaturepochen in sprechwissenschaftlicher Schau. 

Der Sprecherziehung gebührt ein entscheidender Platz, weil sie 1. die Grund- 
lagen vermittelt für alles spätere, 2. erlernt werden kann, 3. das Gesetz des ge- 
ringsten Kraftauswandes in die Tat umsetzt. 

Daß Vf. stets ein den ganzen Menschen erfassendes Sprechen beabsichtigt, 
eine „Sprecherziehung als Menschenbildung‘‘, wie es Fritz LOCKEMANN genannt 
hat, (Heidelberg 1954, Kerle-Verlag), belegt der eingeschlagene Weg. 

Über die Abgrenzung von Mundart-Umgangssprache-Hochlautung in Laut- 
stand und Satzbildung und mit der von der Sprechwissenschaft immer wieder 
betonten Feststellung, daß sich ihr Streben nicht gegen die Mundart, sondern 
grundsätzlich gegen die Umgangssprache richtet, ja daß Mundart und Hoch- 
sprache sehr wohl nebeneinander bestehen können, wie u. a. verschiedentlich in 

orddeutschland, werden die umgangssprachlichen Einwirkungen, die affekt- 
bedingten Abweichungen und der Einfluß der Koartikulation aufgezeigt. Für 


® Fremdsprachliche Resümees zu den einzelnen Arbeiten wären hier sehr zu 
begrüßen. 
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die Darstellung im Rahmen von Sprechübungen kônnen, ähnlich wie in phone- 
tischen Werken, nur lautliche Mittelwerte gegeben werden, und zwar in An- 
lehnung an die Normierung der Hochlautung nach Theodor Sress „Deutsche 
Bühnenaussprache/Hochsprache‘‘ (15. Auflage, Köln 1930); der bis zum Er- 
scheinen einer gesamtdeutsch angeglichenen Neuauflage unbedingt zu folgen ist. 
Diese Mittelwerte, die „neutralen Laute‘‘, die als Ausgangsleitbild für die un- 
zähligen Realisationsméglichkeiten stehen, schaffen über das funktionelle Héren 
bei der Arbeit mit den Beispielswörtern eine Annäherung an die Hochlautung. 
Der nächste Schritt überträgt die Übung in den Satz, der einen bestimmten 
Inhalt und Gehalt aufzeigt. 

Hier geht I. WEITHASE erfreulich eigene Wege. Sie wendet sich entschieden 
von der mechanistischen Praxis ab und verzichtet, um das spätere ursprüngliche 
Erleben der Dichtung nicht assoziativ zu belasten, auch auf Beispiele aus Dicht- 
werken. So ergibt sich ein Rückgriff auf das Volksgut in weiterem Sinne: Laut- 
überfüllungen in der Form der bekannten Kinderreime (wobei man Benno 
PAPENTRIGKs Schüttelreime missen könnte), Sprichwörter, Redensarten und 
Verse aus Dichtungen, die zum geflügelten Wort wurden. Alle Texte sind in sich 
geschlossen, so daß sie sprechkundlich mit „sinngemäßem Vortrag‘ in die adä- 
quate Schallform münden können. 

Die Hereinnahme der Barockdichtung und besonders LocAus, deutet auf die 
als Heft 14 in der Béhlau-Studienrethe erschienene germanistische Arbeit der 
Vf. „Die Darstellung von Krieg und Frieden in der deutschen Barockdichtung‘‘ 
(Weimar 1953). 

Für die Praxis werden deutsche und lateinische Terminologie nebeneinander 
gebraucht und eine für die deutsche Sprache vertretbare Begrenzung auf drei 
Artikulationsgebiete vorgenommen. Da es sich bei phonetischen Umschriften 
grundsätzlich um Annäherungswerte handelt, genügt hier die einfache nach 
Theodor SıEBs. ; 

Die „Atmungsübungen‘“ stehen auf der fachlich zu fordernden Grundlage von 
Johannes Faust (Aktive Entspannungsbehandlung, Stuttgart 1949) und erstreben 
eine vollständige körperliche und geistige Entspannung unter Hinweis auf die 
Gefahren peripherer Verkrampfungen und Verspannungen. 

Die physiologischen Erörterungen beziehen die Darlegungen Paul Voarers ein, 
der als erster für den Umkreis der Sprecherziehung (als Bearbeiter der zwanzig- 
sten Auflage von Leo KorLers klassischem Werk ‚Die Kunst des Atmens‘“, 
Kassel und Basel 1951) neuere medizinische Erkenntnisse überträgt und die 
Harvey-Theorie vom Herz als ,,Druck- und Saugpumpe‘, ebenso das alte 
Physiologiemodell von der Lunge als Blasebalg, ersetzt. Die Lunge hat ein 
Eigenleben und weist als letzte bindegewebige Einheit ein Gitterfasersystem auf, 
das über einen Wirkungsmechanismus mit geregeltem Reflex verfügt. Auch 
hypothetisch ist „Herz als Erfolgsorgan der Peripherie‘ erklärlicher als ‚Herz 
als Druck- und Saugpumpe“ für eine Fläche, die nach Rudolf CoBET (Die Atem- 
not und ihre Bekämpfung, Wiss. Z. Univ. Halle, Jg. III, 1953/54, Heft 2, S. 365) 
die Größe eines Tennisplatzes hat und deren Hauptkraftübertragung eben gerade 
an der Peripherie in den feinsten Verzweigungen zu erfolgen hätte. 

Hinweise auf die physiologisch richtige Atmung beim Gähnen und Leitbilder, 
wie (durch die Nase) Blumenduft einatmen oder von unten (Tiefatmung = kom- 
binierte Atmung) sich voll Luft saugen, neben Ausatmungsanregungen, wie 
Lichtauslöschen, Papier oder Wollflocken wegblasen, helfen die Vorgänge im 
Bereich des Gesunden halten. Ebenso muß wiederholt werden, daß bei der Ruhe- 
atmung Nasenweg, bei der Sprechatmung aber Nasen- und Mundweg zu benutzen 
sind. Einige wenige Übungen vermitteln dem Schüler das Wesentliche. Ob ein 
Training auf Ausatmungsdauer grundsätzlich anzustreben ist, mag dahingestellt 
sein, während die dynamische Abstufung 1. mittlere, 2. laute und 3. geringe 
Stimmstärke sich empfiehlt. 

Der Abschnitt ,,Stimmeinsatz‘‘ geht über das GUTZMANN-Schema hinaus und 
zeigt mit SCHILLING vier Einsätze auf, da zwischen pathologischem und physio- 
logischem Glottisschlag zu scheiden ist. Gerade der physiologische Glottisschlag 
ist, wie auch hier dargelegt, ein wesentliches stimmbildnerisches Mittel. Die Ver- 
fasserin gibt Übungen zum Erarbeiten des weichen Einsatzes, bei denen auf die 
H-Prothese, die erfahrungsmäßig leicht zu Stimmundichten führt, verzichtet 
werden könnte. Erfreulich sind Hilfen für die Erlangung des physiologischen 


= 
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Glottisschlages mit einer Art ,,Atemwurfiibung‘‘ (FERNAU-HORN) und eines ge- 
federten Vokaleinsatzes in Schwelltonform. Übungen für den gehauchten Ein- 
satz, den Einsatz mit physiologischem Glottisschlag im Anlaut, weiche Stimm- 
einsätze in An- und Inlaut und ebensolche im Inlaut an Wôrtern und endlich 
in Satzbeispielen runden den Abschnitt. Unter der Bezeichnung weiche Ein- 
sätze in Satzbeispielen werden dabei solche mit physiologischem Glottisschlag 
als auch weiche Einsätze erfaßt. Hier wäre für den Schüler eine deutliche Schei- 
dung günstiger. 

In „Der Stimmansatz‘‘ wird die Praxisregel vom ‚„Vornesprechen“ termino- 
logisch richtig gestellt und in der Sicht auf die Koartikulation ein Vermeiden 
unnötiger Engebildungen angestrebt. I. WEITHASE geht wie üblich von den 
Konsonanten des 1. und 2. Artikulationsgebietes aus und vertritt konsequent 
eine von der Sprecherziehung leider noch nicht genügend wahrgenommene 
Zungenkontaktstellung mit den unteren Schneidezähnen, die ebenso für die Er- 
reichung der Artikulationsbasis unserer Hochlautung Bedeutung hat. (Vgl. H. 
KrEchH, „Zur Artikulationsbasis der deutschen Hochlautung‘“‘, Z. Phonet., 8. Jg., 
1954, S. 92ff.). Technische Übungen zum Einspielen der Zungenkontaktstellung 
schließen an. 

Von 8. 30—71 werden die Vokale mit a beginnend und dem Diphthong au 
schließend behandelt. 

Grundsätzlich gilt als Abfolge: 1. Bildung des Lautes, 2. Gefahren bei der 
Aussprache, 3. Beseitigung dieser Aussprachefehler, 4. Wortbeispiele, 5. Satz- 
beispiele usw. 

Besonders zu begrüßen sind die sprechkundlichen Lautphysiologien (wobei die 
des / von der Norm abweicht). Allerdings fehlt z. T. die Angabe der Velumstellung. 
Ebenso könnten Angaben der Öffnungsweiten erfolgen. 

Da bereits alle Vokale am Anfang der Stimmbildung standen, hätte man sich 
ım Text den methodischen Hinweis gewünscht, einzelhaft vorzugehen und dem 
Schüler zunächst die Übungslaute anzubieten, die kaum Fehlleistungsmöglich- 
keiten aufweisen, also m, n, 1 usw., um das Gefühl des Könnens nicht verloren 
gehen zu lassen und im Abhören des eigenen Stimmklangs die Freude an der 
Leistung zu erhalten. 

Durch fruchtbare Tätigkeit der Vf. im mitteldeutschen Raum empfangen die 
Lautungskorrekturvorschläge besonderes Gewicht. So wird im Abschnitt ‚Die 
Konsonanten‘‘ (S. 72—154) u. a. der mitteldeutsche Einheitsexplosivlaut, der 
weder p noch b, sondern ein ,,stimmloses, aber ungespanntes (weiches) p‘‘ im 
akustischen Phänomen zeigt, mit den Abhilfsmaßnahmen besprochen. 

Aus der täglichen Arbeit heraus wurde für die Praxis ein Werk geschaffen, das 
neben dem rein fachlichen, den sprechkundlichen Lautphysiologien und der Hin- 
wendung auf das wahrhaftige Sprechen, manchen Schatz unseres Volksgutes 
wieder zugänglich macht. Um endlich fachliche Klarheit an die Stelle von ,,Er- 
innerungen“ zu setzen, sind die „Sprechübungen“ in die Hand aller derer zu 
wünschen, die als Lehrer oder Schüler sich mehr oder minder beruflich, immer 
aber in echter Verantwortung unserer deutschen Sprachsituation gegenüber, mit 
dem gesprochenen Wort auseinandersetzen. Jenseits alles Übens um des Übens 
willen ist der Weg freigemacht und sprechkundlich bereitet. Hans KRECH 


DUDEN, Rechtschreibung der deutschen Sprache und der Fremdwörter. Bearbeitet 
von der Dudenredaktion. 14. Auflage, VIII und 786 Seiten, Mannheim- 
Wiesbaden 1955. Gzln. DM 12,60. 


Die 14. Auflage des „Duden“ erscheint rund 125 Jahre nach der Geburt 
Konrad Dvpens (3. 1. 1829) und fast 80 Jahre nach jener denkwürdigen ,,Ortho- 
graphischen Konferenz“ in Berlin (1876), auf der Rudolf von RAUMER und 
Konrad Dupex ihre Vorschläge unterbreiteten, die schließlich als Grundlage 
für eine Vereinheitlichung der deutschen Rechtschreibung dienten (womit wir 
En ae von WILMANNS, WEINHOLD und vielen anderen | nt schmälern 

en). 

Dupens Bücher ‚Die deutsche Rechtschreibung‘ (1872 > „Ort hisches 
Worterbuch der deutschen Sprache“ (1880) und CAN A Nu nae Buch- 
druckereien deutscher Sprache‘ (1902) („Buchdrucker-Duden‘“) kennzeichnen 
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einen Weg, als dessen Ziele der Lehrer DUDEN vor allem immer wieder Ein- 
heitlichkeit und Einfachheit der deutschen Rechtschreibung verfocht. Den Buch- 
druckern empfahl er, die Fremdwörter — bei vorhandenen Doppelformen — 
in der volkstümlichen Weise zu schreiben. Wir dürfen hierin durchaus das 
sehen, was man in den heutigen Erörterungen über eine Neuregelung der Recht- 
schreibung bisweilen „soziale Verpflichtung‘‘ nennt. Konrad DUDEN war zuletzt 
Direktor des Hersfelder Gymnasiums. Er lehrte übrigens nicht Deutsch, wie 
man wohl vermuten könnte, sondern Griechisch und Französisch. Er hat das 
Erscheinen seines vollständigen Rechtschreibbuches nicht mehr erlebt. Erst 
vier Jahre nach seinem Tode (1. 8. 1911) wurde es von seinen Nachfolgern 
herausgegeben. Dem Grundsatz DupEns, Neuerungen bedachtsam und maß- 
voll durchzuführen, sind auch die verdienstvollen Bearbeiter der 14. Auflage 
treu geblieben. Und dennoch bringt diese Auflage wichtiges Neues. 

Schon die neue Druckanordnung mit dem nach links herausspringenden 
Stichwort fällt angenehm ins Auge. Sie bringt eine Übersichtlichkeit, die das 
Auffinden des jeweiligen Stichworts wesentlich erleichtert. Das neue alpha- 
betische ,, Register zu den Vorbemerkungen“ (8 Seiten) ist eine glückliche Er- 
gänzung zu der systematischen Gliederung der Richtlinien der deutschen Recht- 
schreibung in den „Vorbemerkungen‘ (Zeichensetzung, Zur Rechtschreibung, 
Zur Formenlehre, Zur Wortbildung, Vorschriften für den Schriftsatz, Korrektur- 
vorschriften). Diese Vorbemerkungen sind knapp gehalten (wenngleich ihr 
Umfang von 64 (13. Aufl.) auf 78 Seiten vergrößert wurde) und geben in ver- 
ständlichem Deutsch das Wesentliche. 

Die Herausgeber bezeichnen den Duden mit Recht als ein ,,Volksbuch‘. 
Schlagen wir einmal nach, ob Recht hier groß oder klein geschrieben werden 


soll. Unter ,,recht‘‘ finden wir ,,... 1. Eigenschaftsw.: ... 2. Umstandsw. ... 
3. Großschreibung (vgl. S. 28, 4a): ... 4. en in Verbindung 
mit Zeitwörtern, z. B. rechtschreiben (vgl. S. 31, II) .. .75. Zusammensetzungen: 


rechterseits . . .‘, und unter „Rechi“ finden wir ‚... mit, ohne Recht... I. GroB- 
schreibung (als wirkliches Hauptwort) ... II. Kleinschreibung (vgl. 8. 30, 4d)‘. 
Ob an dieser Stelle die Hinweise in der 13. Aufl. unglücklicher waren ? 

Dort heißt es (S. 470) „I. Kleinschreibung (R. I, 25) ... II. Großschreibung 
a) R.I, 7... b) R.I, 8“. Die Herausgeber haben allerdings recht: durch die 
Seitenangaben können wir uns schneller zurechtfinden. Zu Recht finden (s. 
auch weiter unten!) wir auch die deutschen grammatischen Fachausdrücke, 
z. B.: Beistrich, Strichpunkt, Doppelpunkt außer den in Klammern hinzu- 
gesetzten Komma, Kolon, Semikolon angeführt, denn der Duden soll ,,fiir jeder- 
mann so lesbar wie nur möglich sein‘ (Vorwort). (Eine Nebenfrage: wenn das 
deutsche Wort ,,Beistrich‘ vor „(Komma)“ steht, sollte man dann nicht auch 
den deutschen Grammatiker, auf den diese Verdeutschung zurückgeht, ‚Justus 
Georg SCHOTTEL‘‘ nennen statt „SCHOTTELIUS‘“ (8. 9) ?). Zu Recht kommen die 
Herausgeber so ausführlich auf die ,,Zusammen- oder Getrenntschreibung zu 
sprechen (S. 31—33, 13.: S. 24), daß man damit jetzt besser zurechtkommen 
kann. 

Dem S-Unwesen bei Wortzusammensetzungen wird energischer zu Leibe ge- 
rückt als bisher. Während es in der 13. Auflage noch vorsichtig hieß: ,,das 
Binde-s erhalten ... besser auch ... nicht ...‘‘, lesen wir jetzt: „Wenn sich 
die Form mit s noch nicht eingebürgert hat, verdient die Form ohne s den 
Vorzug: Beispiele Fabrikarbeiter, Blutgruppe ...‘ (S. 68). 

Das Wörterverzeichnis umfaßt 694 Seiten (13. Aufl.: 690 S.). Manche ver- 
alteten Wörter mußten das Feld räumen, damit neue Wörter dafür aufgenommen 


werden konnten (Atomphysik, Diktaphon, Nylon, Protein, Sulfonamide, Ultra- 


schall und viele andere). . 
Die Erklärungen wurden bei einzelnen Wörtern wesentlich genauer. 13. Aufl. 
S. 563: ,,Stratosphare (eine Schicht der Atmosphäre)‘; 14. Aufl., S. 650: ,,Strato- 


sphäre (die Luftschicht oberhalb 9 bis 16 km Höhe, je nach Lage zwischen ; 


Pol und Aquator) .. .“ ; 

DaB die Angaben über die Etymologie der Wôrter dem heutigen Stand der 
Forschung entsprechen, versteht sich von selbst (obgleich hier teilweise auch 
heute unterschiedliche Auffassungen bestehen). Auch verschiedene Herkunft 
von Wortteilen (durch ,,;‘‘ getrennt) ist unmittelbar abzulesen: 13., 567 ,,sub/ 
tropisch e. — g.“ 14., 655 ,,sub/tropisch lat.; gr.“. 
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Die Zahl der Doppelformen- wurde erheblich verringert. Bei Wôrtern wie 
Gegröhle: Gegrôle, Getto: Ghetto, Zepter: Szepter entschied man sich im Sinne 
Dupexs für die einfachen Formen. Da die Herausgeber bemüht waren, auch 
„den sprachlichen Eigenheiten Österreichs und der Schweiz gerecht zu werden‘ 
(Vorwort), hätten offensichtliche Unterschiede vielleicht in ähnlicher Weise 
vermerkt werden kénnen wie früher. Der Plural von Biwak heiBt laut Duden 
nur Biwake, dagegen gilt in Osterreich noch — nach BRENNER, E.: Deutsches 
Wörterbuch, Verlag Leitner, Wels, Oberösterreich und Wunsiedel, 2. Aufl. 1951 
— nur Biwaks (vielleicht weil sich gerade unter Bergsteigern ‚‚Beiwacht‘‘ sehr 
eingebürgert hat ?). Bei einem Wort wie „Karmen‘“ = Gedicht (Duden nur so): 
„Carmen“ (Öst.) wäre zu überlegen, ob das — im allgemeinen doch wenig ge- 
bräuchliche — Wort eine eingedeutschte Rechtschreibung überhaupt nötig hat. 
Von außerordentlichem Vorteil ist es, daß bei den betonten Silben 
kenntlich gemacht ist, ob der akzentuierte Vokal offen (e) oder 
geschlossen (e) ist (diese Bezeichnungen möchten wir den verwendeten Aus- 
drücken ‚kurz‘ und ‚lang‘ vorziehen, obgleich dies nicht von entscheidender 
Bedeutung ist). Damit ist man im Duden der sozialen Verpflichtung nach- 
gekommen, besonders auch denen zu helfen, ,,die mit den Ursprungssprachen 
unserer Fremdwörter nicht vertraut sind‘. Die Aussprachebezeichnung weicht 
bewußt von der internationalen Lautschrift der Association Phonétique Inter- 
nationale ab, weil die Herausgeber — aus einem begrüßenswerten Bestreben 
heraus — die Verständlichkeit erleichtern wollten. Nun ist der Duden gewiß 
in erster Linie ein Nachschlagewerk für Deutsche. Man kann den Standpunkt 
vertreten, daß wir für die Bezeichnung der Aussprache im Duden nur eine 
geringfügige Ergänzung des lateinischen Alphabets benötigen. Es sei auch zu- 
gegeben, daß der Duden ein Rechtschreibbuch ist, die Aussprache kann man 
(bald wieder) im Siebs nachschlagen (und dort findet man dann die internationale 
Umschrift). Aber auch wenn wir davon absehen, daß dem Ausländer der Duden 
für die richtige Aussprache nun weniger Hilfen bietet als in früheren Auflagen, 
scheint es uns keineswegs nur vorteilhaft, auf international verständliche und 
gebräuchliche Zeichen zu verzichten. Erfordern die Zeichen der API denn 
wirklich soviel Mühe, besonders, wenn die Aussprache ohnehin nur dort an- 
gegeben wird, ,,wo das Schriftbild von der üblichen Aussprache abweicht“ 
(8. 5)? Neben dieser grundsätzlichen Frage — die ohne Zweifel auch von den 
Herausgebern eingehend erörtert wurde —, möchten wir besonders bei dem 
Zeichen ‚‚ng‘‘ Bedenken äußern. Es steht für „das am Hintergaumen erzeugte n°‘ 
(S. 5). Ist das unser deutsches [7] in ,,Ring‘‘ ? Das beigegebene Beispiel ,,Abonne- 
ment abonemanz“ ist etwas unglücklich gewählt. Es läßt nicht klar werden, 
ob mit nun [9] gemeint ist (und somit die umgangssprachlich verbreitete 
Aussprache abona’may), oder nur die Nasalierung des voraufgehenden Vokals 
angedeutet werden soll. Bei ‚Restaurant reßtorang ‘* (S. 565) könnte man an 
die — durchaus übliche — Aussprache [resto’ray] denken, aber „Nancy [nazg Bi]‘* 
(S. 474) läßt uns wieder stutzen. Soll damit die Aussprache [’na: nsi-] oder 
‘naysi] — die man vor dem Kriege bisweilen von alten Lothringern hören 
onnte — empfohlen werden? Wenn damit aber die französische Form [n@~’ ei] 
bezeichnet werden soll, also nicht ‚das am Hintergaumen erzeugte n‘‘, sondern 
die Nasalierung des a, dann ist das Zeichen mit der dazugehörigen Erklärung 
leicht falsch zu deuten. 

Diese wenigen Bedenken gelten jedoch keinen schwerwiegenden Mängeln des 
Buches. Was verfinge das auch gegenüber der Fülle des Gebotenen! Im ganzen 
gesehen ist die 14. Auflage des Duden ein vorzügliches Nachschlagewerk. Und 
wir finden darin mehr als nur die im Titel angekündigte Rechtschreibung. Für 
die Neugestaltung werden die Benutzer dankbar sein. Sie finden in dem Buch 


die neueste Entwicklung der deutschen Sprache verläßlich angegeben: es ist 
wiederum ein echter Duden. 
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Am 31. Mai dieses Jahres ist der Begründer und bisherige Herausgeber 
dieser Zeitschrift, der Afrikanist und Phonetiker Professor Dr. DIEDRICH 
WESTERMANN, im 81. Lebensjahr nach kurzem Krankenlager in seinem 
Heimatort Baden bei Bremen verschieden. Damit hat die deutsche Afrikanistik 
ihren langjährigen Führer verloren. Ausgehend vom Studium der Sudan- 
sprachen Togos, insbesondere des Ewe, hat er im Laufe seines Lebens an 
so ziemlich allen afrikanischen Sprachgruppen, die südlich der Sahara vor- 
kommen, gearbeitet und sich eine selten umfassende Kentnnis ihres Aufbaus 
sowie ihrer Gliederung und Schichtung erworben. Als er im vorigen Jahr sein 
80. Lebensjahr vollendet hatte, wurde ihm vom „Institut für Orientforschung“ 
der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin eine stattliche Fest- 
schrift überreicht, die Johannes LUKAS herausgegeben-hat1, unter Mitwirkung 
zahlreicher Afrikanisten des In- und Auslandes. Da es sich um eine Publikation 
des Instituts für Orientforschung handelte, konn$en nicht-afrikanistische 
Beiträge dort nicht erscheinen. Wir veröffentlichen sie hier am Anfang dieses 
Heftes; sie sind nun ein letzter Gruß an den Entschlafenen. 

Sein Wirken als Phonetiker war eng verknüpft mit seinen ’afrikanistischen 
Sprachstudien. Als junger Missionar in Togo (1901—03, dann 1907) und später 
als Gelehrter auf ausgedehnten Afrikareisen hat er Sprachforschung ,,im Felde‘‘ 
betrieben. Er wußte, daß die grammatische Deskription in der Luft hängt, 
wenn nicht die sorgfältigste Untersuchung des Lautbestandes vorhergegangen 
ist, und zur Genüge kannte er die Schwierigkeiten dieses Beginnens. Seinen 
Ruhm haben eben solche phonetisch gut gearbeitete Grammatiken und Wörter- 
bücher begründet, denn auf ihnen fußend ist er weiter vorgestoßen zur ver- 
gleichenden Darstellung und Verknüpfung verwandter afrikanischer Sprach- 
familien. 1911 erschienen die Sudansprachen, 1927 die westlichen Sudan- 
sprachen; 1952.brachte er zusammen mit M. A. BRYAN „Languages of West- 
Africa‘, Handbook of African Languages II heraus, ein Werk, in dem die 
Sprachen eines Gebietes bearbeitet werden, das von der Küste des Altantischen 
Ozeans im Westen bis an den Tschad-See im Osten reicht. Innerhalb der 
Einzelsprachen galt sein besonderes Interesse dem Ewe in Togo. Außer dem 
berühmten Wörterbuch und der Grammatik aus den Jahren 1906 und 1907, 
die er im Laufe seines Lebens vertieft und verfeinert hat (1954 erschien die 
Neuauflage des Wörterbuches, die lexikalisch, volkskundlich und phonetisch | 
vorziiglich gearbeitet ist), hat er ihrem Stammes-Alltagsleben ein Denkmal 
gesetzt in einer Textsammlung, abgefaBt in der Ursprache mit Ubersetzung: 
„Die Glidyi-Ewe in Togo‘ Berlin 1935. Daß er schließlich bei den Sprachen 
der Neger nicht haltmachte, sondern weiter vordrang zur Völker- und 
Kulturkunde, zur Soziologie und Geschichte ihrer Stämme ist an- 


1 „Afrikanistssche Studien‘, Veröffentlichungen des Instituts für Orientforschu 
Nr. 26. Berlin, Akademie-Verlag, 1955 (VIII, 416 8. 4°). 
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läßlich seines 80. Geburtstages in verschiedenen Würdigungen dargelegt 
worden. Auch können wir hier nicht näher auf sein erstaunlich reiches 
Schrifttum eingehen!. Uns sei es vielmehr erlaubt, vom Phonetiker Wester- 
mann zu sprechen. 

Er war mit einer ungewöhnlichen Sprachbegabung ausgestattet und hatte 
dabei auch die Fähigkeit, die lautliche Eigenart jeglicher Sprache sofort zu 
erfassen und prägnant wiederzugeben, zur Freude seines anderssprachigen 
Partners. Lautliche Beobachtungen konnten ihm nie zuviel werden. Obwohl 
er den Wert der Lautphysiologie hoch veranschlagte (in jüngeren Jahren 
war er regelmäßig in GUTSMANNs Übungen anzutreffen), und ebenso den 
Einsatz technischer Meßverfahren zur Analyse größerer, zusammenhängender 
Sprachstücke, so hat er doch auf beiden Gebieten nicht selbständig gearbeitet. 
Er beschränkte sich auf die auditive Erfassung der Sprachlaute und inter- 
essierte sich für ihre phonetische Transkription. 

Verschiedene afrikanische Sprachen hatte er phonetisch gründlich unter- 
sucht, ehe er, als Direktor des Internationalen Afrika-Instituts in London 
(1925—1939) gemeinsam mit dem Council des Instituts den Plan zur Fest- 
setzung einer afrikanischen Einheitsschrift faßte. Zahlreiche Besprechungen 
und gemeinsame Studien mit englischen Phonetikern, besonders mit Daniel 
JONES, auch mit L. E. ARMSTRONG und I. C. WARD gingen vorauf. Schließ- 
lich konnte ein Memorandum über die Einführung einer Einheitsorthographie 
veröffentlicht werden?. Auf der Basis des lateinischen Alphabets wurde in 
Ablösung der komplizierten ‚„LEPSIUS-Schrift“ unter Vermeidung diakritischer 
Zeichen die phonetische Umschrift der API den lautlichen Bedürfnissen der 
afrikanischen Sprachen angepaßt. Alle afrikanischen Literatursprachen, die 
sich früher oder später dieser ,, WESTERMANN-Script‘‘ angeschlossen haben, 
weisen somit eine Orthographie auf, die, naturgemäß unbelastet von histo- 
rischem Erbgut wie die europäsichen, in unklompizierten Typen ein dem laut- 
lichen Eindruck nahekommendes Schriftbild bietet. Der Eingeborene konnte 
sie leicht lernen, und sie war so angelegt, daß diejenigen Lautunterschiede 
festgehalten wurden, die von seinem Standpunkt aus wichtig waren. Nur der 
phonetische Experte wird imstande sein, eine unzweideutige Orthographie 
mit einem Minimum von Buchstaben darzustellen. Sie löste außerdem einen 
Zustand verwirrender orthographischer Diskrepanz ab, die selbst in solchen 
Gebieten herrschte, die politisch, geographisch und linguistisch eine Einheit 
bildeten. Es mußten also einmal die großen Verkehrssprachen orthographisch 
vereinheitlicht werden, und dann auch so viele Stammessprachen wie möglich; 
und zwar um des Negers willen, der z.B. in einer Gegend vom Heimatort weit 
entfernt arbeitet, und in der Orthographie der neuen Sprache, die er dazu 
lernen mußte, die lautlichen Werte der Buchstaben seiner Muttersprache 
wiederfinden soll. Welche Kämpfe es kostete, Eingeborene und Europäer 
von diesem Nutzen zu überzeugen, geht u.a. aus dem Protokoll der Sprachen- 
konferenz in Rejaf (Sudan) 1928 hervor, die WESTERMANN als Fachmann 
leitete. 

1 Eine ausführliche Bibliographie erscheint demnächst in den „Mitteilungen 
des Instituts für Orientforschung‘‘ der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin, im 3. Bande, zusammengestellt von Ursula HiNTze. 


2 Memorandum I. Practical Orthographie of African Languages. London 1927, 
International Institute of African Languages and Cultures. IInd revised edit. 
1930 


8 Report of the Rejaf Language Conference 1928, London 1928. 
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Zusammenfassend hat er sich (mit Ida C. WARD) als Phonetiker afrikanischer 
Sprachen geäußert in ,, Practical Phonetics for Students of African Languages}, 
das am Lauteinteilungsschema der klassischen Phonetik eindrucksvoll und 
klar die lautlichen Besonderheiten afrikanischer Sprachen darstellt unter 
Berücksichtigung der konstitutiven Faktoren, d.h. in Afrika besonders der 
Töne, deren etymologisch-semantische oder grammatisch-syntaktische Funk- 
tion in ,,phonetic summaries“ über verschiedene afrikanische Sprachen auf- 
gezeigt wird. 

Die intime Kenntnis solcher Tonsprachen regte WESTERMANN schlieBlich 
an, sich vom Standpunkt des Afrikanisten über den Zusammenhang von 
„Laut und Siru‘ zu äußern. Er fand ihn tatsächlich in den ,,Lautbildern“ 
einiger afrikanischer Sprachen?, und meisterhaft geht er vor bei der Be- 
schreibung der verschiedenen lautlich-klanglichen Gruppen und ihrer Inter- 
pretation. 

WESTERMANN war ein niederdeutscher Mensch, äußerlich ruhig, nüchtern 
und verhalten ®. Aber in ihm lebte ein feuriger Geist, der ihn zu größter Kon- 
zentration auf sein Werk beflügelte, der ihn aufgeschlossen machte für die 
großen Zusammenhänge in seiner Wissenschaft und für die Nöte und Pro- 
bleme Afrikas. In seinem langen Leben sind ihm viele Ehrungen zuteil ge- 
worden. Er war u.a. Dr. phil. h.c. von Hamburg und D. litt. h. c. von Jo- 
hannisburg, Ordinarius für Afrikanistik in Berlin von 1925—1950, Direktor 
des dortigen Instituts für Lautforschung von 1933 an. 1938 wurde er zum 
ordentlichen Mitglied der Preußischen Akademie der Wissenschaften ernannt. 
Er war Ehrenmitglied der Internationalen Gesellschaft für Phonetik, Member 
of the Royal Anthropological Society, Ehrenmitglied der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft und Inhaber der Virchow-Plakette. Bei all dem war er 
bescheiden, warmherzig und liebenswürdig; vielen Schülern und jüngeren 
Forschern hat er mit Anregung, Rat und Tat geholfen. Schmerzlich wird 
er von allen vermißt, die ihm nahe standen. 


Ursula FEYER 


1 London 1933, IInd ed. London 1949. ; 

2 Archiv für vergleichende Phonetik 1 (1937) S. 154ff.; 193ff. „Laut und Sinn 
in einigen westafrikanischen Sprachen‘. 

3 Der Mundart seiner Heimat hat er zusammen mit seinem Bruder Bryne 
WESTERMANN ein Denkmal gesetzt im ‚Wörterbuch des Dorfes Baden, Kreis 
Verden“, G. Stalling, Oldenburg, 1941; nicht nur, daß er darin den Wortschatz 
seiner Generation dem Vergessenwerden entrissen hat, seine Methode, das Platt 
lautgerecht — ohne phonetische Zeichen — zu schreiben, hat Conrad BoRcH- 
LING als „fein ausgeklügelt und wohlgelungen‘ bezeichnet. 
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ANSCHRIFTEN DER AUTOREN DIESES HEFTES: 


Prof. DANIEL Jones, 3, Marsham Way, Gerrard’s Cross, Bucks. 

Prof. Dr. GERHARD DEETERS, Bonn, Reuterstr. 42 

Dr. WERNER MEYER-EPPLER, Bonn, Koblenzer Str. 98a 

Prof. Dr. Orro von Essen, Hamburg 13, Fdmund-Siemers-Allee 1 

Prof. Dr. SVEINN BERGSVEINSSON, Berlin-Weißensee, Holzkircherstr. 1b 
Prof. Dr. DIETRICH GERHARDT, Münster/Westf., Schlaunstr. 4 

A. C. Gımson, Department of Phonetics, Gower Street W. C. 1, London 
Prof. Dr. August KLINGENHEBEN, Hamburg-Gr. Flottbek, Waitzstr. 6 
Prof. Dr. Ivan PoOLDAUF, Tr. Spojencu 29, Olomouc 

Dr. Hezmur CLaus, Marburg, Bremerhaven-Speckenbüttel, Siebenbergensweg 29 
Prof. Dr. G. PANCONCELLI-CaLzia, Hamburg-Bergstedt, Lottbektal 17/19 


NACHRICHTEN 


Am 24. Mai d. Js. verschied unerwartet der o. Professor an der Universität 
Zürich, Herr Dr. EuGEen Dierx. Er war Professor für englische Philologie und 
allgemeine Phonetik sowie Leiter des Phonetischen Laboratoriums der Univer- 
sität Zürich und weithin bekannt durch seine Arbeiten auf dem Gebiet der 
englischen und schweizer-deutschen Dialektologie. Sein 1950 erschienenes ,, Vade- 
mekum der Phonetik‘ hat sich sehr rasch als phonetisches Handbuch bei For- 
schern und Studierenden durchgesetzt. Eine ausführliche Würdigung werden 
wir in einem der nächsten Hefte bringen. 


Vom 5. bis 9. August 1957 findet in Oslo der VIII. INTERNATIONALE Lix- 
GUISTENKONGRESS statt, auf dem Probleme der synchronischen und diachro- 
nischen Linguistik zur Diskussion stehen, die besonders geeignet erscheinen, 
neue Ergebnisse und neue Methoden bekanntzumachen. Näheres durch das 
Sekretariat: Cand. philol. Miss Eva Sivertsen, Kirkeveien 98 A III, Oslo NV. 


* * 


Wichtige Neuerung bei der Zentralstelle für wissenschaftliche Literatur 


Um dis einmal geleistete Übersetzungsarbeit möglichst breit zu nutzen, werden 
die beim Übersetzungsnachweis der Zentralstelle für wissenschaftliche Literatur 
vorhandenen unveröffentlichten Übersetzungen jetzt auch ausgeliehen. Eine Leih- 
gebühr wird nicht erhoben. 


Bei den Übersetzungen handelt es sich um Arbeitsübersetzungen aller Wissens- 
gebiete und Sprachen, die von Forschungsinstituten, Industriebetrieben, Uni- 
versitäten, Hochschulen und anderen Institutionen zu Informationszwecken 
und für den internen Bedarf angefertigt sind. 

Anfragen sind zu richten an den Übersetzungsnachweis der Zentralstelle 
für wissenschaftliche Literatur, Berlin W 8, Unter den Linden 8. 
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